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Caro cliente, la ringraziamo vivamente per aver scelto un prodotto di qualità della ditta ACTIVE.
Per un corretto impiego del decespugliatore e per evitare incidenti, non iniziate il lavoro senza aver letto questo manuale con
attenzione. Troverete su questo manuale le spiegazioni di funzionamento dei vari componenti e le istruzioni per i necessari
controlli e per la manutenzione.
N.B. : La casa produttrice si riserva la possibilità di apportare eventuali modifiche in qualsiasi momento e senza preavviso.
(INDICE  PAG . 5)
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GB INTRODUCTION

Dear customer, thank you very much for having chosen a quality product of the company ACTIVE.
For proper use of brush-saws and to avoid accidents, do not start work without having read the manual carefully. You’ll find this
guide on the explanations of operation of various components and instructions for the necessary inspections and maintenance.
N.B. : The manufacturer reserves the right to make changes at any time without notice.
(CONTENTS  PAG . 12)

Cher client, je vous remercie beaucoup d’avoir choisi un produit de qualité de la société active.
Pour un bon usage de la brosse-scies et pour éviter les accidents, il ne faut pas commencer à travailler sans avoir lu le manuel
attentivement. Vous trouverez ce guide sur les explications du fonctionnement de divers composants et des instructions pour les
inspections nécessaires et de l’entretien.
N.B. : Le fabricant se réserve le droit d’apporter des changements à tout moment sans préavis.
(INDEX  PAG . 19)

INTRODUCTION
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Geehrter Kunde, wir danken Ihnen, dass Sie ein Qualitätsprodukt der Firma ACTIVE gewählt haben.
Zur korrekten Verwendung der Heckenschere und zur Vermeidung von Unfällen muss vor dem Beginn der Arbeiten diese
Gebrauchsanweisung aufmerksam durchgelesen werden.  In dieser Gebrauchsanweisung finden Sie die Erklärungen für den
Betrieb der verschiedenen Bauteile und die Anweisungen für die erforderlichen Kontrollen und  Wartungsarbeiten.
ANMERKUNG: Der Hersteller behält sich das Rech vor, jederzeit und ohne Vorankündigungen irgendwelche Änderungen
vorzunehmen.
(INHALTSVERZEICHNIS  S. 26)

EINLEITUNG

E INTRODUCCIÓN

Estimado cliente, muchas gracias por haber elegido un producto de calidad de la empresa en cuestión.
Para un buen uso de la brocha-y las sierras para evitar accidentes, no debemos empezar a trabajar sin haber leído el manual
cuidadosamente. Va a encontrar esta guía en las explicaciones de cómo los diversos componentes y las instrucciones para
el mantenimiento y las inspecciones necesarias.
N.B : El fabricante se reserva el derecho a realizar cambios en cualquier momento sin previo aviso.
(ÍNDICE. PAG. 33)

P

Prezado cliente, agradeço especialmente por ter escolhido um produto de qualidade, a empresa opera.
Para a utilização adequada do podão e evitar acidentes, não para começar a trabalhar sem ter lido este manual cuidadosamente.
Neste manual você irá encontrar explicações sobre o funcionamento dos vários componentes e as instruções para o controlo
e manutenção.
NB: A casa produtor se reserva o direito de fazer quaisquer alterações a qualquer momento, sem aviso prévio.

(ÍNDICE PÁGINA 40)
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Geachte klant, Dank u voor de keuze van een kwalitatief product van de onderneming ACTIVE is.

Voor het correcte gebruik van bosmaaier en voorkoming van ongevallen, begin er niet mee werken zonder lees deze handleiding

aandachtig door. U vindt deze handleiding op de uitleg van de werking van diverse onderdelen en instructies voor de

noodzakelijke inspecties en onderhoud.

N.B. : De fabrikant behoudt zich het recht voor om wijzigingen op elk moment zonder voorafgaande kennisgeving.

(INHOUD PAGINA 47)

INLEIDING

S

Bäste Kund, tack för att Du har valt en kvalitetsprodukt från företaget ACTIVE.

För att kunna använda busktrimmern på ett korrekt sätt och förhindra olyckor är det viktigt att den inte tas i bruk förrän du

noggrant har läst igenom denna handbok. I handboken finns  förklaringar till de olika komponenternas funktioner och

instruktionerna för de nödvändiga kontrollerna och för underhållet.

OBS! Tillverkaren förbehåller sig rätten att göra ändringar på produkten utan att från gång till gång anpassa innehållet i

handboken.

(INNEHÅLLSFÖRTECKNING SIDA.  54)

INLEDNING

SLO UVOD

Spoštovani kupec, zahvaljujemo se vam za nakup kakovostnega izdelka ACTIVE.

Za pravilno uporabo motorna kosa in za preprecevanje nesrec ne zacnite z delom ne da bi natancno prebrali ta navodila. V teh

navodilih je obrazložitev delovanja sestavnih delov in navodila za potrebne preglede in vzdrževanje.

N.B. : Podjetje si pridrži pravico glede možnih sprememb navodil kadarkoli in brez predhodnega obvestila.

(VSEBINA PAG . 62)

RUS ВВЕДЕНИЕ

Дорогой Клиент, Спасибо за выбор качественного продукта компании ACTIVE.

Для правильного использования цепных пил и избежать несчастных случаев, не начинайте работу без прочитать это

руководство внимательно. Вы найдете это руководство по мотивам работы различных компонентов и инструкции для

проведения необходимых инспекций и технического обслуживания.

N.B. :Изготовитель оставляет за собой право вносить изменения в любое время без предварительного уведомления.

(СОДЕРЖАНИЕ стр. 68)

—≈PIEXOMENA

ÁãáðçôÝ ðåëÜôç, óáò åõ÷áñéóôþ ðïëý ãéá ôçí åðéëïãÞ ôçò ðïéüôçôáò ôùí ðñïúüíôùí ôçò åôáéñåßáò ACTIVE.
Ãéá ôçí ïñèÞ ÷ñÞóç ôùí ðñéïíéþí ðéíÝëï-êáé ãéá ôçí áðïöõãÞ áôõ÷çìÜôùí, äåí îåêéíïýí ôçí åñãáóßá ÷ùñßò
áöïý äéÜâáóå ôï åã÷åéñßäéï ðñïóåêôéêÜ. Èá âñåßôå áõôüí ôïí ïäçãü ó÷åôéêÜ ìå ôéò åîçãÞóåéò ôçò ëåéôïõñãßáò
ôùí äéáöüñùí åîáñôçìÜôùí êáé ôéò ïäçãßåò ãéá ôéò áðáñáßôçôåò åðéèåùñÞóåéò êáé óõíôÞñçóç.
”ÁÏ. : Ï êáôáóêåõáóôÞò äéáôçñåß ôï äéêáßùìá íá êÜíåé áëëáãÝò óå ïðïéáäÞðïôå óôéãìÞ ÷ùñßò ðñïåéäïðïßçóç.
(—≈–…≈◊œÃ≈Õ¡ PAG. 74)
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1. SPIEGAZIONE SIMBOLI

Avvertenza, pericolo ed attenzione.

Leggere il manuale di uso e manutenzione

prima di utilizzare questa macchina.

Indossare dispositivi di protezione durante il funzionamento

di questa macchina.

2. PER LA VOSTRA SICUREZZA

Tenere le persone

 lontane 15 mt.

Farfalla aria aperta,

funzionamento

Farfalla aria chiusa,

avviamento a freddo

1-Leggere attentamente queste istruzioni ed accertarsi di
comprenderle prima di far funzionare I’unità. Attenersi a
tutte le avvertenze ed alle istruzioni di
sicurezza.Conservare questo manuale a titolo di futuro
riferimento.
2-Usare solamente ricambi originali, pezzi di ricambio pro-
dotti da altri fabbricanti potrebbero adattarsi male e cau-
sare lesioni .
3-Indossare abiti adatti ed articoli di sicurezza quali:
stivali,pantaloni robusti, guanti, visiera oppure occhiali pro-
tettivi, cuffia e casco protettivo.
4-Non indossare articoli d'abbigliamento poco aderenti o
slacciati.
5-Non permettere ad altre persone,bambini o animali di
restare nel raggio di 15 mt. durante I’uso del
decespugliatore.
6-Non operare con il decespugliatore quando si è stan-
chi, malati o sotto I’effetto di alcool, droghe o farmaci.
7-Non permettere ai ragazzi di usare un decespugliatore.
8-Mantenersi ben saldi ed in equilibrio. Mantenere il di-
spositivo di taglio al di sotto dell’altezza della cintura.
9-Usare il decespugliatore solamente per compiti indicati
dal presente manuale.
10-Ispezionare la macchina prima di ogni impiego. Con-
trollare che la leva acceleratore funzioni bene. Accertarsi
che il disco sia libero di girare e non sia a contatto con
corpi estranei, che non ci siano perdite di carburante, che
i dispositivi di sicurezza non siano allentati ecc.. Sostituire
le parti danneggiate.
11-Avviare il decespugliatore solo in luoghi ben ventilati, i
gas di scarico,se respirati,possono causare una asfissia
mortale.
12-Accertarsi che la protezione del disco o della testina e
gli altri dispositivi siano montati correttamente e salda-
mente.

13-Trasportare il decespugliatore a motore fermo e con il
copri disco montato.
14-Non usare in alcun modo fili di metallo o corde rinfor-
zate in metallo,visto che potrebbero rompersi e formare
proiettili pericolosi.
15-Con il motore in moto non fare alcuna manutenzione e
non toccare il disco. Indossare i guanti per maneggiare o
effettuare la manutenzione delgi attrezzi da taglio.
16-Una volta spento il motore, prima di appoggiare per
terra l‘unità accertarsi che il dispositivo di taglio si sia
arrestato.
17-Arrestare il motore e lasciarlo raffreddare prima del
rifornimento.Riempire il serbatoio lontano da fonti di calo-
re e non fumare durante il rifornimento o la miscelazione
del carburante.
18-Non togliere il tappo del serbatoio con il motore in moto.
19-Asciugare il carburante eventualmente rovesciato sul-
la macchina. Spostare il decespugliatore di 3 metri dal
punto di rifornimento prima di mettere in moto il motore.
20-Non usare carburante per operazioni di pulizia.
21-Non controllare la scintilla della candela vicino al foro
della candela.
22-Non lavorare con una marmitta danneggiata.
23-Prima dell ‘uso del decespugliatore, liberare I’area da
tosare da tutti gli oggetti: quali sassi, pezzi di vetro, filo
metallico o corda ecc.,che possono venire scagliati o
impigliarsi nel dispositivo di taglio.
24-Prima di riporre in magazzino il decespugliatore, la-
sciare raffreddare il motore e svuotare il serbatoio di car-
burante.
25-Riporre il decespugliatore in modo da prevenire le le-
sioni accidentali causate da oggetti taglienti, lontano da
fonti di calore e sollevato dal suolo.
26-Non avviare il motore senza il braccio (trasmissione)
mon ato.
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27-Con il motore al minimo il disco non deve girare. In
caso contrario regolare la vite del minimo.
28-Onde evitare il rischio di lesioni,spegnere sempre il
motore prima di rimuovere qualsiasi oggetto avvolto sia
attorno all’albero della testina o disco.
29-Usare sempre lame affilate,una lama senza filo ha mag-
gior probabilità di bloccarsi e causare contraccolpi.

Sostituire i dischi che abbiano perso il filo. NON CERCA-
RE di affilarli.
30-E’ necessario arrestare il motore ed esaminare il di-
sco tutte le volte che si colpisce un oggetto duro.
31-Quando viene applicato il disco per il taglio del legno,
montare la protezione disco specifica .

3. DESCRIZIONE DELLE PARTI

1. Interruttore

2. Leva acceleratore

3. Semi acceleratore.

4. Leva aria

5. Primmer

6. Tappo serbatoio carburante

7. Serbatoio carburante.

8. Impugnatura avviamento motore

9. Filtro aria

10. Impugnatura

11. Attacco cinghiaggio

12. Tubo trasmissione

13. Giunto motore/asta

      (ANTIVIBRANTE)

14. Protezione di sicurezza

15. Coppia conica

16. Testina ACTIVE a fili di nylon

17. Perno

18. Giunto accoppiamento accessori

19. Leva

1

2

6

3

8

7

10
12

4

9

5

13

14

15

16

17

19

18

11
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4. DATI TECNICI E DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’

ACTIVE s.r.l. Zona Artigianale - 26037 S. Giovanni in Croce (CR)

dichiara sotto la propria responsabilità che le macchine:

MODELLO  DECESPUGLIATORE

CILINDRATA cm³

POTENZA Kw / CV

CARBURATORE

ACCENSIONE

CAP. SERBATOIO

FRIZIONE

SISTEMA  ANTIVIBRAZIONE

MANUBRIO / IMPUGNATURA

ACCELERATORE

Ø TUBO TRASMISSIONE

RAPPORTO COPPIA CONICA

PESO  Kg.

sono conformi alle prescrizioni della direttiva 2006/42/CE, 89/336/CE, 2004/108/CE, 2000/14/CE, 2002/44/CE

MODELLO PRESSIONE ACUSTICA POTENZA   ACUSTICA LIVELLO VIBRAZIONI

90 dB (A)

99 dB (A)

103 dB (A)

110 dB (A)
5.0

ACTIVE 2.6 L ACTIVE 2.6 B

A MEMBRANA WALBRO WYK 60 PRIMER TYPE

DIGITALE

0.6 Lt.

Ø 78 mm. (modello professionale)

DISPOSITIVO DI SICUREZZA CON SGANCIO AUTOMATICO

26.0

1.1 / 1.5

SI (tra motore e trasmissione)

26 - 29 cm³

La determinazione del livello di potenza sonoro, Misurata e Garantita, è stata eseguita in base

alla direttiva 2004/14/CE, allegato V, in applicazione alla norma EN ISO 22868

ACTIVE 2.6 EVOLUTION

MANUBRIOIMPUGNATURA IMPUGNATURA

Ø 26

1 : 1.57

5.8 Kg 6.3 Kg 6,5 Kg

MODELLO  DECESPUGLIATORE

CILINDRATA cm³

POTENZA Kw / CV

CARBURATORE

ACCENSIONE

CAP. SERBATOIO

FRIZIONE

SISTEMA  ANTIVIBRAZIONE

MANUBRIO / IMPUGNATURA

ACCELERATORE

Ø TUBO TRASMISSIONE

RAPPORTO COPPIA CONICA

PESO  Kg.

ACTIVE 3.0 L ACTIVE 3.0 B

A MEMBRANA WALBRO WYK 60 PRIMER TYPE

DIGITALE

0.6 Lt.

Ø 78 mm. (modello professionale)

DISPOSITIVO DI SICUREZZA CON SGANCIO AUTOMATICO

29.0

SI (tra motore e trasmissione)

ACTIVE 3.4 EVOLUTION

MANUBRIOIMPUGNATURA IMPUGNATURA

Ø 26

1 : 1.57

5.8 Kg 6.3 Kg 6,6 Kg

1.3 / 1.8 1.4 / 1.9

ALBERTO GRIFFINI

PRESIDENTE

ACTIVE S.r.l.

Via Delmoncello, 12

 26037 San Giovanni in Croce (CR) - ITALY

10/10/2008

LpA av - EN ISO 22868 LwA av - EN ISO 22868 EN ISO 22867
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5. ASSEMBLAGGIO

MONTAGGIO MOTORE/TRASMISSIONE
Fig.2 - Assemblare il motore (B) alla trasmissione (A) e
fissarlo tramite la vite (C).
Accertarsi che l’albero e il tubo della trasmissione siano
inseriti correttamente.

MONTAGGIO  FILO  ACCELELATORE  E  CAVI  ELET-
TRICI
Fig.3 - Smontare il coperchio del filtro aria.
- Accertarsi che la leva acceleratore non sia bloccata in
semi accelerazione.
-Introdurre il cavo acceleratore(A) attraverso il tenditore(B),
assicurandosi che la guaina(C) del cavo appoggi contro
l'interno del tenditore(B) quindi agganciare il terminale del
cavo nel morsetto (E).
- Regolare la tensione del cavo(A) allentando  il
controdado(D) e girando il tenditore(B). Raggiunta la giu-
sta tensione, stringere il controdado(D). Se la regolazione
è corretta,la leva acceleratore avrà un gioco libero di circa
2mm. prima che si muova la leva(E).
- Collegare il morsetto dei cavi elettrici(F-G).

MONTAGGIO IMPUGNATURA (L) / MANUBRIO (B)
Fig.5 (Tipo L) - Togliere le viti (1) ed allargare l’impugna-
tura (2) per infilarla nel tubo (3) e fissarla tramite le viti (1)
e i dadi (4). Posizionare la barriera di sicurezza (5) nel-
l’apposito alloggiamento e fissarla tramite la vite (6) e dado
(7).
La posizione dell'impugnatura è registrabile secondo le
esigenze dell'operatore.
Fig.4 (Tipo B) - Posizionare i due mezzi manubri (1 e 2)
nel supporto (D), assicurarsi che i terminali siano posi-
zionati nella gola (4) (vedi freccia), e fissarli tramite il co-
perchio (5), le viti (6) e i dadi (7).

MONTAGGIO PROTEZIONE Dl SICUREZZA Fig. 6
Montare la protezione (A) sul tubo di trasmissione (B) e
fissarlo tramite il cavallotto (C), viti (D), piatrina (G) e dadi
(F). Fig. 6

IMPORTANTE: Assicurarsi che il cavallotto (C) sia
fissato alla coppia conica (L) tramite la vite e rondella

Per la vostra sicurezza, non manomettere il fissaggio o la
posizione originale della protezione.

Per ragioni di sicurezza le lame a sega non si pos

MONTAGGIO LAMA E TESTA A FILI Dl NYLON

Montaggio della lama (4) vedi Fig. 7-8

- Svitare in senso orario il dado (1); togliere la coppetta (2)

- (se la flangia (3) è sprovvista di protezione per il dado) -

, e la flangia (3).

- Montare la lama (4) seguendo la disposizione illustrata

in fig. 8. Assicurarsi che la flangia superiore (5) sia posi-

zionata correttamente.

- Montare la lama assicurarsi che sia centrata sulla flangia

(5). Assicurarsi del giusto senso di rotazione (scritte o

freccia di direzione rivolte verso l'alto con macchina in

posizione di lavoro).

- Montare la flangia inferiore (3), coppetta di protezione

(2) - (se la flangia inferiore è sprovvista di protezione per il

dado), avvitare il dado (1) in senso antiorario a 30 Nm

(Kgm 3.0).

- Per bloccare il dado (1), girare la lama sino a che il foro

della flangia superiore corrisponda con il foro della coppia

conica, ed inserire la chiave a brugola (4mm), in dotazio-

ne.

Montaggio della testina (2) vedi Fig. 9-10.

- Montare la testina a fili di nylon seguendo la disposizio-

ne illustrata: Flangia superiore (1) e avvitare in senso

antiorario la testina a fili di nylon.

Serrate a mano in senso antiorario la testina come illu-

strato nella Fig.10 dopo aver inserito la chiave a brugola

(4 mm) nel foro della coppia conica.

Per la vostra sicurezza utilizzare esclusivamente attrezzi

di taglio originali.

ATTENZIONE : SOLO PER I MODELLI EVOLUTION

MONTAGGIO DEGLI ACCESSORI / PROLUNGA
Montaggio dell'accessorio decespugliatore / trasmissio-
ne Fig. 24
- Allentare, in senso antiorario, la leva (1)
- Tirare verso l'alto il perno (12) e infilare il tubo (2), fino al
riferimento (3) circa 40mm, nel manicotto (4), per facilita-
re l’inserimento dell’albero (5) nel mozzo dell’albero (6),
ruotare l’attrezzo un poco a destra e un poco a sinistra
fino a che l’attrezzo/tubo sia inserito correttamente e cioè
fino al riferimento (3).Assicurarsi che il perno (12) si sia
inserito nel foro (13). Bloccare il tubo tramite la leva (1).

Montaggio della prolunga + accessori Fig. 25
a) Montaggio prolunga
- Allentare, in senso antiorario, la leva (1).
- Tirare verso l'alto il perno (12) e infilare il tubo (8) della
prolunga fino al riferimento (3), circa 40mm.,nel manicot-
to (4).Assicurarsi che il perno (12) del manicotto(10)si sia
inserito nel foro (13)
b) Accoppiamento accessorio - prolunga Fig. 25:
- Allentare, in senso antiorario, la leva (7)
- Infilare il tubo (8) dell’accessorio fino al riferimento (9),
circa 40mm., nel manicotto (10). Per facilitare l’inserimen-
to dell’albero (11) ruotare l’attrezzo un poco a destra e un
poco a sinistra fino a che l’attrezzo/tubo sia inserito cor-
rettamente.

ATTENZIONE: per l’utilizzo degli accessori vedi
          il manuale d’istruzione specifico allegato ad
ogni accessorio.
L’estensione della macchina non può superare i
1500mm., altrimenti è pericoloso. Si può utilizzare
una sola prolunga, la 750mm. oppure la 1500mm..
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6. NORME D’USO

ATTENZIONE: Prima di usare il decespugliatore

   leggere attentamente le norme di sicurezza.

Se siete nuovi all’uso del decespugliatore seguite il primo

periodo di addestramento. Ispezionare sempre attenta-

mente la macchina prima dell’uso. Verificare che non vi

siano viti allentate, parti danneggiate e perdite di carbu-

rante. Controllate periodicamente le condizioni del siste-

ma antivibrante. Evitate un uso del decespugliatore ec-

cessivamente prolungato, le vibrazioni possono essere

dannose. Prima di ogni utilizzo rimuovete dall‘area inte-

ressata: pietre, vetri, funi, parti metalliche e tutti i corpi

estranei che potrebbero aggrovigliarsi sulle parti rotanti o

essere proiettati pericolosamente a distanza. Indossare

il cinghiaggio e agganciare il decespugliatore. Tenere sem-

pre entrambe le mani sulle impugnature durante il funzio-

namento del decespugliatore (Fig.11). Utilizzare il

decespugliatore come illustrato nella Fig. 12. Per facilita-

re l‘operazione di taglio e per ragioni di sicurezza, posi-

zionare sempre il fermo della protezione contro il materia-

le da tagliare Fig.12. Verificare sempre che il disco non

subisca incrinature dopo urti accidentali contro oggetti

estranei. Sostituire gli accessori ( dischi, testine a filo ,

protezioni, cinghiaggi) eventualmente danneggiati o ec-

cessivamente usurati.

TESTINA A FILI DI NYLON ACTIVE®, caricamento del

filo senza smontare la  testina Fig.17

- Usare sempre lo stesso diametro del filo originale per

non sovraccaricare il motore.

- Spegnere il motore.

- Ruotare, in senso orario, il pomolo (1) fino a che la frec-

cia (1) sia allineata con una delle boccole (3).

- Inserire il tubo (4) in dotazione attraverso la testina.

- Infilare il filo e togliere il tubo.

Congiungere le estremità del filo e tirare il filo in modo di

avere i due rami del filo della stessa lunghezza.

- Ruotare il pomolo in senso orario, avendo cura di ten-

dere i due rami del filo ogni 3 giri, fino al completo

avvolgimento.

SMONTAGGIO DELLA TESTINA

Premere il pomolo (1). Contemporaneamente premere la

linguetta (5) ed estrarre parzialmente il coperchio (6) dal

corpo della testina (7). Mantenendo il pomolo premuto,

premere l’altra linguetta ed estrarre il coperchio.

ASSEMBLAGGIO DELLA TESTINA

Montare le boccole (3) nella loro sede del coperchio (6).

Montare il rocchetto nel coperchio (6). Posizionare la

molla sul rocchetto oppure all’interno del corpo della

testina (7).

Montare il coperchio/rocchetto/boccole nel corpo della

testina assicurandosi che le linguette (5) siano nella loro

sede.

FUNZIONAMENTO

Per allungare il filo: far girare la testina mantenendo il

motore accelerato.Battere al suolo il pomolo (1). Ogni

scatto corrisponde a circa 3cm. di fuoriuscita del filo.

ATTENZIONE: non battere la testina su superfici dure

può essere pericoloso.

7.  PREPARAZIONE ALL’USO

OPERAZIONI PRELIMINARI

Regolazione del cinghiaggio e della posizione del
decespugliatore.
Indossare il cinghiaggio, agganciare il decespugliatore (2)
al cinghiaggio tramite il gancio (1). Posizionare la fibbia
per ottenere la corretta altezza del decespugliatore. Al-
lentando la vite (3) regolare il gancio (1) in modo che il
disco o la testina penda a circa 5 cm dal suolo. Fig. 13

CARBURANTE

2 TEMPI - ATTENZIONE il decespugliatore è equipaggia-
to da un motore 2 tempi, quindi si deve utilizzare esclusi-
vamente carburante miscelato con olio speciale per mo-
tori 2 tempi.
Preparare solo la miscela necessaria all’uso. Non fumare
ed eseguire il rifornimento carburante sempre a motore
spento e lontano da fiamme. Usare carburante con nu-
mero di ottani non inferiore a 90. Miscelate la benzina
eclusivamente con olio per motori 2 tempi Usare olio 2
tempi ACTIVE, che è stato realizzato apposita-
mente per ottenere i migliori risultati, nella pro-
porzione 1:50 (2%). Se non è disponibi le líolio
ACTIVE usare un altro olio 2 tempi di buona qua-
lit‡ nella proporzione 25:1 (4%). Fig. 14

Importante: Mescolate fortemente e a lungo la tanica,
questa operazione deve essere accuratamente ripetuta

ogni volta che si preleva carburante dalla tanica. Le ca-
ratteristiche della miscela sono soggette ad invecchia-
mento e quindi si alterano nel tempo. Non usate miscela
preparata da più settimane, si potrebbero  verificare danni
al motore. Riempire il serbatoio miscela solo per 3/4 per
permettere I’espansione della stessa.

RIFORNIMENTO
ATTENZIONE ll rifornimento deve essere effettuato a mo-
tore spento. Svitare lentamente il tappo del serbatoio per
lasciare fuoriuscire I’eventuale eccesso di pressione.
Dopo il rifornimento serrare correttamente il tappo del ser-
batoio. Spostare il decespugliatore di almeno 3 m. dal
punto di rifornimento prima di mettere in moto il motore.
Prima del rifornimento pulire accuratamente intorno al tap-
po del serbatoio. La sporcizia all’interno del serbatoio
causa problemi di funzionamento al motore. Assicurarsi
che la miscela sia omogenea agitando la tanica o il ser-
batoio.

AVVIAMENTO
Appoggiare il decespugliatore su di una superficie piana
e sgombra e verificare che Iíattrezzo di taglio sia libe-
ro di girare. Portare I’interruttore sulla posizione (1) fig.
16. Premere il bulbo (C)  5 o 6 volte Fig. 18. Girare, in
senso orario, il pomolo (A) “starter automatico” Fig. 19.
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Tenendo fermo il decespugliatore tirare l’impugnatura del-
l’avviamento ed avviare il motore. A motore avviato, pre-
mere I’acceleratore (A) fig. 17 per sbloccare lo starter au-
tomatico.

ATTENZIONE: quando il motore è già caldo, non premere
il bulbo (C) Fig. 18 e non inserire lo starter automatico.
Non rilasciare la corda d’avviamento, ciò potrebbe dan-
neggiare il gruppo avviamento.

ARRESTO MOTORE
Portare la leva acceleratore (A) Fig.17 al minimo ed at-
tendere alcuni secondi per permettere il raffreddamento
del motore.
Portare l'interruttore di massa nella posizione di stop (0)
fig. 16.

ATTENZIONE: con motore al minimo 2600 ~ 3000

mo e troppo elevato svitare in senso antiorario la vite (H)
Fig. 3

9. RIMESSAGGIO

Seguire tutte le norme di manutenzione precedentemen-
te descritte.
Pulire perfettamente il decespugliatore e ingrassare le parti
metalliche.
Svuotare il serbatoio carburante e fate funzionare il moto-
re sino ad esaurimento del carburante residuo. Conserva-
te il decespugliatore in ambiente asciutto.

Togliere la candela, versare un pò d'olio nel cilindro, ruotare
l'albero motore alcune volte tramite l'avviamento per distri-
buire l'olio, rimontare la candela.

ATTENZIONE: tutte le operazioni di manutenzione non
riportate sul presente manuale devono essere effettuate
da una officina autorizzata.

8.  MANUTENZIONE  PERIODICA

Controllare periodicamente che tutte le viti  del
decespugliatore siano nelle loro sedi e ben serrate. So-
stituire le lame danneggiate, usurate, criccate e non pia-
ne. Verificare sempre il corretto montaggio della testina a
fili di nylon o la lama e che la vite che blocca la lama. sia
ben serrata.

FILTRO ARIA (in spugna) Fig. 19 - 20
- Verificare periodicamente il filtro d'aria in funzione delle
condizioni di lavoro
- Premere la leva (A) e togliere il coperchio (1)
- Togliere il filtro (2)
- Pulire il filtro (2) con miscela di benzina / olio e strizzarlo
(B).
- Oleare la spugna (B).
- Controllare le parti: se necessario sostituirle. Montare in
senso inverso allo smontaggio.
- Per ottenere il massimo filtraggio si raccomanda di uti-
lizzare olio per filtri ACTIVE rif. 21010.

FILTRO CARBURANTE Fig. 21
Per la pulizia o per la sostituzione, togliere il tappo dal
serbatoio ed estrarre il filtro (2) servendosi di un gancio
(1) o di una pinza a becchi lunghi.
Verificare periodicamente le condizioni del filtro; in caso
di sporcizia eccessiva, provvedere alla sua sostituzione.

MOTORE
Regolarmente, per evitare surriscaldamenti al motore,
rimuovere polvere e sporco dalle feritoie, dal coperchio
cilindro e dalle alette del cilindro utilizzando pennello o
aria compressa.

CANDELA Fig. 22
Periodicamente (almeno ogni 50 ore) smontate e pulite la
candela e regolate la distanza tra gli elettrodi (0.5 - 0.6).
Sostituitela se eccessivamente incrostata e usurata e co-
munque entro 100 ore di lavoro. In caso di eccessive
incrostazioni controllate la regolazione del carburatore, la
percentuale dell'olio miscela ed accertarsi che l'olio sia di
ottima qualità e del tipo per motori 2 tempi.
Tipo di candela in dotazione ACTIVE®  AX 80

COPPIA CONICA Fig. 23
Ogni 50 ore di funzionamento aggiungere nella scatola
ingranaggi del grasso specifico, attraverso il foro (A).
Si raccomanda di utilizzare il grasso ACTIVE rif.21230

DISCO
Verificare sempre le condizioni generali della lama.
Sostituire la lama appena appaiono crepe o rotture.
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10. CERTIFICATO DI GARANZIA

Questa macchina è stata concepita e realizzata attraverso le più moderne tecniche produttive; la Ditta
costruttrice garantisce i propri prodotti per un periodo di 24 mesi dalla data di acquisto ad eccezione dei
prodotti per servizio professionale continuo, adibiti a lavori per conto terzi, per i quali la garanzia è di 12
mesi dalla data di acquisto.

CONDIZIONI DI GARANZIA

1) La garanzia viene riconosciuta a partire dalla data di acquisto. La Ditta costruttrice sostituisce gratui-
tamente le parti difettose nel materiale, nelle lavorazioni, nella produzione. La garanzia non contempla la
sostituzione della macchina.

2) Il personale tecnico interverrà nei limiti di tempo concessi da esigenze organizzative e in ogni caso il
più presto possibile, e l'eventuale ritardo non potrà determinare richieste di risarcimento dei danni nè
prolungamento del periodo di garanzia.

3) Per richiedere l'assistenza in garanzia è necessario esibire al personale autorizzato il certificato di
garanzia timbrato dal rivenditore, compilato in tutte le sue parti e corredato di fattura d'acquisto o scontri-
no fiscale o altro documento reso fiscalmente obbligatorio comprovante la data di acquisto.

4) La garanzia decade in caso di: - assenza palese di manutenzione
- Utilizzo non corretto del prodotto o manomissione
- Utilizzo dei lubrificanti o combustibili non adatti
- Utilizzo di parti di ricambio o accessori non originali.
- Interventi effettuati da personale non autorizzato

5) La Ditta costruttrice esclude dalla garanzia le parti soggette ad un normale logorio di funzionamento:
attrezzi di taglio, guarnizioni, candela, corda avviamento, dispositivi di sicurezza a taglio o a frizione, filtri
ecc.

6) Eventuali danni causati durante il trasporto, devono essere immediatamente segnalati al trasportatore
pena il decadere della garanzia.

7) Se guasti o rotture dovessero accadere nel periodo di garanzia o dopo di esso il cliente non ha diritto
di sospendere il pagamento nè ad alcuno sconto sul prezzo.

8) La ditta costruttrice non risponde di eventuali danni diretti od indiretti, causati a persone o cose da
guasti della macchina o conseguenti alla forzata sospensione prolungata nell'uso della stessa.

S.N. n.∞ RIVENDITORE:

ACQUISTATO DAL SIG.DATA:

...........................
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1. SYMBOL INTERPRETATION

Warning,danger and caution

Read operator's instruction book before

operating this machine

Wear safety head,eye and ear protection.

Keep all by standers at

least  15 mt. (50 feet)

Choke full opened, run.

Choke closed, starting
when engine is cold.

2. FOR YOUR SAFETY

1-Read and understand this manual before operating this
unit. Follow all warnings and safety instructions. Save this
manual for future reference.
2-Use only genuine replacement parts, failure to do so
may cause poor fit and possible injury.
3-Wear appropriate clothing and safety article such as:
boots, heavy duty trousers,gloves,protective eye wear, ear
protection and protective helmet.
4-Do not wear loose clothing or unlaced items.
5-Keep all by standers, children and pets at least 15 mt.
(50 feet) during brushcutter use.
6-Do not operate this brushcutter when you are tired, ill or
under the influence of  alcohol, drugs or medication.
Replacement or if the disk appeared cracked,

schegggiati or damaged in any way
7-Do not allow children to use the brushcutter.
8-Keep firm footing and balance. Keep cutting attachment
below waist level.
9-Use the brush cutter only for the tasks explained in this
manual.
10-Inspect unit before each use, make sure that the throttle
lever works freely, that the blade is free to move and is not
in contact with any foreign object, fuel leaks.
Replacement or if the disk appeared cracked,

schegggiati or damaged in any way
11-Start the brushcutter only in well-ventilated areas.
Breathing exhaust fumes can kill.
12-Make sure that the blade guard or the head and all
shields are properly and securely attached.
13-Carry the brushcutter with the engine off and with the
protective blade cover on.
14-never use for examp!e, wire or wire-rope which can
break off and become a dangerous projectile.

15-Never touch the blade or attempt any maintenance work
while the engine is running. Wear protective gloves when
handling or performing maintenance on the blade.
16-When the engine is turned off make sure the cutting
attachment has stopped before the unit is set down.
17-Stop engine and allow to cool before refueling, fill the
fuel tank  with the engine off and away from heat sources
and do not smoke while filling the tank or mixing fuel.
18-Do not remove the fuel tank cap when the engine is
running.
19-Wipe spilled fuel from the unit. Move at least 3 Mt.
(10 feet) from fuel in site before starting engine.
20-Do not use fueling for  cleaning operations.
21-Do not check the spark plug near the cylinder port.
22-Never work with a damaged muffler.
23-Clear the area to be cut before each use. Remove all
objects such as rocks, broken glass, nails, wire or
string etc.which can be thrown or become entangled in
the cutting attachment.
24-Before storing, allow the engine to cool and empty
the fuel tank.
25-Store the unit so that sharp objects will not
accidentally cause injury, away from heat sources and
off the ground.
26-Do not start the engine with the transmission not
mounted.
27- Be sure the cutting attachment is properly installed
and securely fastened.
28- Replacement or if the disk appeared cracked or

damaged in any way
29-Wear protective gloves when handling or performing
maintenance on the blade.
30- With the engine idling, the blade should not turn. If it
does, regulate the idle adjustment screw.



ENGLISH

14

GB

31- Transport the brushcutter motor still with cover the

disco fitted
32- To avoid the risk of injury, stop the engine and blade
before removing material wrapped around the head or blade.
33- Always use a sharp blade, a dull blade is more likely
to snag and thrust. Replace a dull blade. DO NOT attempt
to sharpen.

34- Always stop engine and examine the blade after
striking any hard object.
35- In order to maintain performance and safety,be sure
to use original spare parts and accessories approved by
the manufacture.
36- When saw blade is used, fit the specific blad e guard.

3. DESCRIPTION

1

2

6

3

8

7

10
12

4

9

5

13

14

15

16

17

19

18

11

8. Starter grip.
9. Air filter.
10. Handle.
11. Harness hanger
12. Transmission tube.
13. Clutch housing
(Antivibration system)

1. Ignition switch (stop).
2. Throttle trigger.
3. Throttle advance.
4. Automatic choke.
5. Primer (fuel air purge).
6. Fuel cap.
7. Fuel tank.

14. Blade safety guard.
15. Gear Head.
16. Nylon head.
17. Pin
18. Sleeve
19. Lever
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PRESSURE LEVEL POWER LEVEL VIBRATION LEVELMODEL

4. SPECIFICATIONS AND DECLARATION OF CONFORMITY

MODEL BRUSCHCUTTER

DISPLACEMENT cm³

POWER Kw / CV

CARBURETOR

IGNITION

FUEL TANK CAPACITY

CLUTCH

ANTIVIBRATION - SYSTEM

HANDLE

THROTTLE CONTROL

TRANSMISSION TUBE Ø

BEVEL GEAR RATIO

WEIGHT

The undersigned ACTIVE s.r.l. Zona Artigianale - 26037 S. Giovanni in Croce (CR)
declare under its own responsability that the machine:

A MEMBRANA WALBRO WYK 60 PRIMER TYPE

DIGITAL

0.6 Lt.

Ø 78 mm. (heavy duty type)

LOCKOUT SAFETY DEVICE WITH AUTOMATIC RELEASE

BICYCLELOOP

 YES (between the flexible shaft and handle)

90 dB (A)

99 dB (A)

103 dB (A)

110 dB (A)
5.0

ACTIVE 2.6 L ACTIVE 2.6 B

26.0

1.1 / 1.5

ALBERTO GRIFFINI

PRESIDENTE

ACTIVE S.r.l.

Via Delmoncello, 12

 26037 San Giovanni in Croce (CR) - ITALY

10/10/2008

ACTIVE 2.6 EVOLUTION

Ø 26

1 : 1.57

5.8 Kg 6.3 Kg 6,5 Kg

ACTIVE 3.0 L ACTIVE 3.0 B ACTIVE 3.4 EVOLUTION

Ø 26

1 : 1.57

5.8 Kg 6.3Kg 6,6 Kg

LOOP

MODEL BRUSCHCUTTER

DISPLACEMENT cm³

POWER Kw / CV

CARBURETOR

IGNITION

FUEL TANK CAPACITY

CLUTCH

ANTIVIBRATION - SYSTEM

HANDLE

THROTTLE CONTROL

TRANSMISSION TUBE Ø

BEVEL GEAR RATIO

WEIGHT

A MEMBRANA WALBRO WYK 60 PRIMER TYPE

DIGITAL

0.6 Lt.

Ø 78 mm. (heavy duty type)

 YES (between the flexible shaft and handle)

LOOP LOOPBICYCLE

LOCKOUT SAFETY DEVICE WITH AUTOMATIC RELEASE

26 - 29 cm³

29.0

1.3 / 1.8 1.4 / 1.9

LpA av - EN ISO 22868 LwA av - EN ISO 22868 EN ISO 22867

is complies with the requirements established by directive 98/37/EC until 28/12/2009 and from 29/12/2009

by directive 2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2002/44/EC and it was built has per these rules :

EN ISO 11806, EN 61000-6-1, EN 55012

We certify that the power level complies with the requirements established by directive

CE/2000/14, annexe V, and according with the norm EN ISO 22868
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5. ASSEMBLY

ENGINE / TRANSMISSION ASSEMBLY
Fig. 2 - Connect the engine (B) to the transmission (A) by
means the screw (C).

Make sure that the drive shaft and the tube are

FITTING THE THROTTLE CABLE AND STOP SWITCH
WIRES Fig.3
- Remove the filter cover
- Introduce the throttle cable (A) through of the cable
tensioner (B). Make sure that the cable sheath (C) rest
against the inside of the tensioner (B). Ensure that  the
throttle lever is not in half-throttle, then connect the cable
terminal in the clamp (E). Adjust cable tension (A) by
loosening the lock nut (D) and turning the tensioner (B).
Once the correct tension is reached, tighten the lock nut
(D). lf adjusted correctly, throttle trigger will move freely
approximately 2 mm before carburettor lever (E) moves.
Connect the stop switch wires (F- G).

FITTING THE HANDLE BICYCLE (B) AND LOOP (L)
TYPE
Fig. 5 (mod. L) - Remove the screws (1) open the loop
handle (2) in order to slip it on to the tube (3) and secure
it by means the screws (1) and the nuts (4). Fit the safety
bar (5) into it’s seat and secure it by means the screws
(6) and nut (7).
The position of the handle could be adjusted according
with the requirements of the operator.
Fig. 4 (mod. B) - Fit two half-handles (1-2) on the bracket
(D). Make sure the ends of the half handles are located
into the groove (4), see the arrow, and secure them using
the cover (5), screws (6) and nuts (7).

ASSEMBLY  SAFETY GUARD Fig. 6
Mount the total protection (A) on the transmission pipe

(B) and secure using the jumper (C), screws (D),

piatrina (G) and nuts (F).

IMPORTANT: Make sure the jumper (C) is fixed

washer (E). CAUTION: Use protection (A) with the

head of a nylon wire. Use only the protection (A) with

the lame.Per reasons of safety, the saw blades can not

be used with no protection provided.

BLADE ASSEMBLY (4) Fig. 7-8
- Loosen the nut (1) clockwise; remove cup (2) (only if is
the skid unit version) and lower flange (3).
- Fit the blade (4) as showed in the picture making sure
that the upper flange (5) is well fitted.

- Fit the blade making sure that the rotation direction is
correct (the inscription on the blade should be facing up).
- Fit the lower flange (3), the cup (2) (only if is the skid unit
version) tighten the nut (1) anti-clockwise at 30 Nm ( 3.0
kgm).
- While tightening the nuts (1), the blade can be held fast
by inserting the allen key Ø 4 mm into the cap, the upper
flange and gear case holes. To do this, rotate the cutiing
tool until the two holes coincide.

NYLON HEAD ASSEMBLY (2) Fig. 9-10
Mount the head of a nylon wire following the Illustrated:
upper flange (1) and turn clockwise to the head of nylon
threads.
Tighten by hand clockwise head as shown in Fig.10
after entering the Allen key (4 mm) in the conical bore
of the pair.
For your safety, use only original cutting tools.

WARNING: ONLY FOR EVOLUTION MODELS

FITTING THE ATTACHMENTS Fig. 24
Loose, counter-clockwise, the lever (1).
- Pull up the pin (12) and slip the tube (2) into the coupling
(4) as far as the reference (3) (about 40mm.). In order to
ease the introduction of the inner shaft (5) into the coupling
shaft (6), twisting slightly one way and the other the
attachment till it is slipped to the ref. (3).
Make sure that the pin (12) is inserted into the hole
(13). Block the tube through the lever (1)

FITTING THE EXTENSION
Fitting extension / machine Fig. 25
- Loosen, counter-clockwise, the lever (1).
- To slip the extension tube (2) into the coupling (4) as far
as the reference (3) (about 40mm.). Rotate the extension
in order to locate the coupling (10) in the same position
as the coupling (4) and secure it by the lever (1).
Fitting attachment / extension Fig. 25
- loosen, counter-clockwise, the lever (7).
- To slip the attachment tube (8) into the coupling (10) as
far as the reference (9) (about 40mm.) In order to introdu-
ce the shaft (11) with ease into the extension coupling
shaft, twist slightly one way and the other the attachment,
till the tube is fully introduced.Rotate the attachment in
the working position and secure it by the lever (7).

WARNING: to use the attachments  see the

The maximum extension al lowed is 1.500mm.,
otherwise it is dangerous. Only one extension each
time can be used on the machine, the 750mm. or
alternatively the 1.500mm.



ENGLISH GB

17

6. USE OF BRUSHCUTTER

7. PREPARING FOR USE

PREPARING TO WORK WITH YOUR BRUSHCUTTER
Harness and balancing adjustments. Put on the harness.
Clip the harness to the hanger on the shaft housing (2).
Adjust harness to obtain in the correct brushcutter height.
Adjust harness hanger (1) so that blade or head hangs
bout 5 cm above the ground. Fig.13

FUEL

WARNING. The machine  is equipped with a  two stroke

engine. Always run the machine with fuel, which is mixed

with oil. Only prepare the quantity of fuel for each job. Do

not smoke. Refill when the engine is switched off and

away from naked flame. AIways use a minimum octane

number of 90. Mix fresh gasoline and ACTIVE oil in

the ratio of 50:1 (2%). If the ACTIVE oil is not available

use a good 2 stroke oil quality in the ratio of 25:1

(4%) see Fig.14

Important Always shake this fuel mix vigorously each

time you use it. Fuel mix properties deteriorate with time

we therefore recommend that you only make the quantity

of fuel mix you will need for each usage. Do not use fuel

mix more than a week old as this could damage the engine.

Fill the brushcutter fuel tank only to 3/4 capacity to allow

for fuel expansion.

FUELING

WARNING Always shut off the engine before refueling.

Slowly open the cap of the fuel tank, when filling up with

fuel, so that possible over pressure disappears. Tighten

the fuel cap carefully after fuelling. Always move the

machine at least 3 m (10Ft) from the fueling area before

starting. Before fueling clean the tank cap area carefully,

to ensure that no dirt falls into the tank make sure that

the fuel is well mixed by shaking the container before

fueling.

 Carefully read the safety precautions

This product must be held to the right of the operator's
body, this will ensure exhaust fumes are directed away
from the operator and will not be obstructed by the
operator’s clothing . If you have not used a brushcutter
before, spend some time in becoming familiar with the
controls and method of usage before operation. Check
the machine carefully before using it, make sure that there
are no loosened screws, damaged parts or fuel leakages.
Ceck the condition of the antivibration components on a
regular basis. Avoid using the brushcutter over excessively
long periods of time, excessive amounts of vibration can
be harmful. Remove from the working area grit, debris,
ropes, metal parts or any other objects which might get
entangled around the rotating parts or be dangerously
projected. Put on the harness and clip the harness to the
hanger. Always keep both hands on the handle operating
the brushcutter (Fig.11). Use the brushcutter as illustrated
Fig.12. For cutting easy and safety always place the stop
of the guard against the wood Fig.12
Always check the blade for cracks after hitting foreign
objects.
RepIace damaged or excessively worn accesories (blades,
nylon head, guards, harness).

as not to overload the engine.
- Turn off the engine.
- Rotate, clockwise, the knob (1) until the arrow (1) is
aligned with one of the bushes (3).
- Insert the pipe (4) that came through the head.
- Insert the wire and remove the tube.
Connect the ends of the wire and pull the wire so that
the two arms of the wire of the same length.
- Turn the knob clockwise, making sure to stretch both
arms of the wire every 3 laps, until the full wrap.

DISMANTLING head
Press the knob (1). While pressing the tab (5) and pull
the cover part (6) from the track (7). By holding down
the knob, press the other tab and remove the lid.

ASSEMBLY head
Mount Bushings (3) in their home of the cover (6).
Mount the reel in the cover (6). Place the spring on the
spool or inside of the track (7).
Mount the cover / spool / sockets in the body of the
head making sure the tabs (5) are in their home.

OPERATION
To lengthen the wire: to turn the head while keeping the
engine to the ground accelerato.Battere the knob (1).
Each step corresponds to about 3cm. Release of the
wire.Heads WIRES OF NYLON ACTIVE ®, loading of the

wire without removing the head Fig.17.
- Always use the same original diameter of the wire so

STARTING

Lay brushcutter on a flat, bare surface and make sure
that the cutting tool is free.
Move ignition switch to (1). Fig.16
Push primmer bulb (C) repeatedly 5 to 6 times. Fig. 18.
Turn the button (A) “automatic starter” clockwise Fig. 19.
While holding the brushcutter firmly pull the starting handle
until engine runs.
Once the engine runs, press throttle trigger (A) to release
it from the “automatic starter” (A) and let the engine idle.
Warning once the engine is warmed up do not use the
primmer bulb (C) and the “automatic starter” (A).

Do not release the starter handle in pulled out position,
as this may damage the starting ass’y.

STOPPING ENGINE
Set the throttle lever (A) Fig.17  to idle position and wait a
few seconds to let the engine cool off. Move the ignition
switch to “stop” position (0). Fig.16

WARNING: with the engine idling (2600 - 3000 rpm)
the cutting tool shoud not rotate.

If the idle speed is too high turn counterclckwise the screw
(H) Fig. 3
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9. STORAGE

Follow all the maintenance instructions previously
described.
- Clean the brushcutter completely and lubrificate the
metallic parts.
- Empty fuel tank and run engine until dry.Store brushcutter
in a dry place.
- Remove the spark plug,put a small amount of oil into the

 cylinder rotate the crankshaft several times using the
starting in order to distribute the oil,put the spark plug
back in.

ATTENTION: all maintenance operations not reported in
this manual must be carried out by an authorized service
center.

8. REGULAR MAINTENANCE

WARNING: From time to time make sure all brushcutter
screw are firmly secured.Replace damaged,worn,cracked
or wapped blades. Always make sure nylon string head
or blade have been assembled correctly and blade fastener
is tightened.

IN AIR FILTER SPONGE Fig. 19 - 20
- Check and clean regularly according to the working
conditions.
- Press down the lever (A) and remove the cover (1).
- Take out the filter (2).
- Wash element (2) with mix gasoline / oil and wring strongly.
- To oil the element (2)
- Reassemble in the opposite sequence to that listed for
disassembly.
- For best results and long engine life, use ACTIVE air filter
sponge oil Ref. 21010.

FUEL FILTER Fig. 21
To clean and to replace fuel filter, remove the fuel tank cap
and pull out the filter (2) with a hook wire (1) or long forleps.
Check fuel filter (2) periodically; replace it if too dirty.

cylinder, cap and fins using a brush or compressed air.

SPARK PLUG Fig. 22
From time to time(at least every 50 hours)remove and
clean the spark plug and check the electrode gap(0.5-0.6
mm.).Replace spark plug about every 100 working hours
or whenever it is extremely encrusted. Heavily encrusted
electrodes can result from an incorrect carburetor setting
or from wrong fuel mixture (too much oil in the fuel) or a
poor quality oil in the fuel mix.Check and correct.
Type of spark plug could be fitted ACTIVE® AX80.

BEVEL GEAR Fig. 23
Every 50 working hours  inject  the bevel gear with gear
grease trough the hole (A).
Recommended grease: Special ACTIVE ìNO MELTî
Ref. 21230.

BLADE
AIways check the general conditions of the blade.Replace
blade if craked,chipped or damaged in any way.

ENGINE
Regularly: it is important,in order to avoid engine
overheating, to remove dust and dirt from slots,from
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10. WARRANTY CERTIFICATE

This machine has been designed and produced with the most advanced technology. The manufacturer
guarantees its products for 24 months from the date of purchase, with the exception of product for
continuous professional service, used for third parties witch are guaranteed for 12 months from the
date of purchase.

LIMITED WARRANTY

1 ) Warranty starts on the date of purchase, the manufacturer will supply free of charge any part
defective in materials and workmanship. Warranty does not provide for the replacement of the machine.

2) Product failures will be scheduled and repaired according to the normal work flow; any possible
delay cannot lead to  damages nor to an extension of the warranty period.

3) Claims under warranty will be accepted on submission to your  Authorized Service Dealer of the
completed and duly stamped.  Warranty Certificate together with the original purchase document
stating the date of purchase.

4) Warranty fails in case of:
- evident lack of maintenance;
- incorrect use of the machine or tampering;
- use of incorrect fuel and or lubricants;
- use of non-genuine parts;
- repairs made by unauthorized service people.

5) Parts subject to wear and tear such as cutting items, clutch or cutting safety devices filters etc., are
not covered by guarantee.

6) Claims for damages incurred during transportation have to be immediately reported to the carrier:
failure to do so will invalidate the warranty.

7) Should any failure occur during or after the warranty period, customer has not the right to interrupt
payment nor to a price discount.

8)The manufactorer is not responsible for any direct or indirect damage caused to persons or things
by failures of the machine or by a forced suspension in its use.

BOUGHT BY Mr.  :

DEALER :S.N. n.∞

DATE:

...........................
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1. EXPLICATION DES SYMBOLES

2. NORMES DE SECURITE

Avertissement,danger et attention

Lire la notice d'utilisation et d'entretien
avant d'utiliser cette machine.

Vêtir casque,visière et protège oreille.

Levier starter fermé,
démarrage à froid.

Ne laisser personne
s'approcher à moins de 15 mt.

Levier starter ouvert,
marche

1-Avant d’utiliser l’appareil, lisez cette notice et assurez-
vous que vous la comprenez bien. Observez tous les
avvertissements et les mesures de sécurité. Conservez
cette notice pour vous y référer plus tard.
2-Níutilisez que des piËces de rechange díorigine,
díautres piËces pourraient ne pas sía juster
correctement et causer des blessures.
3-Portez des vêtements adéquats et de sécurité comme
des: bottes, pantalon résistant, gants, visière ou des
lunettes de protection, protège-oreilles et casque de
sécurité.
4-Ne portez pas de vÍtements amples ou deliÈs.
5-Veillez à ce que personne, ni enfant, ni animaux ne se
trouve dans un rayon de 15 mt. pendant que la
débroussailleuse est en marche.
6-Níutilisez  pas la dÈbroussailleuse quand vous Ítes
fatiguÈ, malade, ou sous l'influence de líalcool, de
drogues ou de mÈdicaments.
7-Ne permettez pas les enfants d’uti liser la
débroussailleuse.
8-Maintenez une position stable et un bon Èquilibre.
Maintenez líoutil de coupe au dessous de la taille.
9-N’utilisez la débroussailleuse que pour les travaux
indiqués dans le présent manuel.
10-Avant chaque utilisation inspectez líappareil pour
vous assurer si l'accÈlÈrateur fonctionne librement .
Síassurer que le disque tourne librement et síil níest
pas en contact avec des corps Ètrangers, quíil níy a
pas de fuites de carburant, que les dispositif de
sÈcuritÈ ne soient pas desserÈs etc. Remplacez les
piËces endommagÈes.
11-Démarrer la débroussailleuse uniquement dans les
endroits bien aérés, les gas d'échappement peuvent tuer.
12-Síassurer que le capot de sÈcuritÈ de la lame ou
de la tÍte fil nylon ainsi que tous les dispositif de
sÈcuritÈ sont correctement  montÈs.
13-Transportez la débroussailleuse quand le moteur est
arreté et le couvre-disque monté

14-Níutilisez que le fil nylon ou la lame recommandÈ
par le fabricant par exemple, n'utilisez jamais de fil
mÈtall ique ni de corde renforcÈe de fil mÈtallique
qui ,  en se cassant, dev iendrait un projecti le
dangereux.
15-Quand le moteur fonctionne n’effectuez aucun entretien
et ne touchez pas a l’outil de coupe.
16-Quand vous arrÍtez le moteur, veillez ‡ ce que
líinstrument de coupe soit immobilisÈ avant de poser
la dÈbroussailleuse.
17-Avant de refaire le plein, arrêtez le moteur et laissez-le
refroidir, remplir le réservoir loin des sources de chaleur et
ne pas fumer pendant Ie ravitaillement ou le mélange du
carburant.
18-Níenlevez pas le bouchon du rÈservoir si le moteur
est en marche.
19-Essuyez le carburant renversé sur la machine. Déplacer
la débroussailleuse de 3 métres de l’endroit où vous avez
fait le plein avant la mise en route du moteur.
20-Níutilisez pas de carburant pour les opÈrations
de nettoyage.
21-Ne contrôlez pas l’étincelle de la bougie près du trou
du cylindre.
22-Ne travaillez pas avec un pot díÈchappement
ab imÈ .
23-Avant d’utiliser la débroussailleuse, déblayez la zone
à couper de tous les débris tel que: cailloux, vitre, fil de
fer ou cordes etc. pouvant être projectés par l’outil de
coupe ou pouvant emmeler.
24-Avant de ranger líappareil, laissez le moteur
refroidir et vider le rÈservoir de carburant.
25-Ranger la débroussailleuse, de façon à ce que ses
parties tranchantes ne puissent causer des blessures,
loin des sources de chaleur et soulevée du sol.
26-Ne faites pas dÈmarrer le moteur sans que le bras
(transmission) soit montÈ.
27-La lame ne doit  pas tourner lorsque le moteur est au
ralenti. S'il tourne réglez la vis du ralenti.
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28-Pour Èviter les risques de blessure, arrÍtez  le
moteur et líoutil de coupe avant díenlever les dÈbris
enroulÈs autour de líaxe de la tÍte fil nylon o de la
lame.
29-La lame doit toujours être bien affutée. Une lame
émoussée a davantage tentance à s’accrocher et à donner
des à-coups. Remplacez la lame quand elle est
émoussée. NíESSAYEZ PAS de l’affûter.
30-AprËs avoir heurtÈ un obstacle, arrÍtez toujours
le moteur et inspectez la lame.
31-Pour l’utilisation de la lame pour la coupe du bois,
monter le capot lame spécifique.

32- ATTENTION:qui síexpose excessivement aux
vibration, si  il souffre de problËmes cardiques, le
systËme nerveux et les vaisseaux sanguins peuvent
síendommager.
Cela se remarque par des fourmil lements,
insensibilitÈ et le blan dans les doigts, sensation de
piq˚re, douleur et perde de force. Les doigts, les
mains et les poignÈes sont les organes atteints par
ces sympthÙmes. Si les sympthÙmes devrait se
manifester, arrÍter immÈdiatement le travail  et
consulter un mÈdecin.

3. LES ÈLÈMENTS DE L’ÈLAGUEUSE

1

2

6

3

8

7

10
12

4

9

5

13

14

15

16

17

19

18

11

1. Interrupteur.
2. Commande de gas.
3. Semi accélérateur.

4. Levier air
5. Primmer
6. Bouchon du réservoir de carburant.
7. Réservoir carburant

8. Grip démarreur du moteur

9. Filtre à air.
10. Grip
11. Crochet du harnais
12. Transmission.
13. Carter embrayage (antivibration)
14. Carter de sécurité lame

15. Renvoi d’angle (couple conique)
16. Tête Active
17. Pivot
18. Manchon
19. Levier



F FRANCE

22

4. SPÈCIFICATIONS ET DECLARATION DE CONFORMITE

Je soussigne ACTIVE s.r.l. Zona Artigianale - 26037 S. Giovanni in Croce (CR)
dÈclare sous sa propre responsabilitÈ que la machine:

90 dB (A)

99 dB (A)

103 dB (A)

110 dB (A)
5.0

ACTIVE 2.6 L ACTIVE 2.6 B

26.0

1.1 / 1.5

26 - 29 cm³

ALBERTO GRIFFINI

PRESIDENTE

ACTIVE S.r.l.

Via Delmoncello, 12

 26037 San Giovanni in Croce (CR) - ITALY

10/10/2008

ACTIVE 2.6 EVOLUTION

Ø 26

1 : 1.57

5.8 Kg 6.3 Kg 6,5 Kg

ACTIVE 3.0 L ACTIVE 3.0 B ACTIVE 3.4 EVOLUTION

Ø 26

1 : 1.57

5.8 Kg 6.3 Kg 6,6 Kg

MODELE

CYLINDREE cm³

PUISSANCE Kw / CV

CARBURATEUR

ALLUMAGE

CONT. DU RESERVOIR

EMBRAYAGE

 SYSTEME - ANTIVIBRATION

BRANCART

ACCELERATEUR

Ø DU BRAS DE TRANSMISSION

RAPPORT DU COUPLE CONIQUE

POIDS Kg

A MEMBRANA WALBRO WYK 60 PRIMER TYPE

DIGITAL

0.6 Lt.

Ø 78 mm. (mod. professionel)

OUI (entre le moteur et la transmission)

GUIDONPOIGNEE

SECURITE DE GACHETTE ET GACHETTE A RETOUR AUTOMATIQUE

POIGNEE

MODELE

CYLINDREE cm³

PUISSANCE Kw / CV

CARBURATEUR

ALLUMAGE

CONT. DU RESERVOIR

EMBRAYAGE

 SYSTEME - ANTIVIBRATION

BRANCART

ACCELERATEUR

Ø DU BRAS DE TRANSMISSION

RAPPORT DU COUPLE CONIQUE

POIDS Kg

A MEMBRANA WALBRO WYK 60 PRIMER TYPE

DIGITAL

0.6 Lt.

Ø 78 mm. (mod. professionel)

OUI (entre le moteur et la transmission)

GUIDONPOIGNEE POIGNEE

SECURITE DE GACHETTE ET GACHETTE A RETOUR AUTOMATIQUE

est conforme aux spécifications de la directive 2006/42/CE, 89/336/CE, 2004/108/CE,

 2000/14/CE, 2002/44/CE

La détermination du niveau de puissance sonore, Mesurée et Garantie, a été exécutée sur la

base de la directive 2004/14/CE, annexe V, en application à la règle EN ISO 22868

MODELE PRESSION  ACOUSTIQUE PUISSANCE ACOUSTIQUE NIVEAU DE VIBRATION

29.0

1.3 / 1.8 1.4 / 1.9

LpA av - EN ISO 22868 LwA av - EN ISO 22868 EN ISO 22867
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5. ASSEMBLAGE

MONTAGE MOTEUR / TRANSMISSION
Fig. 2 Assembler le moteur (B) à la trasmission (A) et le
fixer à l'aide de la vis (C).
S'assurer que l'arbre de transmission et le tube soient
en butée dans le carter embrayage.

MONTAGE CABLE ACCELERATEUR ET FILS
D’INTERRUPTEUR D’ARRET
Fig. 3 - Demonter le couvercle du filtre à air (16) fig.1
- Introduire le cable de l’accélérateur (A) à travers le tendeur
(B). S’assurer que la gaine du câble (C) soit en butée
dans le tendeur (B). Vérifier que le levier accélérateur ne
soit pas en position de semi-accélération. Accrochez
ensuite le bout du câble dans la borne (E). Régler la tension
du cable (A) en desserrant le contre-écrou (D) et en
tournant le tendeur (B).Quand vous avez obtenu la tension
correcte serrez le contre-écrou (D). Si le réglage est
correct, le levier de l’accélérateur se déplace librement
de 2 mm avant que le levier du carburateur (E) ne se
déplace. Branchez les fils électriques (F -G ).

MONTAGE DE LA POIGNEE (L) / GUIDON (B)
Fig. 5 (mod. L) - Enlevez les vis  (1), élargissez la poignée
(2) pour l'enfiler sur le tube (3) et la fixer au moyen de vis
(1) et les écrous (4). Monter le protecteur de sécurité (5)
e le fixer au moyen de la vis (6) et écrou (7).
La position de la poignéè peut être reglée selon les
exigences de l'opérateur.
Fig. 4 (mod. B) - Montez les deux guidons (1 et 2) sur le
support (D). S'assurer que les ergots des deux bouts
soient positionnés dans la gorge (4) (voir flèche) et les
fixer au moyen du couvercle (5), des vis (6) et les écrous
(7)

MONTAGE DU RENVOI D’ANGLE ET DU PROTECTEUR
DE SECURITE Fig. 6
Montez l'ensemble protecteur (A) sur le tube de
transmission (B) et le fixer au moyen de la bride (C), les
vis (D), les plaquettes (G) et les écrous (F).

IMPORTANT: s'assurer que la bride (C) soit fixée

et de la rondelle (E).
ATTENTION : utiliser les protecteurs (A) avec la tête fil
nylon. Utiliser uniquement le protecteur (A) avec les lames
pour l'herbe.

 pour votre sécurité les lames a scie

standard (A).

MONTAGE LAME (4) Fig. 7-8

 Dévisser l'écrou (1) dans le sens horaire; ôtez la protection
(2) (si la flasque (3) est déporvue de protection).
- Ôtez la flasque (3).
- Montez la lame (4) suivant la figure.
- S'assurer que la flasque supérieure (5) soit correctement
positioné.
- Monter la lame et s'assurer qu'elle soit centrée sur la
flasque vérifier le bon sens de rotation (inscriptions ou
fléche de direction vers le haut avec la machine en position

de travail).
- Monter la flasque inférieure (C), la protection (E) seulement
si la flasque (E) est déporvue de protection et visser l'écrou
(D) dans le sans antioraire a 30 Nm (Kgm 3.0)
Pedant le serrage, l'ensemble lame-portée sera bloquée
sans effort en insérant la clé allen Ø 4 mm dans l'orifice
(F) prévu sur la flasque et sur le renvoi d'angle. Tourner la
lame jusqu'au moment que les deux orifices coincident.

Montage de la tête fil nylon (2) FIG. 9-10

Montez la tête d’un fil de nylon la suite de l’Illustrated:
partie supérieure de la bride (1) et tourner à gauche
pour le chef de fils de nylon.
Serrer la main des aiguilles d’une montre, comme
indiqué dans la tête après être entré Fig.10 la clé Allen
(4 mm) dans l’alésage conique de la paire.
Pour votre sécurité, n’utilisez que des outils de coupe
d’origine.

ATTENTION: UNIQUEMENT POUR LES MODELES

EVOLUTION

MONTAGE DES OUTILS DE COUPE

Fig. 24 - Desserrer,sens  anti-horaire, le levier (1).
- Tirez la goupille (12) et enfilez le tube (2) dans la bride
(4) jusqu’à la référence (3) environ 40mm.. Pour faciliter
l’introduction de l’arbre (5) dans le moyeux (6), tourner
l’outil un peu a droite et un peu a gauche jusqu’à ce que
l’outil/tube soit rentré complétement. Assurez-vous que
la goupille (12) est inséréé dans le trou (13).
- Orienter l’outil de coupe dans la position de travail et le
bloquer en vissant dans le sens horaire le levier (1).

MONTAGE DE L’EXTENSION

Montage extension - machine Fig. 25:

Desserrer, le sens anti-horaire, le levier (1).
Tirez la goupille (12) et de fil de la conduite (8) de
l’extension de la référence (3), environ 40 mm. Dans le
cylindre (4). Assurez-vous que la goupille (12) du
cylindre (10) est insérée dans le trou (13).
Montage outil de coupe - extension Fig. 25:

Desserrer, le sens anti-horaire, le levier (7)
- Insérez le tube (8) de référence à l’accessoire (9), à
environ 40mm. Dans la manche (10). Pour faciliter
l’intégration de l’arbre (11) pivoter l’engin un peu à
droite et un peu vers la gauche jusqu’à ce que l’outil /
tube est inséré correctement.

spécifique inclus dans chaque  accessoire.

L’extension de la machine ne peut pas dépasser le

1.500mm. autrement ce dangereux. On peut utiliser

une seule
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7. PREPARATIFS EN VUE DE L’UTILISATION

PREPARATlON DE LA DEBROUSSAILLEUSE
Réglage du harnais et de la position de la
débroussailleuse, enfilez l’harnais. Accrochez la
débroussailleuse à l’harnais à l’aide du crochet (1). Régler
la courroie de manière à ce que la débroussailleuse soit à
la bonne hauteur. Régler le crochet (1) du harnais afin que
l’outil de coupe se trouve environ a 5 cm du sol. Fig. 13

CARBURANT
2 TEMPS - ATTENTION. La machine est équipée d’un
moteur deux temps lequel doit toujours être alimenté en
mélange essence / huile. Ne préparez que le mélange
dont vous avez besoin. Ne pas fumer, éteignez toujours le
moteur avant le ravitaillement et n’approchez pas de
flammes. Utiliser de l’essence dont l’indice d’octanes soit
au moins de 90. MÈlanger líessence  avec de líhuile
spÈciale 2 temps ACTIVE,lequel a ÈtÈ rÈalisÈ pour
obtenir les meilleurs rÈsultat de fiabilitÈ et de durÈe
du moteur, au taux de 1:50 (2%). Si líhuile ACTIVE
níest pas disponible utiliser un huile 2 temps de
qualitÈ au taux de 25: 1 (4%) voir Fig. 14.

Important: remuer toujours ce mélange avant chaque
utilisation. Les propriétés du mélange se détériorent avec
le temps. Ne pas utiliser un mélange vieux de plus de 1

6. UTILISATION DE LA DEBROUSSAILLEISE

ATTENTION: Avant d’utiliser la débroussailleuse,
lisez attentivement les normes de sécurité.

Si vous n’avez  jamais utilisé de débroussai!leuse
auparavant consacrez quelque temps à vous familiariser
au maniement de l’outil.
Inspectez attentivement, la machine avant l’emploi.
Vérifiez qu’il n’y ait pas de vis dévissées, de pièces
endommagées et pertes de carburant.
Contrôlez périodiquement l’état du système anti-vibratoire.
Evitez l'usage trop intensif de la débroussailleuse, les
vibrations peuvent être nuisibles pour la santé. Avant le
travail nettoyez le terrain de tout ce qui pourrait être
projecté ( pierres, verres, cordes, objets métallique débris
divers).
Enfiler le harnais et accrochez la débroussailleuse .
Gardez toujours les deux mains sur les poignées pendant
que la débroussailleuse est en marche. Fig. 11
Utiliser la débroussailleuse comme il est illustré à la Fig.
12
Pour faciliter la coupe et assurer la sécurité, placer
toujours la butée du capot contre le matériel à couper
Fig. 12
Vérifiez toujours si le disque ne s’est pas felé après avoir
heurté accidentellement contre des objets durs.
Remplacez les accessoires (lame, tête fil, capot lame,
harnais) endommagés ou trop usés.

- Rotation, sens horaire, le bouton (1) jusqu’à ce que la
flèche (1) est aligné avec l’un des buissons (3).
- Insérez le tube (4) qui est dans la tête.
- Insérez le câble et supprimer le tube.
Connectez l’extrémité du fil et tirez sur le fil de sorte
que les deux bras du fils de la même longueur.
- Tourner le bouton dans le sens des aiguilles d’une
montre, en prenant soin d’étirer les bras du fil tous les
3 tours, jusqu’à ce que l’intégralité de synthèse.

DÉMONTAGE tête
Appuyez sur le bouton (1). Tout en appuyant sur la
languette (5) et tirer la couverture d’une partie (6) de la
piste (7). En maintenant enfoncé le bouton, appuyez
sur l’autre onglet, et retirez le couvercle.

ASSEMBLÉE tête
Mount Bushings (3) dans leur maison de la couverture
(6). Montez la bobine dans le couvercle (6). Placer le
ressort sur la bobine ou à l’intérieur de la piste (7).
Montez le couvercle / spool / prises de courant dans le
corps de la tête de s’assurer que les étiquettes (5)
sont dans leur maison.

FONCTIONNEMENT
Pour allonger le câble: à tourner la tête tout en gardant
le moteur au sol accelerato.Battere le bouton (1).
Chaque étape correspond à environ 3 cm. De sortie du
fil.
ATTENTION: Ne pas voler la tête sur les surfaces
dures peuvent être dangereux.

Chefs FILS DE NYLON ACTIVE ®, le chargement
du fil sans enlever la tête Fig.17
- Toujours utiliser le même diamètre d’origine du fil afin
de ne pas surcharger le moteur.
- Éteignez le moteur.

semaine,  sauf pour l’huile ACTIVE qui contient un additif
pour maintenir frais le mélange, car il pourrait endommager
le moteur. Remplissez le réservoir de carburant aux trois
- quarts seulment afin de permettre l’expansion du
mélange même.

FAIRE LE PLEIN
ATTENTlON Ne jamais faire le plein du réservoir avec le
moteur en marche. Ouvrir le bouchon du réservoir
lentement, afin de laisser échapper la surpression
éventuelle. Serrer le bouchon soigneusement une fois le
plein fait. Déplacer la débroussailleuse min. 3 m de
l’endroit où vous avez fait le plein avant la  mise en route
du moteur. Essuyez autour du bouchon de réservoir. Ces
saletés pouvant se trouver dans le réservoir occasionnent
des problèmes de fonctionnement Veillez à ce que le
mélange soit bien homogène en agitant le récipient avant
de faire le plein.

MISE EN ROUTE
Poser la débroussailleuse sur une surface plate et
denudée, et s’assurer que l’outil tourne librement.
Mettez l’interrupteur sur la position (1) Fig.16. Appuyez
(pomper) 5 à 6 fois sur le bouton d’amorcage (C) fig. 18.
Tourner le bouton (A) starter automatique dans le sens
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des aiguilles d’une montre Fig. 19.

En tenant fermement la débroussailleuse, tirez la poignée

du lanceur jusqu’à ce que la moteur démarre. Une fois le

moteur demarré appuyez sur le levier accélérateur (A) fig.

17 afin de décrocher le starter automatique et faites tourner

le moteur au ralenti.

ATTENTION: quand le moteur est chaud n’appuyez pas

sur le bouton d’amorçage (C) et n’utiliser pas le starter

automatique pour le faire démarrer.

Ne pas relâcher la poignée avec la corde deroulée, ceci

risque d’endommager le lanceur.

ARRET DU MOTEUR
 Portez le levier de I'accélérateur (A) Fig.17 au régime du

ralenti et attendez quelques secondes afin que le moteur

refroidisse. Placer l’interrupteur de masse sur la position

"stop" (0).Fig.16

ATTENTION:lorsque le moteur est au ralenti

          (2600 ~ 3000 Tr/mn.) l'outil de coupe ne doit pas

tourner. Si le ralenti du moteur est trop élevé dévisser

dans le sens contraire des aiguilles d'une montre la vis

(H) Fig. 3

9. REMISSAGE

Suivez toutes les régles d’entretien décrites ci-dessus.
Nettoyez la débroussailleuse et graisser les parties en
métal. Videz le réservoir d’essence et laisser tourner le
moteur jusqu’à ce qu’il s’arrête,gardez la débroussailleuse
à l’abri de l’humidité.
Otez la bougie, versez un peu d’huile dans le
cylindre,tourner

quelques fois le vilebrequin à l’aide du lanceur pour distribuer
l’huile,remontez la bougie.

ATTENTION: toutes les opérations d’entretien qui ne fi-
gure pas dans ce manuel doivent être effectuées dans un
atelier autorisé.

8. ENTRETIEN

Contrôler périodiquement que toutes les vis de la

débroussaillause soient en place et bien fixées.Remplacez

les lames usées, fissurées et non plates. Vérifiez toujours

le montage correct de la tête fil nylon,de la lame et que la

vis qui bloque la lame soit bien serrée.

FILTRE À AIR EN EPONGE Fig. 20 - 21
Périodiquement vérifier (en fonction des conditions de
travail) le filtre a air.
- appuyer le levier (A) et démonter le couvercle (1). Ôtez
le filtre (2).
- Nettoyez l’élement (2) avec de l’essence / huile. Ensuite
presser l’élement (2)
- Huiler l’élement (2)
- Vérifier les composants et si nécessaire remplacer ceux
qui sont endommagés. Rémonter le tout le sens du
démontage.
- Pour obtenir une filtration supérieure utilizez l’huile spe-
ciale pour éponges ACTIVE Ref. 21010

FlLTRE CARBURANT Fig. 21
Pour le nettoyage et le remplacement,retirez le bouchon
du réservoir et enlevez le filtre (2) avec un crochet (1) ou
une pince à long bec. Vérifiez régulièrement les conditions
du filtre (2) du carburant;dans le cas il serait excessivement
sale, le remplacer.

MOTEUR
RÈguliËrement: il est important pour éviter que le moteur
surchauffe,d’enlever toutes poussières ou saleté des fentes
du couvercle moteur et des ailettes du cylindre en se
servent d’un pinceau ou de l’air comprimé.

BOUGIE Fig. 22
Périodiquement (au moins toutes les 50 heures) démontez
et nettoyez la bougie, vérifiez l’ écartement des
élements(0.5 -0. 6 mm.) changez-la si elle est trop
incrustée ou usée et toujours après 100 heures de travail.
Dans le cas d’un encrassement excessif  contrôler le
réglage du carburateur et assurez-vous que l’huile soit de
bonne qualité et du type pour moteurs à deux temps.
Conseilé la bougie ACTIVE AX80

COUPLE CONIQUE Fig. 23
Toutes les 50 heures de travail ajoutez,dans le renvoi
d’angle,de la graisse par le trou (A)
Util iser la graisse spÈcifique, rÈsistant a la haute
tÈmpÈrature, ACTIVE ref. 21230.

LAME
Vérifier  toujours les conditions générales de la lame. Si
la lame est fendue,ébréchée ou endommagée d’une façon
quelconque, remplacez-la.
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10. CERTIFICAT DE GARANTIE

Cette machine a été conçue et realisée au moyen d’une technique d'avant garde. Le constructeur garantit
ses propres produits pendant une période de 24 mois à partir de la date d’achat ou 12 mois dans le cas
d'un usage professionel continu ou de service de location.

CONDITIONS DE GARANTIE

1) La  garantie prend effet à compter de la date d’achat.  Le constructeur remplace gratuitement les
pièces défectueuses de fabrication. La garantie ne comprend pas le remplacement de la machine.

2) Le personnel technique effectuera les interventions le plus rapidement possible et selon les exigences
d’organisation.  Un éventuel retard ne pourra en aucun cas donner lieu à la requête d'indemnisation ou de
prolongement de la période de garantie.

3) Toute demande d’intervention doit être accompagnée de la carte de garantie dûment completée par le
vendeur et d’un document attestant la date d'achat, ex. facture.

4) La garantie ne peut être accordée sur:
- dommages ou pannes provenant d’une utilisation maladroite ou faute de manutention.
- des utilisations de lubrifiants ou combustibles de mauvaise qualité;
- de pièces ou accessoires n’étant pas d’origine;
- des interventions effectuées par du personnel non agréé.

5) Les éléments de nos matériels considerés comme pièces d'usure ne rentrent pas dans le cadre de la
garantie conventionelle: outils de coupe, joints, bougie, corde de lanceur, moyeux,   filtres, dispositifs de
sécurité ou l'embrayage.

6) Les marchandises voyagent au risque et péril du client à qui il appartient d'exercer tout recours à
l’encontre du transporteur dans le formes et délais légaux.

7) En cas de déféctuosité ou panne de la machine intervenant pendant la période de garantie ou après, le
client ne peut suspendre la paiement ou exiger une ristourne.

8) Le constructeur  ne saurait couvrir les dommages consécutifs, directs ou indirects, causés à personnes
ou choses dû à pannes de la machine ou à des arrêts prologés d’utilisation.

S.N. n.∞ RIVENDEUR:

ACHETEUR :DATE:

...........................
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INHALTSVERZEICHNIS

1. SYMBOLERKLÄRUNG

Hinweis, Gefahr und Warnung

Lesen Sie diese Gebrauchs- und
Wartungsanweisung vor der
Verwendung dieses Geräts.

Gehör- und Augenschutz während des Betriebs dieses
Geräts anlegen

Personen 15 m entfernt
halten

Luftflügel offen,
Betrieb

Luftflügel geschlossen,
Kaltstart

2. SICHERHEITSBESTIMMUNGEN

1-Lesen Sie aufmerksam die Gebrauchsanweisung durch
und vergewissern Sie sich, dass Sie sie vor der
Inbetriebnahme des Geräts verstehen. Beachten Sie alle
Hinweise und die Sicherheitsanweisungen. Bewahren Sie
dieses Handbuch auf, um später darin nachschlagen zu
können.
2- Verwenden Sie nur Originalersatzteile. Ersatzteile von
anderen Herstellern könnten schlecht anpassbar sein und
Verletzungen verursachen.
3- :
Stiefel, strapazierfähige Hosen, Handschuhe,
Schutzschirme oder -Brillen, Schutzhauben und -Helme.
4-Keine weiten oder geöffneten Kleidungsstücke anziehen.
5-Während der Verwendung des Freischneiders anderen
Personen, Kindern oder Tieren den Aufenthalt in einem
Umkreis von 5 Metern verbieten.
6-Bei Müdigkeit, Krankheit oder unter der Wirkung von
Alkohol, Drogen oder Arzneimittel nicht mit dem
Freischneider arbeiten.
7-Kindern nicht die Benutzung des Freischneiders
erlauben.
8-Immer in einer standfesten Position arbeiten, in der man
nicht das Gleichgewicht verliert. Das Schneidegerät unter
der Gürtellinie halten.
9-Den Freischneider nur für Zwecke einsetzen, die in der
vorliegenden Anweisung beschrieben sind.
10-Die Maschine vor jedem Einsatz kontrollieren. Prüfen,
ob der Gashebel betriebstüchtig ist. Sicherstellen, dass
sich die Scheibe unbehindert dreht und nicht mit
Fremdkörpern in Kontakt ist, dass keine
Brennstoffleckagen vorhanden und die
Sicherheitseinrichtungen nicht locker sind, usw.
Beschädigte Teile sind zu ersetzen.
11-Den Freischneider an gut belüfteten Orten benutzen,
da die Abgase beim Einatmen zu einem Erstickungstod
führen könnten.
12-Überprüfen, dass der Schutz für die Scheibe bzw. des

Fadenkopfs und der anderen Vorrichtungen korrekt und
fest anmontiert wurde.
13-Den Freischneider mit abgestellten Motor und
anmontierter Scheibenabdeckung transportieren.
14-Ausschließlich den vom Hersteller empfohlenen
Nylonfaden- bzw. Scheibentyp verwenden. Es dürfen zum
Beispiel keine Metallfäden oder metallverstärkte Schnüre
verwendet werden, die sich beim Reißen in gefährliche
Geschosse umwandeln könnten.
15-Keine Wartungsarbeiten bei laufendem Motor
durchführen und die Scheiben nicht berühren.
16-Nach dem Abstellen des Motors ist vor dem Ablegen
des Geräts am Boden zu prüfen, dass sich das
Schneidegerät nicht mehr bewegt.
17-Den Motor stoppen und vor dem Tank abkühlen lassen.
Den Tank entfernt von Hitzequellen füllen. Beim Tanken
bzw. bei der Kraftstoffmischung nicht rauchen.
18-Den Tankdeckel nie bei laufendem Motor entfernen.
19-Eventuell auf dem Gerät verschütteten Kraftstoff
abtrocknen. Den Freischneider 3 Meter vom Betankungs-
ort entfernen, bevor der Motor angelassen wird.
20-Kein Benzin für Reinigungsarbeiten verwenden.
21-Den Zündfunken der Kerze nicht am Kerzenloch prüfen.
22-Keine Arbeiten vornehmen, wenn der Auspuff beschädigt
ist.
23-Vor der Verwendung alle Gegenstände aus dem
Arbeitsbereich des Freischneiders entfernen, wie Steine,
Glasstücke, Metalldrähte oder -Seile usw., die sich im
Schneidegerät verfangen oder davon weggeschleudert
werden könnten.
24-Vor der Einlagerung des Freischneiders den Motor
abkühlen lassen und den Kraftstofftank entleeren.
25-Den Freischneider fern von Hitzequellen und bodenfern
ablegen, um Verletzungen durch schneidende
Gegenstände zu vermeiden.
26-Den Motor nie anlassen, wenn der Arm (Antrieb) nicht
montiert wurde.
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27-Prüfen, ob das Schneidegerät korrekt montiert und gut
befestigt wurde.
28-Den Kopf bzw. die Scheibe auswechseln, wenn er bzw.
sie gesprungen, abgesplittert oder beschädigt ist.
29-Für die Handhabung oder Wartung des Messers
Handschuhe anziehen.
30-Wenn der Motor mit Mindestdrehzahl arbeitet, darf sich
die Scheibe nicht drehen. Anderenfalls muss die
Mindestdrehzahlschraube reguliert werden.
31-Der Freischneider darf nur mit stillstehendem Motor
und mit montierter Scheibenabdeckung transportiert
werden.
32-Um Verletzungen zu vermeiden muss der Motor immer
abgestellt werden, bevor irgendein Gegenstand entfernt
wird, der sich um die Welle des Kopfes oder der Scheibe

gewickelt
33-Immer scharfe Messer verwenden. Unscharfe Messer
können sich leichter blockieren und Rückstöße
verursachen. Unscharfe Scheiben sind zu ersetzen. Sie
DÜRFEN NICHT nachgeschliffen werden.
34-Jedes Mal, wenn die Scheibe auf einen harten
Gegenstand stößt, muss der Motor angehalten und die
Scheibe überprüft werden.
35-Die Schneidegeräte oder das verwendete Zubehör
müssen Originalteile der Firma ACTIVE sein oder
ausdrücklich für die Benutzung auf diesem Gerätemodell
genehmigt worden sein.
36-Wenn die Scheibe für den Schnitt von Holz eingesetzt
wird, muss der spezifische Scheibenschutz anmontiert
werden.

3. BESCHREIBUNG DER TEILE

1. Startschalter
2. Gashebel
3. Halbgasknopf
4. Chokehebel
5. Primer
6. Tankdeckel
7. Tank

8. Startergriff
9. Luftfilter
10. Handgriff
11. Ring zum einhängen der schultergurte
12. Schaft
13. Kupplungsgehäuse (mit
Antivibrationssystem)

14. Blattsschutz
15. Freischneiderkopf
16. Nylon-Fadenkopf Active
17. Der Zentrierstift
18. Kommen
19. Der Sperrhebel

1

2

6

3

8

7

10
12

4

9

5

13

14

15

16

17

19

18

11
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4. TECHNISCHE DATEN UND KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

ACTIVE s.r.l. Zona Artigianale - 26037 S. Giovanni in Croce (CR)

erklärt unter ihrer alleinigen Verantwortung, dass das Gerät :

MODELL  ACTIVE

HUBRAUM cm³

LEISTUNG KW / PS

VERGASER

SCHALTUNG

KAP. KRAFTSTOFFTANK

KUPPLUNG

ANTIVIBRATIONSSYSTEM

2 HANDGRIFFE / RUNDUMGRIFF

GASHEBEL

TRIEBWERKSCHAFT Ø

VERH. KEGELRÄDERPAAR

GEWICHT in kg

MEMBRANVERGASER WALBRO WYK 60 PRIMER TYPE

DIGITAL

0.6 Lt.

Fliehkraftkupplung Ø 78 durchmesser

90 dB (A)

99 dB (A)

103 dB (A)

110 dB (A)
5.0

ACTIVE 2.6 L ACTIVE 2.6 B

26.0

1.1 / 1.5

26 - 29 cm³

ALBERTO GRIFFINI

PRESIDENTE

ACTIVE S.r.l.

Via Delmoncello, 12

 26037 San Giovanni in Croce (CR) - ITALY

10/10/2008

ACTIVE 2.6 EVOLUTION

Ø 26

1 : 1.57

5.8 Kg 6.3 Kg 6,5 Kg

MODELLO

CILINDRATA cm³

POTENZA Kw / CV

CARBURATORE

ACCENSIONE

CAP. SERBATOIO

FRIZIONE

SISTEMA  ANTIVIBRAZIONE

MANUBRIO / IMPUGNATURA

ACCELERATORE

Ø TUBO TRASMISSIONE

RAPPORTO COPPIA CONICA

PESO  Kg.

ACTIVE 3.0 L ACTIVE 3.0 B ACTIVE 3.4 EVOLUTION

Ø 26

1 : 1.57

5.8 Kg 6.3 Kg 6,6 Kg

Vorhanden (innerhalb des kupplungsgehäuses)

2 HANDGRIFFERUNDUMGRIFF

Mit Gashebelsperre

RUNDUMGRIFF

MEMBRANVERGASER WALBRO WYK 60 PRIMER TYPE

DIGITAL

0.6 Lt.

Fliehkraftkupplung Ø 78 durchmesser

Vorhanden (innerhalb des kupplungsgehäuses)

2 HANDGRIFFERUNDUMGRIFF RUNDUMGRIFF

Mit Gashebelsperre

den Vorgaben in den Richtlinien 2006/42/EG, 89/36/EG, 2004/108/EG, 2000/14/EG und 2002/44/EG entspricht.

Die Bestimmung des gemessenen und garantierten Schallpegels wurde laut Richtlinie
2004/14/EG, Anhang V und in Anwendung der EN-Norm ISO 22868 durchgeführt

SCHALLDRUCKPEGEL VIBRATIONENAKUSTISCHE LEISTUNGDAS VORBILD

29.0

1.3 / 1.8 1.4 / 1.9

LpA av - EN ISO 22868 LwA av - EN ISO 22868 EN ISO 22867
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5. MONTAGE

MONTAGE DES MOTORS/ANTRIEBS
Abb.2 -  Schrauben Sie den Motor (B) an den Schaft (A)

  Vergewissen Sie sich, daß die Antriebswelle
und das Rohr vollständig in die Muffe eingeführt sind.

MONTAGE DER GASHEBELSCHNUR UND
STROMKABEL
Abb.3 - Demontieren Sie den Deckel des Luftfilters
- Kontrollieren Sie, dass der Gashebel nicht auf
Halbbeschleunigung blockiert ist.
- Führen Sie das Gas-Kabel (A) durch den Spanner (B)
ein.
Prüfen Sie, ob der Mantel (C) des Kabels mit der Innenseite
des Spanners (B) in Berührung ist und befestigen Sie
dann das Kabelende in der Klemme (E).
- Lockern Sie die Gegenmutter (D) und drehen Sie den
Spanner (B), um die Spannung des Kabels (A)
einzustellen. Ziehen Sie die Gegenmutter (D) an, wenn
die korrekte Spannung erreicht wurde. Bei korrekter
Einstellung hat der Gashebel ein Spiel von zirka 2mm,
bevor sich der Hebel (E) bewegt.
- Schließen Sie die Klemme der Stromkabel (F-G) an.

ANBRINGEN DER HANDGRIFFE (B), TYPE
FAHRRADLENKER UND RINGGRIFF (L) :
Abb. 5 (L) - Entfernen Sie die Schrauben (1) und öffnen
Sie den Rundumgriff (2), um ihn an den
Freischneiderschaft (3) anzubringen. Befestigen Sie nun
den Rundumgriff am Schaft mit den Schrauben (1), den
Beilagscheiben  und den Muttern (4). Passen Sie die
Schutzstange (5) in die dafür vorgesehene Aussparung
ein und befestigen Sie sie mit den Schrauben (6) und
den Muttern (7).
Abb. 4 (B) - Setzen sie die beiden Handgriff-Hälften (1-
2) in die Klammer (D). Vergewissern Sie sich, daß die
Enden der Handgriffe in die Aussparungen (4) greifen,
siehe Pfeil, und befestigen Sie diese mit dem
Klammerdeckel (5), den Schrauben (6) und Muttern (7).

MONTAGE SCHUTZ SICHERHEIT Dl Abb. 6
Montieren Sie das Total Protection (A) über die
Übermittlung Leitung (B) und sicher mit dem Jumper
(C), Schrauben (D), piatrina (G) und Muttern (F).

WICHTIG: Vergewissern Sie sich, dass der

durch die Schraube und Unterlegscheibe (E).
ACHTUNG: Verwenden Sie den Schutz (A) mit dem
Kopf eines Nylon-Draht. Verwenden Sie nur den Schutz
(A) mit dem lame.Per aus Gründen der Sicherheit, die
Sägeblätter nicht verwendet werden können, ohne
Schutz bereitgestellt.

MONTAGE DER SCHEIBE Abb. 7-8-9-10
Schrauben Sie die Mutter (1) im Uhrzeigersinn auf: (nur
für die Ausführung mit “Loswanne” die kleine Wanne (2)
entfernen.)
- Entfernen Sie die Flansch (3). Montieren Sie die Scheibe
gemäß der Darstellung:
Prüfen Sie, ob die obere Flansch (5) korrekt positioniert

wurde. Montieren Sie die Scheibe und prüfen Sie dabei,
ob es auf der Flansch (5) zentriert ist. Überprüfen Sie die
korrekte Drehrichtung (Aufschriften oder Richtungspfeil
bei Maschine in Arbeitsposition nach oben gerichtet).
- Montieren Sie die untere Flansch (3), (k leine
Schutzwanne (2) nur nur für die Ausführung mit
„Loswanne”)
Schrauben Sie die Mutter (1) gegen den Uhrzeigersinn
mit 30 Nm (3.0 Kgm) fest.
Um die Mutter (1) festzuziehen, müssen Sie die Scheibe
drehen, bis das Loch der oberen Flansch mit dem Loch
des Kegelräderpaares übereinstimmt. Danach müssen
Sie den mitgelieferten Inbusschlüssel (4 mm) verwenden.

ACHTUNG: Nur für EVOLUTION MODELLE

MONTAGE-ZUBEHÖR / ERWEITERUNG
Montage-Zubehör Pinsel Cutter / Übertragung
Abb.24
- Lösen Sie, im Uhrzeigersinn, den Hebel (1)
- Ziehen Sie den Pin (12) und Threads die Leitung (2)
bis zu dem Hinweis (3) ca. 40 mm, in den Zylinder (4)
zur Erleichterung der Eingliederung der Baum (5)-Hub
in den Baum (6), drehen Sie das Getriebe ein wenig
Recht und ein wenig nach links, bis das Werkzeug /
Rohr richtig eingelegt ist und das ist bis zu dem
Hinweis (3). Stellen Sie sicher, dass die PIN (12) wird
in das Loch ( 13). Blockieren Sie den Schlauch durch
den Hebel (1).

MONTAGE DER VERLÄNGERUNG
a) Kupplung von Verlängerung und Maschine
(Abb. 25):
- Den Hebel (1) gegen den Uhrzeigersinn drehen, um ihn
zu lockern.
- Das Schaft (2) der Verlängerung bis zum Referenzpunkt
(3) zirka 40 mm in die Muffe (4) stecken. Die Muffe (10)
in dieselbe Position der Muffe (4) drehen und ihn dann
mit dem Hebel (1) blockieren.
b) Kupplung von Zubehör und Verlängerung
(Abb. 25):
- Den Hebel (7) gegen den Uhrzeigersinn drehen, um ihn
zu lockern
- Das Schaft (8) des Zubehörs bis zum Referenzpunkt
(9) zirka 40 mm in die Muffe (10) stecken. Um die Welle
(11) leichter einsetzen zu können, muss das Gerät etwas
nach rechts und nach links gedreht werden, bis das Gerät/
Schaft korrekt eingeführt wurde.

ACHTUNG: Für die Verwendung der

Gebrauchsanweisung verwiesen, die zu jedem
Zubehörteil beigelegt ist.
Die Erweiterung der Maschine darf nicht 1.500mm
überschreiten, da dies gefährlich wäre.  Es kann nur
eine Verlängerung verwendet werden, entweder mit
750mm oder mit 1.500mm.
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6. VERWENDUNGSWEISE

7. VORBEREITUNG FÜR DEN GEBRAUCH

ACHTUNG: Bevor Sie mit dem Pinsel Cutter

Wenn Sie noch neu sind bei der Verwendung von
Freischneider folgte die erste Phase der Ausbildung.
Immer sorgfältig prüfen, bevor Sie die Maschine.
Stellen Sie sicher, dass keine losen Schrauben,
beschädigt und den Verlust von Kraftstoff. Überprüfen
Sie regelmäßig den Zustand der Anti-Vibrations-
System. Vermeiden Sie die Verwendung von
Freischneider zu lange, die Schwingungen schädlich
sein kann. Vor jedem Gebrauch entfernen interessiert:
Steine, Glas-, Seil-, Metall-und ausländischen Stellen,
die möglicherweise Gewirr auf rotierenden Teilen oder
gefährlich wird projiziert aus der Ferne. Tragen
cinghiaggio und fügen Sie die Freischneider. Halten
Sie immer beide Hände auf die Griffe während des
Betriebs des Pinsels Cutter (Abb. 11). Verwenden Sie
den Pinsel Cutter, wie in Abbildung 12. Zur
Erleichterung der Schneiden und für die aus Gründen
der Sicherheit, immer die, die ein Festhalten des
Schutzes Material zu schneiden Abb.12. Prüfen Sie
stets, dass die Disc nicht zu Tränen nach dem
versehentlichen Stößen gegen Fremdkörper. Ersetzen
Zubehör (Disketten, Kopf-, Draht-, Wachen, cinghiaggi)
jede Beschädigung oder übermäßig abgenutzt.

Staats-Drähte aus NYLON ACTIVE ®, das Laden
der Draht, ohne den Kopf Abb.17
- Verwenden Sie immer die gleichen ursprünglichen
Durchmesser des Drahtes, damit es nicht zu
Überlastungen des Motors.

- Schalten Sie den Motor.
- Drehen, drehen, den Knopf (1), bis der Pfeil (1) ist an
eine der Buchsen (3).
- Setzen Sie das Rohr (4), die durch den Kopf.
- Stecken Sie das Kabel entfernen und das Rohr.
Schließen Sie die Enden des Drahtes und ziehen Sie
den Draht, so dass die beiden Teile der Draht von der
gleichen Länge.
- Schalten Sie den Regler im Uhrzeigersinn, so dass
Sie sicher, dass sich die beiden Teile der Draht
alle 3 Runden, bis die volle Packung.

DEMONTAGE Kopf
Drücken Sie den Knopf (1). Halten Sie die
Registerkarte (5) und ziehen Sie die Deckung eines
Teils (6) von der Spur (7). Mit gedrückter Knopf,
drücken Sie auf die Registerkarte Weitere, und
entfernen Sie den Deckel.

Montage Kopf
Mount Buchsen (3) in ihrer Heimat von der Abdeckung
(6). Befestigen Sie die Rollen in der Abdeckung (6).
Setzen Sie den Frühling auf der Spule oder in der Spur
(7). Montieren Sie die Abdeckung / spool / Buchsen in
den Körper von Kopf machen, dass die Tabs (5) sind in
ihren Heimatländern.

BEDIENUNG
Zur Verlängerung der Draht: um den Kopf, während die
Maschine auf den Boden accelerato.Battere den Knopf
(1). Jeder Schritt entspricht etwa 3cm. Release des
Drahtes.
ACHTUNG: Nicht fliegen Kopf auf harten Oberflächen
kann gefährlich sein.

BEVOR SIE MIT DEM FREISCHNEIDER ARBEITEN:
Legen Sie die Schultergurte an. Hängen Sie den Ring
am Schaft des Freischneiders (2) in die Schultergurte
ein. Stellen Sie die Höhe der Schultergurte passend
ein. Verschieben und befestigen Sie den Ring am
Schaft (1) so, daß der Freischneiderkopf ca. 5 cm über
dem Boden schwebt. (Abb. 13)

TREIBSTOFF
2 mal - Vorsicht die Bürste Cutter ist mit einem 2-Takt-
Motor, so sollten Sie nur Brennstoff mit speziellen Öl
für 2-Takt-Motoren.
Bereiten Sie nur die Mischung, die für die Anwendung.
Rauchen Sie nicht und starten Sie das Tanken immer
den Motor abgeschaltet und weg von Flammen.
Verwenden Sie Kraftstoff mit Oktanzahl nicht weniger
als 90. Ecluse vermischt mit Öl-Benzin-Motor 2-Takt-Öl
2-Takt-Active, die zur Erreichung der besten
Ergebnisse im Verhältnis 1:50 (2%). Wenn es kein Öl
aktiven Nutzung einer anderen 2-Takt-Öl von guter
Qualität im Verhältnis 25:1 (4%).  Abb.14

Wichtig: Schütteln Sie das Gemisch vor jedem
Gebrauch kräftig durch. Der Kraftstoff entmischt sich
und degeneriert mit der Zeit, deshalb empfehlen wir, nur

soviel herzurichten, wie Sie für bestimmte Arbeiten
benötigen. Verwenden Sie kein Gemisch, das älter als
eine Woche ist. Der Motor könnte beschädigt werden.
Befüllen Sie den Tank des Freischneiders nur zu 3/4,
damit sich das Gemisch ausdehnen kann.

BEF‹LLEN DES TANKS
Achtung! Stellen Sie den Motor vor jedem Tanken ab.
Entfernen Sie den Tankdeckel langsam, damit ein
möglicher Überdruck entweichen kann. Schrauben Sie
ihn nach dem Betanken wieder fest auf. Reinigen Sie
die Umgebung der Einfüllöffnung vor dem Tanken, damit
kein Schmutz sich in den Kraftstoff mischt.
Schütteln Sie den Kanister mit dem Gemisch, bevor Sie
auftanken. Halten Sie mindestens 3 Meter Abstand zum
Auftankort, wenn Sie den Freischneider starten.

STARTEN DES MOTORS
Legen Sie den Freischneider auf eine ebene, freie Fläche
und achten Sie darauf, dass das Freischneidewerkzeug
frei beweglich ist.
Stellen Sie den Startschalter auf Position 1 (Abb. 16).
Drücken Sie ca. 5-6 mal auf die Blase des Primers C
(Abb. 18). Drehen Sie den Knopf (A) “automatischer
Starter” im Uhrzeigersinn (Abb. 19). Während Sie mit einer
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Hand den Freischneider festhalten, ziehen Sie mit der
anderen Hand den Startergriff, bis der Motor anspringt.
Sobald der Motor läuft, drücken Sie auf den Knopf (A),
um diesen aus der Position “automatischer Starter” (A)
zu lösen und lassen die Maschine im Leerlauf.

Achtung! Sobald der Motor warmgelaufen ist, niemals
die Blase des Primers (C) oder den “automatische Starter”
(A) betätigen.
Lassen Sie den Startergriff nicht zurückschnellen, um zu
vermeiden, dass möglicherweise die Startvorrichtung
beschädigt wird.

ABSTELLEN DES MOTORS
Gehen Sie vom Gas und lassen den Motor ein paar
Sekunden im Leerlauf auskühlen (Abbildung 17). Dann
stellen Sie den Startschalter auf die Position 0 (Stop),
siehe Abb. 16.

Vorsicht: Befindet sich der Motor im Leerlauf

Schneidewerkzeug nicht bewegen. Wenn die
Leerlaufgeschwindigkeit zu groß ist, regulieren sie Sie
mit der Stellschraube (H) gegen den Uhrzeigersinn.
Abb. 3

9. INSTANDHALTUNG

Führen Sie alle zuvor beschriebenen
Wartungsvorschriften aus.
Reinigen Sie den Freischneider gründlich und
schmieren Sie die Metallteile.
Entleeren Sie den Vergasertank und lassen Sie den
Motor laufen, bis kein Kraftstoff mehr vorhanden ist.
Bewahren Sie den Freischneider in einer trockenen
Umgebung auf.

Entfernen Sie die Zündkerze, gießen Sie etwas Öl in
den Zylinder, drehen Sie die Motorwelle einige Male
mithilfe des Starters, um das Öl zu verteilen, und
montieren Sie die Zündkerze wieder an.

ACHTUNG: Alle nicht in dieser Gebrauchsanweisung
angeführten Wartungsarbeiten müssen in einer
autorisierten Werkstatt durchgeführt werden.

8. PERIODISCHE WARTUNG

Schauen Sie von Zeit zu Zeit nach, ob alle Schrauben
fest angezogen sind. Tauschen Sie abgenutztes, mit
Rissen versehenes oder beschädigtes
Freischneidewerkzeug aus. Prüfen Sie immer, ob das
Freischneidewerkzeug richtig montiert und die
Feststellschraube gut angezogen ist.

LUFTFILTER-SCHWAAM Abb. 19 - 20
- Prüfen und Reinigen Sie den Luftfilter in regelmässigen
Abständen. Die Intervalle sind abhängig von den Einsatz-
und Arbeitsbedingungen.
- Drücken Sie den Halter (A) und entfernen den Deckel (1).
- Nehmen Sie den Vorfilter (2) heraus.
- Waschen Sie den Vorfilter (2) in Benzin/Ölgemisch und
wringen diesen anschliessend gut aus.
- Ölen Sie das Filterelement (2) mit ein paar Tropfen Öl wie
(Abb. 21B).
- Setzen Sie den Filter in der umgekehrten Reihenfolge, wie
oben beschrieben, wieder ein.
Für beste Ergebnisse und ein langes Motorenleben,
empfehlen wir ACTIVE Spezialöl Art. No. 21010

BENZINFILTER Fig. 21
Um den Benzinfilter zu reinigen oder auszutauschen,
nehmen Sie den Tankdeckel ab und ziehen Sie den
Filter mit einem Drahthaken heraus. Prüfen Sie den
Benzinfilter regelmäßig und wechseln ihn aus, wenn er
zu stark verschmutzt ist.

MOTOR
Es ist wichtig, den Motor regelmäßig vom Staub und
anderen Partikeln zu befreien, um eine Überhitzung zu
vermeiden. Benutzen Sie dazu eine Bürste oder
Druckluft, um den Auspuff, den Zylinder, die Deckel und
den Kolben zu reinigen.

Z‹NDKERZE Abb. 22
Entfernen Sie von Zeit zu Zeit (mindestens alle 50
Betriebsstunden) die Zündkerze und prüfen Sie den
Elektrodenabstand (0,5-0,6 mm). Tauschen Sie die
Zündkerze nach ca. 100 Betriebsstunden oder bei
starker Verkrustung aus. Sehr starke Verkrustung der
Elektroden kann durch falsche Vergasereinstellung
bedingt sein, durch zu fettes Gemisch (zuviel Öl) oder
durch ein minderwertiges Öl. Suchen Sie die Ursache
und stellen Sie sie ab.Die Zündkerze Active AX80 kann
verwendet werden.

GETRIEBEFETT Abb.23
Schmieren Sie alle 50 Betriebsstunden das Getriebe
mit Getriebefett durch da Loch (A), siehe Abbildung 1.

FREISCHNEIDEWERKZEUG
Prüfen Sie immer den Zustand des
Freischneidewerkzeugs. Wenn es irgendwelche
Schäden aufweist, tauschen Sie es aus.
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10. GARANTIESCHEIN

Diese Maschine wurde anhand der modernsten Produktionstechniken entworfen und realisiert. Die
Herstellerfirma garantiert für ihre Produkte über einen Zeitraum von 24 Monaten ab dem Kaufdatum.
Ausgenommen davon sind Produkte für ständigen professionellen Arbeitseinsatz und für Arbeiten auf
Drittrechnung. Für diese Produkte gilt eine Garantiezeit von 12 Monaten ab dem Kaufdatum.

GARANTIEBEDINGUNGEN
1) Die Garantie gilt ab dem Kaufdatum. Die Herstellerfirma ersetzt gratis defekte Teile mit Material-,
Bearbeitungs- und Produktionsschäden. Die Garantie sieht keine Ersetzung des Geräts vor.

2) Die Techniker werden innerhalb der aus organisatorischen Gründen zulässigen Zeiten so bald wie
möglich eingreifen. Für eventuelle Verzögerungen können keine Schadenersatzansprüche oder
Verlängerungen der Garantiezeit gefordert werden.

3) Bei Eingriffen unter Garantie muss dem autorisierten Personal der vom Wiederverkäufer
abgestempelte und vollständig ausgefüllte Garantieschein, die Rechnung, der Kassenbon oder ein
anderes steuerlich vorgeschriebenes Dokument mit dem Kaufdatum vorgelegt werden.

4) Die Garantie verfällt bei: - offensichtlichem Wartungsmangel
- nicht korrekter Verwendung des Produkts bzw. bei Beschädigung
- Verwendung von ungeeigneten Schmiermitteln oder Kraftstoffen
- Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen oder Zubehör
- Eingriffen vonseiten nicht befugtem Personal

5) Ausgenommen von der Herstellergarantie sind Teile, die normalem Verschleiß unterliegen, wie
Schneidewerkzeuge, Dichtungen, Zündkerze, Startseil, Reiß- oder Kupplungssicherungen, Filter usw.

6) Schäden während dem Transport müssen sofort dem Transporteur mitgeteilt werden, da sonst die
Garantie erlischt.

7) Schäden oder Brüche während oder nach der Garantiezeit geben dem Kunden nicht das Recht auf
Zahlungseinstellung oder Preisnachlässe.

8) Die Herstellerfirma haftet nicht für eventuelle direkte oder indirekte Schäden an Personen oder
Dingen, die auf Maschinenschäden oder auf eine zwangsläufig längere Stilllegung des Geräts
zurückzuführen sind.

HƒNDLER :

GEKAUFT VON :

S.N. n.∞

DATUM :

...........................



34

DEUTSCHD

INDICE

1. EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS

2. PARA VUESTRA SEGURIDAD

1. Explicación de los símbolos.........................................................................................................................................................Pag. 33

2. Para vuestra seguridad............................................................................................................................................................................33

3. Descripción de las piezas........................................................................................................................................................................34

4. Datos técnico y Declaración de conformidad......................................................................................................................................35

5. Ensamblaje.............................................................................................................................................................................................36

6. Normas de uso...........................................................................................................................................................................................37

7. Preparación para el uso............................................................................................................................................................................37

8. Mantenimiento periódico........................................................................................................................................................................38

9. Parque ........................................................................................................................................................................................................38

10. Certificado de garantía...........................................................................................................................................................................39

Advertencia, peligro y atención

Antes de utilizar esta máquina, leer el
manual de uso y mantenimiento

Durante el funcionamiento de esta máquina usar
dispositivos de protección acústica y ocular

1-Antes de hacer funcionar la unidad, leer atentamente
estas instrucciones y asegurarse de comprenderlas.
Atenerse a todas las advertencias e instrucciones de
seguridad.
Conservar el presente manual a título de futura referencia.
2-Usar solamente repuestos originales; piezas de repuesto
producidas por otros fabricantes podrían mal adaptarse y
provocar lesiones.
3-Vestir indumentos idóneos y artículos de seguridad
como ser: botas, pantalones Robustos, guantes, visera o
anteojos de protección, cofia y casco protectivo.
4- No ponerse artículos de vestir poco adherente o sueltos
5- Durante el uso del desbrozador no permitir a otras per-
sona, niños o animales de permanecer en el radio de 15
metros.
6- No actuar con el desbrozador cuando se está cansado,
enfermo o bajo el efecto de alcohol, drogas o fármacos.
7- No permitir a los jóvenes de usar un desbrozador.
8- Mantenerse bien fuertes y en equilibrio. Mantener el
dispositivo de corte debajo de la altura de la cinturón.
9-Usar el desbrozador solamente para labores indicadas
por el presente manual.
10-Antes de cada empleo inspeccionar la máquina.
Controlar  que la palanca del acelerador funcione bien.
Asegurarse que el disco esté libre de girar y no se
encuentre en contacto con cuerpos extraños, que no
existan pérdidas de carburante, que los dispositivos de
seguridad no estén flojos, etc.. Sustituir las  piezas
dañadas.
11- Poner en marcha el desbrozador sólo en lugares bien
ventilados; si se respiran los gases de descarga, pueden
provocar una asfixia mortal
12-Asegurarse que la protección del disco o de la cabeza
y los demás dispositivos estén montados en forma
correcta y fuerte.
13-Transportar el desbrozador con motor parado y el cubre

disco montado.
14-Usar exclusivamente el hilo de nylon o el disco
recomendado por el fabricante, por ejemplo no usar de
ninguna manera hilos de metal o cuerdas reforzadas en
metal, puesto que podrían romperse y convertirse en
proyectiles peligrosos.
15- Con el motor en movimiento no efectuar ningún
mantenimiento y no tocar el disco.
16-Una vez apagado el motor, antes de apoyar la unidad
en el suelo asegurarse que el dispositivo de corte se haya
parado.
17- Parar el motor y dejarlo enfr iar antes del
reabastecimiento. Llenar el tanque lejos de fuentes de
calor y no fumar durante el  reabastecimiento o la mezcla
del carburante.
18- No quitar el tapón del tanque con el motor en
movimiento.
19- Secar el carburante eventualmente derramado sobre
la máquina. Desplazar el desbrozador de 3 metros desde
el punto de reabastecimiento, antes de poner en
movimiento el motor.
20-No usar carburante para las operaciones de limpieza.
21-No controlar la chispa de la bujía cerca del agujero de
la bujía.
22-No trabajar con un silenciador dañado.
23-Antes del uso del desbrozador, liberar de todos los
objetos el área por podar; como ser piedras, pedazos de
vidrio, hilo metálico o cuerda etc., que podrían ser
arrojados o atrapados en el  dispositivo de corte.
24- Antes de reponer el desbrozador  en el depósito, dejar
enfriar el motor y vaciar el tanque del carburante.
25-Reponer el desbrozador de manera de prevenir lesiones
accidentales causadas por objetos cortantes, lejos de
fuentes de calor y levantado del suelo.
26-No poner en marcha el motor sin el brazo (transmisión)
montado.

Mantener las personas a
 una distancia de 15 mt.

Mariposa aire abierta,
 funcionamiento

Mariposa aire cerrada,
arranque en frío
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27-Asegurarse que el dispositivo de corte haya sido

instalado correctamente y que esté bien apretado.

28-Si se presentaran agrietados, astillados o dañados  de

cualquier modo, sustituir la cabeza o el disco.

29-Para manejar o efectuar el mantenimiento de la cuchilla

usar los guantes.

30-Con el motor al mínimo el disco no debe girar. En caso

contrario regular el tornillo del mínimo.

31-Transportar el desbrozador con motor parado y el cubre

disco montado.

32-Para evitar el riesgo de lesiones, antes de quitar

cualquier objeto enrollado tanto alrededor del árbol de la

cabeza como en el disco, apagar siempre el motor.

33-Usar siempre las cuchillas afiladas; una cuchilla sin

filo tiene mayor posibilidad de bloquearse y causar

contragolpes. Sustituir los discos que hayan perdido el

filo. NO TRATAR de afilarlos.

34-Toda vez que se golpea un objeto duro es necesario

parar el motor y examinar el disco.

35-Los utensilios de corte o bien los accesorios usados

deberán ser originales ACTIVE o bien estar

expresamente aprobados para la aplicación al presente

modelo.

36-Cuando se aplica el disco para el corte de la

madera, montar la específica protección del disco.

3. DESCRIPCIÓN DE LAS PIEZAS

1.Interruptor de arranque.

2. Acelerador.

3. Acelerador de arranque.

4. Starter

5. Purgante del carburador

6. Tapon del deposito

7. Depósito de carburante.

8. Tirador del arranque

9. Filtro de aire

10. Manillar

11. Sujeccion arnes

12. Trasmisión.

13. Amortiguador antivibracion

14. Proteccion de seguridad de la cuchilla

15. Conica

16. Cabeza ACTIVE.

17. Perno

18. Morzada

19. Palanca

1

2

6

3

8

7

10
12

4

9

5

13

14

15

16

17

19

18

11
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4. DATOS TÉCNICO Y DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

ACTIVE s.r.l. Zona Artigianale - 26037 S. Giovanni in Croce (CR)

declara bajo su responsabilidad que la máquina:

MODELO

CILINDRAdA cm³

POTENCIA Kw / CV

CARBURADOR

ENCENDIDO

CAP.  DEL DEPOSITO

EMBRAGUE

SISTEMA  ANTIVIBRACION

MANILLAR

ACELERADOR

Ø  DE LA TRASMISION

RATIO DE TRASMISION

PESO  Kg.

MODELLO

90 dB (A)

99 dB (A)

103 dB (A)

110 dB (A)
5.0

ACTIVE 2.6 L ACTIVE 2.6 B

DE DIAFRAGMA TIPO WALBRO WYK PRIMER DEVICE

DIGITAL

0.6 Lt.

Ø 78 mm. (Heavy duty type)

PROTEGIDO  CON  MECANISMO  DE  SEGURIDAD  CON  SUELTA  AUTOMATICA

36.0

1.1 / 1.5

SI (dentro de la campana del embrague)

26 - 29 cm³

ALBERTO GRIFFINI

PRESIDENTE

ACTIVE S.r.l.

Via Delmoncello, 12

 26037 San Giovanni in Croce (CR) - ITALY

10/10/2008

ACTIVE 2.6 EVOLUTION

CIRCULARTIPO BICICLETA

Ø 26

1 : 1.57

5.8 Kg 6.3 Kg 6,5 Kg

ACTIVE 3.0 L ACTIVE 3.0 B ACTIVE 3.4 EVOLUTION

Ø 26

1 : 1.57

5.8 Kg 6.3 Kg 6,6 Kg

CIRCULAR

MODELO

CILINDRAdA cm³

POTENCIA Kw / CV

CARBURADOR

ENCENDIDO

CAP.  DEL DEPOSITO

EMBRAGUE

SISTEMA  ANTIVIBRACION

MANILLAR

ACELERADOR

Ø  DE LA TRASMISION

RATIO DE TRASMISION

PESO  Kg.

DE DIAFRAGMA TIPO WALBRO WYK PRIMER DEVICE

DIGITAL

0.6 Lt.

Ø 78 mm. (Heavy duty type)

SI (dentro de la campana del embrague)

CIRCULARTIPO BICICLETACIRCULAR

PROTEGIDO  CON  MECANISMO  DE  SEGURIDAD  CON  SUELTA  AUTOMATICA

Cumple los requisitos establecidos en la directiva 2006/42/CE, 89/336/CE,

2004/108/CE, 2000/14/CE, 2002/44/CE

Certificamos que el nivel de potencia cumple con los requerimientos de la directiva

CE/2000/14, anexo V, y de acuerdo con la norma EN ISO 22868

NIVEL PRESIÓN NIVEL POTENCIA NIVEL VIBRACIÓN

29.0

1.3 / 1.8 1.4 / 1.9

LpA av - EN ISO 22868 LwA av - EN ISO 22868 EN ISO 22867
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5. ENSAMBLAJE

MONTAJE MOTOR/TRANSMISIÓN
Fig.2 - Montaje del motor (B) la transmisión (A) y seguro

utilizando el tornillo (C).

Asegúrese de que el árbol de transmisión y el tubo es

insertado correctamente.

MONTAJE DEL HILO DEL ACELERADOR Y DE LOS
CABLES ELÉCTRICOS
Fig.3 -  Desmontar la tapa del filtro del aire.

- Asegurarse que la palanca del acelerador no se encuentre

bloqueada en semiaceleración.

-Introducir el cable del acelerador(A) a través del tensor

(B), asegurándose que la vaina (C) del cable se apoye

contra el interior del tensor (B), por tanto enganchar el

terminal del cable en el borne (E).

- Regular la tensión del cable (A) aflojando la contratuerca

(D) y girando el tensor (B). Una vez alcanzada la exacta

tensión, apretar la contratuerca (D). Si la regulación está

correcta, antes de moverse la palanca (E), la palanca del

acelerador tendrá un juego libre de alrededor de 2mm.

- Conectar el borne de los cables eléctricos (F-G).

MONTAJE DE LA EMPUÑADURA (L) / BIBICLETA (B)
Fig 5 (L) - Quite los tornillos (1), abra el manillar (2)

para hacerlo resbalar por el tubo (3) y fíjelo utilizando

los tornillos (1), arandelas, y tuercas (4). Fije la barra

de seguridad (5) mediante lo tornillo (6) y teurca (7).

El manillar debe ajustase a una posición una ves se ha

hecho el ensemblaje.

Fig. 5 (B) - Coloque las dos mitades (1-2) del manillar

sobre la abbrazadera (D) a segúrese de que el final de

las dos mitades del manillar están colocadas dentro del

canal (4) según indica la flecha, y fijela con la tapa (5)

mediante los tornillos (6) y las tuercas (7).

MONTAJE DEL PROTECTOR DE SEGURIDAD FIG. 6
Coloque el protector (A) en el tubo (B) asegúrelo con la

abrazadera (C), tornillos (D),arandelas (G) y tuercas (F).

Importante: asecúrase que la abrazadera (C)

está fijhada a la conica (L) con lo tornillo y

arandela (E).

MONTAJE DEL DISCO (4) Fig. 7-8
Desenroscar la tuerca (1) en sentido horario: solo para

el modelo con "copa suelta" quitar la copita (2).

- Quitar la brida (4). Montar el disco siguiendo la

disposición indicada: Asegurarse que la brida superior

(5) se encuentre colocada correctamente. Montar el

disco asegurándose que esté centrado sobre la brida

(5). Asegurarse del sentido exacto de rotación (los

escritos o flecha de dirección dirigidos hacia arriba con

la máquina en posición de trabajo).

- Montar la brida inferior (3), (copita (2) de protección

sólo para el modelo con ""copa suelta")

Enroscar la tuerca (1) en sentido antihorario con 30 Nm

(Kgm 3.0). Para bloquear la tuerca (1) girar el disco

hasta que el agujero de la brida superior corresponda

con el agujero del par  cónico, e insertar la llave Allen (4

mm.) en dotación

MONTAJE DE LA CABEZA CON HILOS DE NYLON
(2) FIG. 9-10
Desenroscar la tuerca (1) en sentido horario : solo para

el modelo con “copa suelta”.

Montar la cabeza con hilos de nylon siguiendo la

disposicion indicada: Asegurarse que la brida (1) esté

colocada correctamente. Montar la cabeza

enroscándola a mano en sentido antihorario.

Para bloquear a mano la cabeza, introducir la llave

Allen (4 mm.) en el agujero del par cónico (Fig.10)

ATENCIÓN: Para vuestra seguridad utilizar

exclusivamente utensilios originales de corte.

ADVERTENCIA : SÓLO PARA  MODELOS
EVOLUTION

MONTAJE DE LOS ACCESORIOS EN LA MÁQUINA
Fig. 24 Aflojar, en sentido antihorario, la palanca (1)

Tire hacia arriba el pasador (12) y insertar el tubo (8),

hasta la referencia (3) alrededor de 40mm., en el

manguito (4), de manera de facilitar la introducción del

árbol (5) en el cubo del árbol (6), girar el utensilio un

poco a la derecha y un poco a la izquierda hasta que

el utensilio/tubo esté insertado

correctamente,

Asegúrese de que el pasador (12) se inserta en el

agujero (13) y bloquearlo mediante la palanca (1).

MONTAJE DE LA EXTENSIÓN Fig. 25
Acoplamiento extensión - máquina :
- Aflojar la palanca (1), en sentido antihorario.

Tire hacia arriba el pasador (12) y insertar el tubo (8)

de la extensión hasta la referencia (3), alrededor de

40mm., en el manguito (4). Asegúrese de que el

pasador (12) se inserta en el agujero (13) y bloquearlo

mediante la palanca (1).

Acoplamiento accesorio - extensión :
- Aflojar la palanca (7) en sentido antihorario

- Insertar el tubo (8) del accesorio hasta la referencia

(9), alrededor de 40mm., en el manguito (10). Para

facilitar la introducción del árbol (11) girar el utensilio

un poco a la derecha y un poco a la izquierda, hasta

que el utensilio/tubo esté introducido correctamente.

ATENCIÓN para la utilización de los

instrucciones anexado a cada accesorio. La
extensión de la máquina  no puede superar los
1500mm., caso contrario es peligroso. Se puede
utilizar una sola extensión, la 750mm. o bien la
1500mm..
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6. NORMAS DE USO

7.  PREPARACIÓN PARA EL USO

OPERACIONES PRELIMINARES
Ajuste y equilibrado del arnés, póngase el arnés.
Abroche el arnés (2). Ajuste el arnés en altura. Ajústelo
de manera que la cuchilla o el cabezal estén a 5 cm del
suelo. (Fig.13)

COMBUSTIBLE
2 TIEMPOS - ATENCIÓN.  La máquina viene equipada
con un motor de 2 tiempos.  Siempre trabajar con gasolina
mezclada con aceite.  Mezclar sólo la cantidad necesaria
para cada trabajo.  No fumar.  Rellenar cuando el motor
está parado y alejado de las llamas.  Siempre utilizar
gasolina con un mínimo de 90 octanos.  Mezclar la
gasolina con aceite ACTIVE con una relación de 50:1
(2%).  Si no dispone de aceite ACTIVE utilice aceite
de buena calidad con una relación de 25:1 (4%) Fig.14

IMPORTANTE: Siempre agitar fuertemente la mezcla
antes de trabajar.  Las propiedades de la gasolina se
deterioran con el tiempo por lo que se recomienda sólo
preparar la mezcla de la cantidad necesaria para cada
trabajo.  no utilizar mezcla realizada hace más de una
semana, podría dañar el motor.  Llenar el depósito a 3/4
de su capacidad apra permitir la expansión de la gasolina.

REPOSTAJE
ATENCIÓN Siempre parar la máquina antes de cada
llenado.  Abrir poco a poco el depósito hasta igualar la

ATENCION: Lea atentamente las normas de
            seguridad antes de utilizar el desbrozador.

El aparato debe situarse a la derecha del usuario con
objeto de que los humos del escape no sean obstruidos
por las ropas del usuario.
Si no ha utilizado un desbrozador antes, dedique un
tiempo a familiarizarse con los mandos.
Revise a fondo la máquina antes de utilizarla, incluído el
amortiguador.
Evite utilizar el desbrozador durante largos periodos de
tiempo: la vibración excesiva puede dañarlo.
Quite del area de trabajo aquellos objetos que puedan
ser proyectados (piedras, cristales,...)
Asegúrese de que el manillar está correctamente
instalado.
Colóquese el arnés correctamente.
Tenga siempre dos manos sobre el manillar (Fig.11)
Utilice el desbrosador asi. (Fig.12)
Para un corte fácil y seguro, coloque el protector de
cuchilla sobre la madera. (Fig.12).
Revise la cuchilla siempre que golpee objetos extraños.
Reemplace los accesorios dañados o excesivamente
desgastados (disco, hilo, protecciones, arnés)

- Inserte el cable y quite el tubo.

Conecte los extremos del alambre y tire del cable para

que las dos ramas de la comunicación, de la misma

longitud.

- Gire el mando hacia la derecha, asegurándose de que

ambos brazos para estirar el cable de cada 3 vueltas,

hasta la completa recapitulación.

DESMONTAJE CABEZA
Pulse el botón (1). Mientras presiona la lengüeta (5) y

tire de la parte cubierta (6) de la pista (7). Manteniendo

pulsado el botón, pulse la pestaña otros y quitar la

tapa.

ASAMBLEA CABEZA
Bujes de montaje (3) en su casa de la cubierta (6).

Monte el carrete en la tapa (6). Lugar en la primavera o

en el interior de la bobina de la pista (7).

Monte la cubierta / spool / tomas de corriente en el

cuerpo de la cabeza haciendo que las pestañas (5)

están en su casa.

FUNCIONAMIENTO
Para alargar el cable: girar la cabeza sin dejar de

mantener el motor al suelo accelerato.Battere el

mando (1). Cada paso corresponde a alrededor de

3cm. Liberación del alambre.

PRECAUCIÓN: No vuela la cabeza sobre superficies

duras puede ser peligroso.

Jefes ALAMBRES DE NYLON ACTIVE ®, la carga
del cable sin quitar la cabeza Fig. 17
- Utilice siempre el mismo diámetro original de la

comunicación, a fin de no sobrecargar el motor.

- Apague el motor.

- Girar, en sentido horario el mando (1) hasta que la

flecha (1) está alineado con uno de los arbustos (3).

- Inserte el tubo (4) que a través de la cabeza.

presión interior con la atmosférica.  Apretar el tapón
firmemente después de cada llenado. Siempre desplazar
el desbrozador al menos 3 metros de la zona de llenado
antes de arrancar.  Limpiar siempre el tapón para evitar
que quede ningún residuo.  Agitar siempre la mezcla antes
de echarla en la máquina.

REABASTECIMIENTO
ATENCIÓN: El reabastecimiento debe ser efectuado
con motor apagado. Desenroscar lentamente el tapón
del tanque para dejar salir el eventual exceso de
presión.
Después del reabastecimiento, apretar correctamente
el tapón del tanque. Desplazar el desbrozador de 3 m.
por lo menos del  punto de reabastecimiento, antes de
poner en marcha el motor. Antes del reabastecimiento
limpiar minuciosamente alrededor  del tapón del
tanque. La suciedad dentro del tanque provoca
problemas de funcionamiento al motor.

ARRANQUE
Deje el desbrozador sobre una superficie llana y asegúrese
de que los elementos de corte están libres.
Ponga el interruptor de arranque en la posición 1. Fig. 16.
Apriete la ampolla (C) 5 o 6 veces. Fig. 18
Girar, sentido horario, el botón (A) “starter automatico”
Fig. 19.
Manteniendo el aparato abajo, tire de la cuerda de
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arranque hasta que el motor arranca.
Una vez el motor ha arrancado, apriete la palanca del
acelerador (A) fig. 17 para liberarlo de la posición de starter
automatico.
AtenciÛn: una vez el motor esté caliente, no utilice el
cebador (C) Fig. 18 y el starter automatico para volverlo a
arrancar.
No deje la cuerda de arranque fuera, pues podría dañar el
sistema de arranque.

PARADA DEL MOTOR
Coloque el acelerador (A) Fig. 17 en posición de parada y
espere unos segundos a que el motor se enfríe. Ponga el
interruptor de arranque en posición de parada (0) Fig. 20

ATENCION: con el motor al ralenti

girar. Si lo hace, regule el ralenti soltando “en sentido
antihorario” el tornillo (H) Fig. 3.

9. ALMACENAMIENTO

Seguir todas las normas de mantenimiento descritas

anteriormente. Limpiar perfectamente la máquina y

lubricar las piezas metálicas. Vaciar el tanque del

carburante y hacer funcionar el motor hasta el

agotamiento del carburante residuo. Conserven el

desbrozador en ambiente seco. Quitar la bujía, verter

un poco de aceite en el cilindro, hacer girar un poco el

árbol motor mediante la

puesta en marcha, para distribuir el aceite y remontar

la bujía.

ATENCIÓN: todas las operaciones de mantenimiento

que no aparecen en el presente manual deben ser

efectuadas por un  taller autorizado.

8.  MANTENIMIENTO PERIÓDICO

De vez en cuando asegúrese de que todos los tornillos

están correctamente apretados. Reemplace los discos

defectuosos o desgastados. Asegúrese de que el disco

o el hilo ha sido correctamente instalado.

FILTRO DE AIRE (en espoja) Fig. 19-20
Compruebe el estado del filtro regularmente, dependiendo
de las condiciones de trabajo.
- Empuyar a palanca (A) y quite la tapa del filtro (1).
- Quite el filtro (2).
- Para limpiar el filtro, lave la espoja (2) con gasolina,
empápelos con la mezcla y escúrralos (B).
- Olear la espoja (2).
- Compruebe las piezas y coloque de nuevo.
- Se recomienda el aceite para filtros ACTIVE Ref. 21010.
El motor no funciona bien si el filtro está obturado, con el
consiguiente aumento de consumo e inferior rendimiento.

FILTRO DE GASOLINA  Fig. 21
Para limpiar y reemplazar el filtro, quite el tapón del

depósito y saque el filtro con un gancho (1) Revise el

filtro (2) periódicamente; cámbielo si está sucio.

MOTOR
Regularmente: es importante, para evitar

recalentamientos, limpiar el polvo y la suciedad de las

ranuras de la del cilíndro, usando aire comprimido si es
posible.

BUJIA  Fig. 22
De vez en cuando (al menos cada 50 horas) quite y
limpie la bujía, revisando la distancia al electrodo (0.5-
0.6). Cambie la bujía cada 100 horas de trabajo o si
presenta excesivas incrustaciones. Esto podría ser
debido a mal funcionamiento del carburador, mala
mezcla (excesivo aceite) o aceite de mala calidad.
Compruébelo y corríjalo.
Bujia consejadas: ACTIVE AX80

CONICA Fig. 23
Cada 50 horas de trabajo engrase a través del agujero
(A).

DISCO
Revise siempre el estado del disco: si no es bueno,
cámbielo.



40

ESPA–OLE

10. CERTIFICADO DE GARANTIA

Esta máquina ha sido concebida y realizada a través de las más modernas técnicas productivas; la

Empresa constructora garantiza los propios productos por un periodo de 24 meses desde la fecha de

compra, con excepción de los productos para servicio profesional continuo, destinados a trabajos por

cuenta de terceros, para los cuales la garantía es de 12 meses desde la fecha de compra.

CONDICIONES DE GARANTÍA

1) La garantía es reconocida a partir de la fecha de compra. La Empresa constructora sustituye gratuita-

mente las piezas defectuosas en el material, en los trabajos y en la producción. La garantía no contem-

pla la sustitución de la máquina.

2) El personal técnico intervendrá en los límites de tiempo concedidos por exigencias organizativas y de

todos modos lo antes posible; el eventual retraso no podrá determinar pedidos de resarcimiento de los

daños ni prolongación del período de garantía.

3) Para solicitar la asistencia en garantía es necesario exhibir al personal autorizado el certificado de

garantía sellado por el revendedor, llenado en todas sus partes y acompañado de factura de compra o

recibo fiscal u otro documento que resultara fiscalmente obligatorio para comprobar la fecha de

compra.

4) La garantía pierde eficacia en caso de:

- evidente falta de mantenimiento

- Utilización no correcta del producto o forzamiento.

- Utilización de los lubrificantes o combustibles no idóneos

- Utilización de piezas de repuesto o accesorios no originales

- Intervenciones efectuadas por personal no autorizado

5) La empresa constructora excluye de la garantía las piezas sujetas a un desgaste normal de

funcionamiento: utensilios de corte, guarniciones, bujía, cuerda de arranque, dispositivos de seguridad

por corte o fricción, filtros, etc.

6) Eventuales daños causados durante el transporte, deben ser señalados de inmediato al

transportador con pena el vencimiento de la garantía.

7) Si las averías o rupturas sucedieran en el periodo de garantía o después del mismo, el cliente no

tiene derecho de suspender el pago ni de ningún descuento sobre el precio.

8) La empresa constructora no responde de eventuales daños directos o indirectos, causados a

personas o cosas por averías de la máquina o consecuentes a la forzada suspensión prolongada en el

uso de la misma.

S.N. n.∞ REVENDEDOR :

COMPRADOR :DATA:

...........................
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Aviso, Perigo e cuidado

Leia o manual antes de operar esta máquina

Use equipamento de segurança

Ar fechado, Arranque frio

Pessoas afastadas 15m

Ar aberto, trabalho

1. EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS

2. PARA A SUA SEGURANÇA

16- Quando o motor parar assegure-se de que o aparelho
de corte está também parado antes de pousar o roçador.
17- Antes de colocar combustivel deve parar o motor e
deixá-lo arrefecer. Ateste o depósito afastado de fontes de
calor e não fume enquanto o fizer.
18- Não retire a tampa do depósito enquanto o motor
estiver a funcionar.
19- Depois de encher o deposito não coloque o roçador em
marcha num raio de 3 mt..
20- Não utilize combustivel para as operações de limpeza.
21- Não limpe a vela perto du cilindro.
22- Nunca trabalhe com o escape danificado.
23- Limpe a área a ser trabalhada antes de a começar a
fazer. Remova todos os objectos tais como: pedras,
bocados de vidro, etc..
24- Antes de armazenar deixe o motor arrefecer e esvazie
o depósito de combustivel.
25- Armazene o roçador de forma a que as partes salientes
ou cortantes não causem danos. Afaste o roçador de
fontes de calor e nunca o armazene pousado no solo.
26- Não coloque o motor a trabalhar sem a transmissão
montada.
27- Com o motor ao ralenti, o disco não deve girar. Se tal
acontecer deve regular a aceleração no parafuso do
carburador.
28- Para evitar riscos, pare o motor e certifique-se que o
disco está parado antes de remover qualquer material que
esteja perto do veio ou do disco.
29- Use o disco sempre que este estiver bem afiado. Não
tente afiar o disco, substitua-o
30- Substitua o disco ou fio logo este apresentem os
primeiros sinais de danos.
31- Para utilizar o disco de corte de madeira coloque un
resguardo especial.

1- Leia atentamente este manual antes de utilizar esta
máquina, siga todas as advertencias normas de segurança.
Guarde este manual.
2- Use apenas peças de substituição de origem, outro tipo
de peças podem não se ajustar cerrectamente e causar
danos na maquina.
3- Use roupa apropriada e artigos de segurança tais como:
botas, calças resistentes, luvas, óculos, protectores  nas
orelhas e capacete.
4- Não use roupa solta.
5- Durante o funcionamento do roçador mantenha adultos,
crianças ou animais a uma distância minima de 15 mt..
6- Não utilize este roçador quando estiver cansado, doente
ou sob a influência do alcool, drogas ou medicamentos.
7- Não permita que as crianças utilizem o roçador.
8- Mantenha uma posição estável e un bom equilibrio.
Mantenha a parte de corte abaixo da cintura.
9- Use o roçador apenas para as tarefas explicados neste
manual.
10- Inspeccione a máquina antes cada utilização e
assegurese de que o disco não está em contacto com
nada, que não há combustivel espalhado e que os
dispositivos de segurança estão em bom funcionamento.
11- Arranque com o roçador apenas em áreas bem
ventiladas, pois os fumos do escape podem matar.
12- Assegure-se de que a protecção do disco está
montada correctamente bem como todos os outros
dispositivos de segurança.
13- Transporte o roçador com o motor desligado e com a
protecção do disco colocada.
14- Utilize apenas o fio de nylon ou o disco recomendados
pelo fabricante. Nunca utilize fio metálico, pois este pode
partir sendo um projéctil perigoso.
15- Nunca mexa no disco ou faça qualquer trabalho de
manutenção enquanto o motor estiver ligado.
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1. Interruptor
2. Acelerador
3. Semi acelerador.
4. Avalanca do ar
5. Primmer (carburador)
6. Tampa reservatorio
7. Reservatorio

8. Punho arranque
9. Filtro de ar
10. Punho
11. Argola
12. Transmissão
13. União ANTI-VIBRAÇÃO
14. Protecção de segurança

15. Casal cónico
16. Chefe ACTIVE
17. Perno
18. Acoplamento de
acessórios
19. Leva

3. DESCRIÇÃO DAS PEÇAS
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ACTIVE s.r.l. Zona Artigianale - 26037 S. Giovanni in Croce (CR)
o abaixo-assinado, declaro que as máquinas:

4. DADOS TÉCNICOS E DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

MODELO

CILINDRATA cm³

POTÊNCIA Kw / CV

CARBURADOR

IGNIÇÃO

CAP. RESERVATÓRIO

EMBRAIAGEM

SISTEMA  ANTI-VIBRAÇÃO

PUNHO

ACELERADOR

Ø TUBO TRANSMISSÃO

RELAÇÃO CARRETOS

PESO  Kg.

90 dB (A)

99 dB (A)

103 dB (A)

110 dB (A)
5.0

ACTIVE 2.6 L ACTIVE 2.6 B

26.0

1.1 / 1.5

26 - 29 cm³

ALBERTO GRIFFINI
PRESIDENTE
ACTIVE S.r.l.

Via Delmoncello, 12
 26037 San Giovanni in Croce (CR) - ITALY

10/10/2008

ACTIVE 2.6 EVOLUTION

Ø 26

1 : 1.57

5.8 Kg 6.3 Kg 6,5 Kg

ACTIVE 3.0 L ACTIVE 3.0 B ACTIVE 3.4 EVOLUTION

Ø 26

1 : 1.57

5.8 Kg 6.3 Kg 6,6 Kg

A MEMBRANA WALBRO WYK 60 PRIMER TYPE

DIGITAL

0.6 Lt.

Ø 78 mm. (modelo profissional)

SIM (entre motor e transmissão)

GUIADORPUNHO

Dispositivo de segurança em Automático Desencaixar

PUNHO

MODELO

CILINDRATA cm³

POTÊNCIA Kw / CV

CARBURADOR

IGNIÇÃO

CAP. RESERVATÓRIO

EMBRAIAGEM

SISTEMA  ANTI-VIBRAÇÃO

PUNHO

ACELERADOR

Ø TUBO TRANSMISSÃO

RELAÇÃO CARRETOS

PESO  Kg.

A MEMBRANA WALBRO WYK 60 PRIMER TYPE

DIGITAL

0.6 Lt.

Ø 78 mm. (modelo profissional)

SIM (entre motor e transmissão)

GUIADORPUNHO PUNHO

Dispositivo de segurança em Automático Desencaixar

cumpre com as prescriÁıes da directiva 2006/42/CE, 89/336/CE, 2004/108/CE,

2000/14/CE, 2002/44/CE
Certificamos que o nível de potência cumpre as exigências da directiva
CE/2000/14, anexo V, e em conformidade com a norma EN ISO 22868

MODELO PRESSÃÕ ACÚSTICA POTÊNCIA   ACÚSTICA NÍVEL VIBRAÇÃÕ

29.0

1.3 / 1.8 1.4 / 1.9

LpA av - EN ISO 22868 LwA av - EN ISO 22868 EN ISO 22867
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5. MONTAGEM

MONTAGEM MOTOR / TRASMISSÃO
Fig.2 - Montar o motor (B) com a transmissão (A) e fixe-
os através do parafuso (C).
Atenção: Verifique se o eixo e o tubo da transmissão
estão bem unidos com o cárter da embraiagem.

MONTAGEM DOS CABOS DO ACELERADOR E
INTERRUPTOR STOP
Fig. 3 - Introduza o cabo do acelerador (A) no esticador(B).
Assegure-se que a guia do cabo (C) está bem encaixada
no esticador (B). Verifique que o acelerador não está na
posição de semi-aceleração e una o terminal do cabo com
a braçadeira (E). Ajuste a tensão do cabo (A) desapertan-
do o parafuso (D) e girando o esticador (B). Após sentir
alguma tensão desaperte o parafuso (D), o acelerador
deve ter agora uma folga de 2 mm. Una os cabos do STOP
(F-G).

MONTAGEM PUNHO (L) / GUIADOR (B)
Fig. 5 (Tipo L) - Retire os parafusos (1)abra o punho (2)
de maneira para o montar na transmissão, aperte-o com
os parafusos (1), anilha e porcas (4). Monte a barra de
segurança (5) e fixe-a com os parafuso (6), e porca (7).
- A posiçãodo punho pode ser ajustada de acordo com o
utilizador.
Fig. 4 (Tipo B) - Monte os dois meios guiadores (1-2)
suporte (D). Assegure-se que estes estão unidos na ca-
lha (4), veja as setas, e fixe-os com a tampa (5), os para-
fusos (6) e as porcas (7). A posiçãodo du ghiador pode
ser ajustada de acordo com o utilizador.

MONTAGEM DA GUARDA DE SEGURAN«A Fig. 6
Monte a Guarda completa (A) no tubo de transmissão
(B) e fixe-a com a sapata (C), parafusos (D), placas (G)
e porcas (F), fig.6

PERIGO! Assegure-se que a sapata (C) está

pelo parafuso (E).
NOTA: Use a guarda completa (A) para a cabeça de
nylon e a guarda (A) para o disco de corte.

Não use discos a serra con guarda s.t.d. consultar o
revendedor ACTIVE.

MONTAGEM DO DISCO E CABE«A DE NYLON
Montagem do disco (4) Fig. 7-8
Desaperte em sentido horário a porca (1): (só na
versão com com “copo de marcha lenta”, retire o copo
(D).
-Retire o flange (C).Monte o disco (4) conforme o
arranjo mostrado:
Assegure-se de que o flange superior (5) está instalado

correctamente. Monte o disco certificando-se de que
está centrado no flange. Verifique o sentido correcto de
rotação (textos ou setas de direcção virados para cima
com a máquina em posição de trabalho).
- Monte o flange inferior (3), (copo (2) de protecção só
na versão com “copo de marcha lenta”)
Aperte a porca (1) em sentido anti-horário a 30 Nm
(Kgm 3.0).
Para bloquear a porca (1), gire o disco até que o furo
do flange superior coincida com o furo no par cónico, e
introduza a chave Allen (4 mm) fornecida.

Montagem da cabeça de fios de nylon Fig. 9-10
Assegure-se de que o flange (1) está instalado
correctamente.
Monte a cabeça (1) apertando-a manualmente em
sentido anti-horário.
Para bloquear a cabeça (1) manualmente, insira a
chave Allen (4 mm)  no furo do par cónico.
Para a sua segurança, só utilize   ferramentas de
corte genuínas.

ATENÇÃO: APENAS PARA MODELOS EVOLUÇÃO

MONTAGEM DOS ACESSÕRIOS / EXTENSÃO
Mongem dos acessõrio  Fig. 24
- Afrouxe, em sentido anti-horário, a alavanca (1)
- Puxe para cima o pino (12) e enfie o tubo (2), até o
entalhe (3), por cerca de 40 mm na luva (4), para facilitar
a inserção do eixo (5) no cubo do eixo (6), gire a ferra-
menta levemente para a direita e para a esquerda até
que a ferramenta/tubo esteja inser ida
correctamente.Certifique-se de que o pino (12) é inserido
no orifício (13). Gire a ferramenta para a posição de
funcionamento e bloqueie-a com a alavanca (1).

Montagem da extensão Fig. 25
- Afrouxe, em sentido anti-horário, a alavanca (1)
- Puxe para cima o pino (12) e enfie o tubo (2), até o
entalhe (3), por cerca de 40 mm na luva (4). Certifique-se
de que o pino (12) é inserido no orifício (13).

            ATENÇÃO: para o uso dos acessórios , veja
            o manual de instruções específico  fornecido
com cada acessório.
A extensão da máquina não pode ultrapassar os
1500mm, senão torna-se  perigosa. Só se pode
utilizar uma extensão, a de  750mm ou a de
1500mm.
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6. NORMAS DE USO

NOTA: Leia atentamente as normas de segurança antes

de usar a roçadora.

A máquina deve ser apoiada a direita do corpo do operador

assim todos os fumos de escape estão direccionados na

direcção oposta ao operador  e não são obstruídos pela

roupa do operador. Se nunca usou uma roçadora antes,

gaste algum tempo a familiarizar-se com os controles e

método de trabalho. Verifique a máquina antes do uso

verifique se não há parafusos soltos, peças estragadas

ou fugas de óleo. verifique as condições dos componentes

de anti-vibração regularmente. Evite o uso da roçadora

durante longos períodos de trabalho, o excesso de

vibrações pode ser prejudicial. Remova da área de trabalho

todo os detritos, cordas, objectos metálicos e outro

objectos que possam impedir o trabalho ou ser

perigosamente arremessados ao contacto com o disco.

Prenda as correias a argola da transmissão. Mantenha

sempre as duas mão no guiador durante o uso, fig.11.

Use a roçadora como ilustrado na fig.12. Para facilitar o

corte e assegurar a segurança, coloque sempre o stop

da protecção de segurança contra os troncos. Fig.12.

Verifique sempre se o disco de corte não apresenta rup-

turas após atingir objectos estranhos. Substitua todos

os acessórios que apresentem um desgaste excessivo

ou não estejam em condições óptimas para trabalho

(disco, cabeça nylon, protecção de segurança ou correi-

as).

Chefes fios de nylon ACTIVE ®, a carga do fio, sem
necessidade de remover a cabeça Fig.17
- Utilize sempre o mesmo diâmetro do fio original, de

modo a não sobrecarregar o motor.

- Desligue o motor.

- Rodar, no sentido horário, o manípulo (1) até que a

seta (1) é alinhado com um dos pistões (3).

- Inserir o tubo (4) que entrou pela cabeça.

- Insira o fio e retire o tubo.

Conecte as extremidades do fio e puxar o fio para que

os dois braços do mesmo comprimento do fio.

- Rode o botão no sentido horário, certificando-se de

esticar os dois braços do fio em cada 3 voltas, até que

todo o embrulho.

DESMONTAGEM cabeça
Pressione o botão (1). Enquanto carrega o guia (5) e

puxe a cobrir uma parte (6) a partir da faixa (7).

Premindo o botão, prima o outro guia e remover a

tampa.

ASSEMBLEIA cabeça
Montar buchas (3) na sua casa da tampa (6). Montar a

bobina na cobertura (6). Coloque a mola no enrolador

ou dentro da faixa (7).

Montar a cobertura / spool / soquetes no corpo da

cabeça ter certeza que as guias (5) estão em sua

casa.

OPERAÇÃO
Para prolongar o fio: a virar a cabeça, mantendo o

motor para o chão accelerato.Battere o manípulo (1).

Cada etapa corresponde a cerca de 3 centímetros.

Lançamento do fio.

ATENÇÃO: Não voam cabeça sobre superfícies duras

pode ser perigoso.

7. PREPARAÇÃO PARA O USO

PREPARE-SE PARA TRABALHAR COM A
ROÇADORA.

Afinação do balanço e da correia. Coloque as correias.

prenda-as na argola da transmissão. Ajuste a correia de

maneira a obter um equilíbrio correcto do peso da roçadora.

Ajuste a correia de maneira que o disco esteja 5 cm acima

do solo. Fig. 13

CARBURANTE

2 VEZES - Tenha Cuidado ao escovar cortador está

equipado com um motor a 2 tempos, por isso você deve

usar somente combustível misturado com o óleo especial

para motores de 2 tempos.

Prepare apenas a mistura necessária para o uso. Não

fume e execute o reabastecimento sempre desligar o

motor e afastado de chamas. Utilização de combustível

com octanagem número não inferior a 90. Ecluse gasolina

misturada com óleo do motor 2 tempos óleo 2 tempos

Usando activa, que foi concebida para atingir os melhores

resultados na relação 1:50 (2%). Se não houver petróleo

ACTIVE utilizar outro a 2 tempos de petróleo de boa

qualidade na relação 25:1 (4%). Fig 14

ATESTAR

AVISO: Desligue sempre o motor para atestar de gasoli-

na. Abra cuidadosamente a tampa do deposito, ao encher

com a mistura de gasolina, de maneira a que a pressão

dos gases no depósito desapareçam. Aperte a tampa do

deposito cuidadosamente. Desloque sempre a roçadora

pelo menos 3 metros do local onde atestou o deposito.

Antes de encher com a mistura de gasolina limpe o

deposito cuidadosamente para evitar que detritos caiam

no deposito.

ARRANQUE

Coloque a roçadora num local plano e livre, verifique se o

disco de corte está desobstruído.

Coloque a ignição em (1). fig. 16

Pressione o primmer (C) repetidamente 5 a 6 vezes. fig.18

Girar “sentido” dos ponteiros do relógio, o botão “starter

automatico” fig. 19.

Segurando a máquina em baixo puche o arranque até o

motor arranca.

Após começar a trabalhar pressione o acelerador (A) para

soltar o starter automatico.
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AVISO: uma vez o motor quente não use o primmer (C) e

o starter automatico para arranquer novamente fig. 18/19.

Não liberte o arranque na quando o cordel está todo puxado

já que pode danificar o conjunto do arranque.

PARAR O MOTOR

Coloque o acelerador (A) fig. 17 na posição de ralenti e

espere alguns segundos para o motor arrefecer. Mova o

botão da ignição para a posição ’stop’ (O). fig. 16

AVISO: com o motor ao ralenti (2600-3000rpm) o

disco de corte não deve girar. Se o ralenti for muito

alto desaperte o parafuso (H). fig. 3

8. MANUTENÇÃO PERIÓDICA

Em intervalos de tempo regulares verifique se

todos os parafusos da roçadora estão firmemente

apertados, substitua discos de corte rachados,

gastos ou partidos. Verifique se a cabeça de nylon

esta bem montada e o parafuso apertado.

FILTRO DO AR. (esponja) Fig. 19-20
Verique regularmente de acordo com as condições de

trabalho.

- Pressione a alavanca (A) e remova a cobertura (1).

- Tire o filtro (2).

- Lave o elemento do filtro (2) com uma mistura gasolina/

óleo e torça-o convenientemente (B).

- Pôr ólio no elemento (2).

- Verifique as peças, se necessario substitu-as, monte

o conjunto novamente.

- Para obter a massima filtração se recomenda de

utilisar nas esponjas do filtro oléo special ACTIVE

COD.  21010.

FILTRO DA GASOLINA. Fig. 21
Remova e substitua o filtro da gasolina, remova a

tampa do deposito e puxe o filtro (2) com um

gancho (1), Verifique o estado do filtro (2) periodi-

camente, substitua-o se sujo.

MOTOR.
Regularmente é importante, de maneira a evitar

sobre-aquecimento, remover o pó e os detritos do

cilindro usando ar comprimido e uma escova.

VELA. Fig. 22
Cada 50 horas de trabalho retire e limpa a vela,

verifique a distancia do eléctrodo (0.5-0.6mm).

Substitua a vela cada 100 horas de trabalho ou

quando estiver muito encrostada. Eléctrodos

encrostados resultam de um carburador mal

afinado ou de uma mistura incorrecta. Verifique  e

corrija.

Vela recomendada: ACTIVE AX80.

CURVA. Fig. 23
Cada 50 horas injecte massa lubrificante na curva

da transmissão através do buraco (A).

DISCO
Verifique regularmente o estado do disco, substi-

tua-o sempre que encontrar uma anomalia.

9. ARMAZENAGEM

Limpe complemente a roçadora e lubrifique as partes

metálicas.

Esvazie totalmente o deposito de gasolina. Ao fim de

algumas semanas a gasolina perde a qualidade.

Remova a vela, coloque um pouco de óleo no cilindro

rode a cambota algumas vezes usando o arranque de

maneira a distribuir o óleo, coloque a vela novamente.

ATENÇÃO: toda a manutenção não descrita neste

manual deve ser efectuada por um agente autorizado.
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10. CERTIFICADO DE GARANTIA

REVENDEDOR :

Esta máquina foi concebida e realizada mediante as mais modernas técnicas de produção; o Fabricante
garante os seus produtos por um período de 24 meses a partir da data de comprao,, exceptuados os
produtos para serviço profissional contínuo, destinados a trabalhos por conta de terceiros, para os
quais a garantzia é de 12 meses desde a data de compra.

CONDIÇÕES DE GARANTIA

1) A garantia é reconhecida a partir da data de compra. O Fabricante substitui gratuitamente as
peças defeituosas no material, na usinagem, na produção. A garantia não prevê a substituição da
máquina.

2) O pessoal técnico intervirá nos prazos permitidos pelas exigências de organização e, em todo o
caso, o mais depressa possível, e o eventual atraso não poderá determinar pedidos de indemnização
de danos nem a extensão do período de garantia.

3) Para pedir assistência no período de garantia é necessário apresentar ao pessoal autorizado o
certificadto de garantia carimbado pelo revendedor, preenchido em todas as suas partes e acompanhado
da factura de compra, do recibo fiscal ou de outro documento fiscalmente obrigatório que demonstre
a data de compra.

4) A garantia decai em caso de:
 - ausência evidente de manutenção
- Uso não correcto ou alteração do produto
- Uso de lubrificantes ou combustíveis não adequados
- Uso de peças sobresselentes ou acessórios não genuínos.
- Intervenções realizadas por pessoal não autorizado

5) O Fabricante exclui da garantia as peças sujeitas a um normal desgaste de funczionamento:
ferramentas de corte, juntas, vela, cabo de arranque, dispositivos de seguraça por corte ou embraiagem,
filtros etc.

6) Eventuais danos causados durante o transporte devem ser imediatamente referidos ao transportador
sob pena de decadência da garantia.

7) Caso ocorram avarias ou rupturas no período de garantia ou após ele, ol cliente não tem direito a
suspender o pagamento nem a nenhum desconto sobre o preço.

8) O Fabricante não responde por eventuais danos directos ou indirectos, causados a pessoas ou
coisas por avarias da máquina ou subsequentes à suspensão forçada do uso da mesma.

COMPRADOR :

S.N. n.∞

DATA:

...........................
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1. VERKLARING SYMBOLEN

Waarschuwing, gevaar en aandacht

Lees de gebruikershandleiding alvorens
met de machine te werken

Draag veiligheidshelm, oog-en oorbeschermers

Choke volledig open,
motor op gang

Choke dicht,
start bij koude motor

Hou alle omstanders op
minimum 15 meter afstand
(50 voet)

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1-Lees deze gebruiksaanwijzing en verzeker u dat alles
duidelijk is alvorens te werken met de machine. Volg de
waarschuwingen en veiligheidsinstructies. Bewaar deze
handleiding voor verder gebruik.
2-Gebruik uitsluitend originele onderdelen. Andere
onderdelen kunnen niet nauwkeurig passen en ongevallen
veroorzaken.
3-Draag aangepaste veiligheidskledij zoals: laarzen,
veiligheidsbroek handschoenen, oogscherm of
veiligheidsbril, oorbeschermers en veiligheidshelm.
4-Draag geen losse of niet-geknoopte kledij.
5-Hou alle omstanders, kinderen en huisdieren op minimum
15m (50ft) afstand gedurende het werk.
6-Gebruik deze bosmaaier niet wanneer u vermoeid, onder
invloed van alcohol, drugs of medicatie bent.
7-Verbied kinderen het gebruik van de bosmaaier.
8-Zet u steeds in een stabiele positie. Hou steeds het
snijdoppervlak beneden heuphoogte.
9-Gebruik de bosmaaier alleen voor gebruik
voorgeschreven in deze handleiding.
10-Controleer de machine steeds voor gebruik. Controleer
of de gashendel vrij werkt en dat het bosmaaierblad vrij
kan bewegen en niet met andere stukken in contact komt.
of er geen benzinelekken zijn, of de veiligheden niet
loszitten. Vervang de beschadigde onderdelen.
11-Start de bosmaaier enkel op een open ruimte,
Uitlaatgassen inademen kan dodelijk zijn.
12-Controleer of de beschermkap en/of nylonkop goed
gemonteerd zijn, en of de beschermingen correct
gemonteer zijn.
13-Verplaats de bosmaaier alleen wanneer de motor af is
en de mesbeschermkap rond het mes is.
14-Gebruik nooit metaaldraad of koord die bij het afbreken
een gevaarlijk voorwerp kunnen worden.
15-Raak nooit het blad aan wanneer de motor loopt, doe

dan ook geen onderhoud. Draag beschermhandschoenen
bij het uitvoeren van handelingen en onderhoud op het
blad.
16-Verzeker u ervan dat het blad of de nylonkop gestopt
is, alvorens de machine op de grond te plaatsen.
17-Bijvullen moet steeds met gestopte, afgekoelde motor
gebeuren. Vul de tank niet in de nabijheid van hitte en
rook niet tijdens het vullen.
18-Verwijder de benzinedop niet wanneer de motor draait.
19-Verwijder gemorste benzine van de machine. Verplaats
de machine minimum 3m (l0ft) van de benzine alvorens
de motor te starten.
20-Reinig de machine niet met benzine.
21-Controleer de bougie nooit nabij het cilindergat.
22-Werk niet met een beschadigde uitlaat.
23-Controleer het werkterrein voor het werk. Verwijder alle
obstakels zoals stenen, glas, nagels, draad of koord etc.,
die weg kunnen springen of verstrikt kunnen geraken in
het snijdgedeelte.
24-Alvorens de machine op te bergen, laat je de motor
afkoelen en ledig je de benzinetank..
25-Berg de machine op met alle snijdelen bedekt, zodat
zij geen kwetsuren kunnen veroorzaken. Berg de machine
nooit op bij warmtebronnen en steeds van de grond.
26-Start de motor nooit alvorens de transmissie
gemonteerd is.
27-Draag altijd beschermhandschoenen bij het handelen
en het uitvoeren van onderhoud op het mes.
28- Controleer of het snijdvoorstuk goed gemonteerd en
vergrendeld is.
29- Met de motor in zijn vrij moet het mes niet draaien. Zo
wel de stelschroef draaien.
30- Om ongelukken te voorkomen, motor en blad stilleggen
alvorens obstakels, te verwijderen die rond de nylonkop of
het blad zitten.
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31- Het blad dient altijd goed scherp te zijn, een bot mes
bevordert vastlopen. Vervang een bot mes. Probeer het
mes NIET te slijpen.
32- Wanneer u iets geraakt keept, steeds de motor
stilleggen alvorens het blad te inspecteren.

33- Om de prestaties en de veiligheid te behouden,
uitsluitend originele reserveonderdelen en accessoires
toepassen, welke door de fabrikant goedgekeurd zijn.
34- Als u hout gaat zagen, het aangepaste blad gebruiken.

3. BOSMAAIERONDERDELEN

1

2

6

3

8

7

10
12

4

9

5

13

14

15

16

17

19

18

11

1. Start(STOP)-schakelar.
2. Gashendel              .
3. Halfgas                             .
4. Choke.
5. Primer (brandstofontluchting).
6. Benzinedop
7. Brandstoftank (alleen benzine).

14. Bladbeschermer
15. Overbrengingskop
16. ACTIVE Nylon kop
17.  Pin
18. Klemkoppelbus
19. Transmissievergrendeling

8. Starterhendel.
9. Luchtfilter.
10. Hendel
11. Haak
12. Transmissiebuis
13. Koppelingsklok (trillingsdemper)
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MODEL GELUIDSDRUK GELUIDSVERMOGEN TRILLINGSNIVEAU

90 dB (A)

99 dB (A)

103 dB (A)

110 dB (A)
5.0

ACTIVE 2.6 L ACTIVE 2.6 B

MET MEMBRAAN WALBRO WYK 60 PRIMER TYPE

DIGITAL

0.6 Lt.

Ø 78 mm. (model professioneel)

Beveiligo met pal automatische terugkeer

26.0

1.1 / 1.5

JA (In het koppelingshuis)

26 - 29 cm³

ACTIVE 2.6 EVOLUTION

HANDVATSTUUR STUUR

Ø 26

1 : 1.57

5.8 Kg 6.3 Kg 6,5 Kg

ACTIVE 3.0 L ACTIVE 3.0 B

MET MEMBRANA WALBRO WYK 60 PRIMER TYPE

DIGITAL

0.6 Lt.

Ø 78 mm. (model professioneel)

29.0

ACTIVE 3.4 EVOLUTION

Ø 26

1 : 1.57

5.8 Kg 6.3 Kg 6,6 Kg

1.3 / 1.8 1.4 / 1.9

ALBERTO GRIFFINI
PRESIDENTE
ACTIVE S.r.l.

Via Delmoncello, 12
 26037 San Giovanni in Croce (CR) - ITALY

10/10/2008

LpA av - EN ISO 22868 LwA av - EN ISO 22868 EN ISO 22867

4. TECHNISCHE GEGEVENS EN CONFORMITEITSVERKLARING

ACTIVE s.r.l. Zona Artigianale - 26037 S. Giovanni in Croce (CR)
verklaart onder eigen verantwoordelijkheid dat de machine:

MODEL  ACTIVE

CILINDERINHOUD cm³

KRACHT Kw /CV

CARBURATOR

ONTSTEKING

TANKINHOUD.

KOPPELING

ANTIVIBRATIESYSTEEM

STUUR OF HANDVAT

GASHENDEL

TRANSMISSIEAS Ø

STERKTE VAN DE KONISCHE KOPPELING

GEWICHT Kg.

MODEL  ACTIVE

CILINDERINHOUD cm³

KRACHT Kw /CV

CARBURATOR

ONTSTEKING

TANKINHOUD.

KOPPELING

ANTIVIBRATIESYSTEEM

STUUR OF HANDVAT

GASHENDEL

TRANSMISSIEAS Ø

STERKTE VAN DE KONISCHE KOPPELING

GEWICHT Kg.

JA (In het koppelingshuis)

HANDVATSTUUR STUUR

Beveiligo met pal automatische terugkeer

De bepaling van geluidsvermogensniveau, gemeten en gegarandeerd, werd uitgevoerd in
overeenstemming met Richtlijn 2004/14/EG, bijlage V, in overeenstemming met EN ISO 22868

Voldoet aan de voorschriften van richtlijn  2006/42/CE , 89/336/CE, 2004/108/CE, 2000/14/CE, 2002/44/CE
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Monteer de nylon kop (2) zoals geïllustreerd in
Fig. 9-10.  Plaats de bovenste flens (1) en de nylon kop
(2) en draai ze tegen de klok in vast met de hand, zoals

VERGADERING VAN ACCESSOIRES  DE MACHINE

Fig. 24

- Draai, met de klok mee, de hefboom (1)

- Vervangen van de pijp (2), tot verwijzing (3) ongeveer

40 mm in de mouw (4) het voeren van de Pioline (12)

verplaatst naar boven, om de opname van de boom (5)

knooppunt in de boom (6), draait u de tool een beetje

rechts en een beetje naar links totdat de tool / buis

wordt ingevoegd correct.

- Draai de tool in een positie om het tegen te houden

en te werken door middel van de hefboom (1). Voor de

veiligheid van de pijp 2 toont een hole 13 waar het moet

passen bij de Pioline 12.

VERGADERING VAN extensie

a) Accopiamento uitbreiding - auto fig.25:

- Draai, met de klok mee, de hefboom (1).

- Vervangen van de pijp (2) van de verlenging tot

verwijzing (3), ongeveer 40mm. In de mouw (4) het

voeren van de Pioline 12 verplaatst naar boven. Draai

de mouw (10) in dezelfde positie dat de mouw (4) en

het slot door de hendel (1).

Voor de veiligheid van de pijp 2 en 8 met een hole 13

waar het moet passen bij de Pioline 12

b) Coupling accessoire - Verlenging fig.25:

- Draai, met de klok mee, de hefboom (7)

- Vervangen van de slang (8) verwezen naar het

toebehoren (9), ongeveer 40mm. In de mouw (10). Het

vergemakkelijken van de integratie van de boom (11)

draaien van de tool een beetje rechts en een beetje

naar links totdat de tool / buis wordt ingevoegd correct.

MONTAGE MOTOR/TRANSMISSIE Fig. 2
- Bevestig de motor (B) aan de aandrijving (A) door middel
van de schroeven (C) .

Zorg ervoor dat de aandrijfas en de buis volledig in

MONTAGE VAN DE GASKABEL EN BEDRADING VAN
DE STOPKNOP FIG 3.
-Breng de gaskabel (A) door de gleuf van de spanner (B).
Controleer of de kabelschede (C) rust tegen de binnenkant
van de spanner (B). Controleer of de kabel niet op halfgas
staat, bevestig dan de kabel in de houder (E). Corrigeer
de spanning van de kabel (A) door de bevestigingsmoer
(D) los te draaien en aan de spanner (B) te draaien.
Wanneer u de goede spanning bereikt hebt, draai dan de
bevestigingsmoer (D) vast. De spanning is juist wanneer
de gashendel + 2mm vrij kan bewegen alvorens de
carburatorhendel (E) beweegt. Sluit de draden van de
stopschakelaar aan (F-G) Fig. 3

MONTAGE VAN HET STUUR EN DE LOOP
Fig. 5 - mod. L - Verwijder de bouten (1) en open de loop
handgreep (2), om de buis (3) in twee helften  te delen, en
bevestig deze met de schroeven (1) en de moeren (4).
Plaats de veiligheidsstaaf (5) op zijn plaats en zet deze
vast met de bout (6) en de moer (7).
Fig 4 - mod. B - Plaats de twee halve hendels (1-2) in de
stuurhouder (3).  Zorg ervoor dat de twee hendels zich in
de groef  (4) bevinden, kijk naar de pijl, en zet ze vast met
het deksel (5), schroeven (6)  en moeren (7).

Aantekening: de positie van de hendel kan naar wens
van de bediener geregeld worden.

MONTAGE VAN DE MESBESCHERMER Fig. 6
- Plaats de mesbeschermer (A) op de transmissiebuis
(B) en maak deze vast met de beugel (C), schroeven (D),
moerplaatjes (G) en moeren (F).

GEVAAR: zorg ervoor dat de beugel (C) vaststaat

(E). Veiligheidscarter van de messen niet verwijderen of
verplaats.
Voor uw veiligheid, zaagbladen niet gebruiken

MONTAGE VAN MES EN NYLON KOP Fig 7 - 8.
- Maak de moer (1) los door ze met de klok mee te draaien,
verwijder klok (2) (als de f lens (3) geen
ringmoerbescherming heeft) en de onderste flens (3).
- Monteer het mes (4) zoals getoond in fig 7. Zorg ervoor
dat de bovenste flens (5) op de juiste manier gemonteerd
is.
- Monteer het mes ervoor zorgend dat de draairichting
correct is (de inscripties op het mes moeten naar omhoog
gericht zijn).
- Monteer de onderste flens (3), de klok (2) (indien flens
(3) geen ringmoerbescherming heeft), draai moer (1) tegen
de klok in vast tot op 3.0 Kgm (30 Nm).
- Terwijl de moer (1) vastgezet wordt kan het mes
tegengehouden worden door een imbussleutel van ø 4 mm
(A) te steken door de gaten in het deksel, de bovenste
flens en de tandwielkast.  Draai daartoe met het mes tot
de twee gaten overeenkomen.

        WAARSCHUWING: voor het gebruik van

         accessoires. Raadpleeg de

gebruiksaanwijzing voor specifieke

gehechtheid aan andere accessoires.

De verlenging van de machine mag niet meer

dan 1500mm. Anders is gevaarlijk. U kunt een

eenmalige verlenging, de 750mm of 1500mm.

5. MONTAGE
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6. GEBRUIK VAN DE BOSMAAIER

7. VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK

VOORBEREIDING OM MET UW
BOSMAAIER TE WERKEN.
Harnas en juiste positie van de bosmaaier. Doe het harnas
om en bevestig het aan de daartoe voorziene ring aan de
transmissie (1). Corrigeer het harnas om de juiste hoogte
te bekomen. Corrigeer de haak (3)  van het harnas zodat
het blad het mes of nylonkop 5cm van de grond verwijderd
is. Fig. 13.

BRANDSTOF
OPGELET: de machine is van een tweetaktmotor voorzien
en werkt daarom uitsluitend op brandstof gemengd met
olie.
Uitsluitend het nodige brandstofmengsel klaar maken. Niet
roken en altijd met uitgeschakelde motor en ver van open
vlammen tanken. Brandstof met een niet lager octaangetal
dan 90 gebruiken.
Het gebruik van brandstof met een lager octaangetal dan
aangegeven kan tot oververhitting van de motor en vastlopen
van de zuiger leiden. De benzine uitsluitend met
tweetaktmotorolie mengen. Het wordt aanbevolen
tweetaktmotorolie ACTIVE toe te passen, welk
speciaal ontworpen is om de beste resultaten te
verkrijgen, in de verhouding 1:50 (2%). Als de ACTIVE
olie niet beschikbaar is kan men een andere
tweetaktmotorolie van goede kwaliteit gebruiken,
in de verhouding 1:25 (4%). Fig. 14
Belangrijk:  Ht reservoir goed en langdurig schudden;
deze handeling moet iedere keer uitgevoerd worden voordat

 Lees eerst de

De bosmaaier moet rechts van het lichaam gehouden

worden, dit voorkomt dat de uitlaatgassen de gebruiker

zouden hinderen en door de kleding van de gebruiker

tegengehouden worden. Indien u nog nooit met een

bosmaaier gewerkt hebt, zorg er dan voor dat u aan de

machine en zijn bedieningen went. Controleer de machine,

zodat er geen losse schroeven, defecte stukken of

benzinelekken zijn voor gebruik. Controleer de toestand

van de antivibratiestukken op regelmatige tijdstippen.

Vermijd al te lange periodes met de bosmaaier te werken,

teveel vibratie kan schadelijk zijn. Verwijder van het

werkterrein alle mogelijke projectielen, zoals grint, koord,

metaal, enz., die eventueel in het draaiende gedeelte van

de bosmaaier kunnen verstrikt raken en kunnen

wegspringen.   Hang het harnas om en hang het vast aan

de sluitring. Werk steeds met twee handen aan het stuur

Fig 11. Gebruik de bosmaaier zoals afgebeeld Fig. 12.
Controleer het blad altijd op beschadigingen na het stoten

tegen harde voorwerpen. Vervang beschadigde of versleten

toebehoren (blad, nylonkop, beschermkap, harnas).

ACTIVE NYLONKOP (AANBRENGEN VAN DE DRAAD

ZONDER DE NYLONKOP TE DEMONTEREN) Fig. 17

- Draag beschermhandschoenen voor het uitvoeren van

handelingen en onderhoud op de kop.

- Gebruik alleen draad met dezelfde doorsnede als het

originele draad, dit om overbelasting van de motor te

voorkomen.

- Stop de motor.

Draai de knop (1) met de klok mee, tot de pijl (2)

overeenkomt met één van de ogen (3).

Steek de buis (4) door beide oogjes en steek de nylondraad

door de  buis.

- Trek  de buis eruit vanaf de andere kant.

- Trek de nylondraad aan weerszijden om deze op dezelfde

lengte zetten.

- Draai de knop (1) met de klok mee vast (om de 3 toeren

de dradenaantrekken) tot de draad volledig omgewikkeld

is.

DEMONTEREN VAN DE NYLONKOP

- De stop (1) en de clip (5) tegelijkertijd indrukken en het

deksel (6) gedeeltelijk opheffen. De andere clip induwen en

dan het deksel wegnemen (7).

MONTAGE VAN DE NYLONKOP

- De ogen (3) in hun behuizing (6) en de navulling in het

deksel (6) plaatsen.

- De veer of in de navulling of in het lichaam (7) steken.

- Het deksel (6) in het lichaam steken,wel nazien of de clips

(5) juist geblokkeerd zijn.

GEBRUIK VAN DE NAVULLING

Om de draad te verlengen,toerental van de motor opdrijven

en met de onderkant van de nylon kop (1) op de grond

tikken. Bij iedere tik wordt de draad verlengd met 3 cm.

WAARSCHUWING: Tik de nylon kop niet tegen harde

voorwerpen.

men brandstof uit de tank haalt.  Het brandstofmengsel is
aan veroudering onderheven waardoor de eigenschappen
van het mengsel verslechteren. Nooit een
brandstofmengsel gebruiken dat al enkele weken
eerder samengesteld is, anders kan de motor
beschadigd worden.  De tank slechts ¾ vullen om de
expansie van et brandstofmengsel toe te staan.  Door
gebruik van benzine of olie van slechte kwaliteit kunnen
de motor de pakkingen, de brandstofslangen en de tank
beschadigd worden.

TANKEN
OPGELET men dient altijd met uitgeschakelde motor te
tanken. De tankdop langzaam losdraaien om overbodige
druk te laten ontsnappen.
Na het tanken de tankdop zorgvuldig sluiten.
De hegschaar minstens 3 meter van de tankplaats
verplaatsen alvorens de motor te starten. Voor het tanken
de rand rondom de tankdop zorgvuldig schoon maken.
Vuil dat in de tank terecht komt kan problemen aan de
motor veroorzaken.
Zich ervan vergewissen dat het mengsel homogeen is door
het reservoir of de tank te schudden.

STARTEN
De bosmaaier op effen vlak zetten. Controleer of het mes
vrij draait. Draai de schakelaar op positie (1) fig. 16.
Druk 5 tot 6 maal op de knop (C) fig. 18.
Draai knop (A) van de automatische starter in richting van
de wijzers van de klok fig. 19.
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STILLEGGEN VAN DE MOTOR
Zet de gashendel (A) Fig. 17 op vrije positie en wacht
enkele seconden om de motor te laten afkoelen.
Zet de startknop op (0) - positie Fig. 16.

Aarschuwing: met demotor in urijloop (2600 - 3000
omw/min) mag het snijgereedschap niet draaien.

Indien de vrijloop te hoog is, draai de schroef (H) Fig. 3
dan tegen uurwijzerzin.

Bosmaaier goed vasthouden, startkoord aantrekken tot
motor start.
Druk dan op gasknop (A) fig.17, teneinde automatische
starter uit te schakelen en laat motor “op ralenti” draaien.

Waarschuwing : Met warme motor, geen choke meer
gebruiken koord van de starter rustig terug naar binnen
laten lopen om starterhuis niet te beschadigen.
Hou het starterhandvat niet te lang in uitgetrokken positie,
dit kan het starterhuis beschadigen.

9. OPBERGEN VAN DE BOSMAAIER

8.  REGELMATIG ONDERHOUD

Controleer regelmatig of de vijzen vast zitten. Vervang

beschadigde bosmaaiermessen. Controleer altijd dat de

nylonkop en het maaiblad goed vastzitten.

LUCHTFILTER  Fig. 19 - 20

Controleer en reinig regelmatig de luchtfilter, volgens de

werkomstandigheden.

- Druk op knop (A) en demonteer het deksel (1), filter

wegnemen (2).

- Neem de voorfilter (2) weg.

- Was de elementen (2) uit met een mengeling van

benzine en olie en knijp ze goed uit. (niet wringen)

- Element (B) oliën.

- Plaats alles terug in omgekeerde volgorde als

beschreven voor de demontage.

- Gebruik de speciale olie ACTIVE Ref. 21010

BRANDSTOFFILTER

Om de benzinefilter te kuisen, moet men de benzinedop

verwijderen en de filter met een lange draad of een pincet

uit de tank halen. Controleer de filter regelmatig en vervang

de indien deze te vuil is.

MOTOR
Regelmatig : Het is belangrijk, dit om oververhitting te
voorkomen, dat men regelmatig stof, alsook van de cylinder
vuil verwijdert met een luchtcompressor.

BOUGIE FIG. 22

Verwijder regelmatig (na alle 5O werkuren) de bougie en
controleer de electrode-afstand (O.5-0.6). Vervang de
bougie iedere 100 werkuren. Beschadigde electrodes
kunnen leiden tot ontregeling van de carburator, o.a. slechte
benzine-mengeling (teveel olie in de benzine) of slechte
olie in de benzine mengeling. Controleer en corrigeer.

KONISCH KOPPEL FIG. 23
Smeer deze alle 50 werkuren met vet langs het smeergat
(A). Gebruik ACTIVE Ref. 21230.

MES
Controleer steeds nauwkeurig de toestand van het mes
en vervang het indien het gebarsten, uitgebroken of
hoedanook beschadigd is.

Volg de onderhoudsinstructies zoals reeds beschreven.
Reinig de bosmaaier en smeer alle metalen delen in met
vet of olie. Ledig de benzinetank en laat de motor draaien
tot alle benzine verwijderd is. Berg de bosmaaier op in
een droge plaats. Verwijder de bougie en doe een weinig
olie in het cylindergat. Laat de krukas enkele malen

bewegen zodat de olie zich kan verspreiden en draai dan
de bougie terug in de machine.

OPGEPAST : alle ander onderhoud dat niet in de
handleiding vermeld is , moet gedaan worden door een
erkende handelaar.



54

NL NEDERLANDS

10. GARANTIECERTIFICAAT

S.N. n.∞ DEALER :

GEKOCHT DOOR :DATUM:

...........................

Deze machine is ontworpen en geproduceerd op basis van de meest geavanceerde technologie . Fabrikant
geeft een jaar garantie na aankoop
Van de machine. Dit geldt niet voor produkten die continu voor professionele doeleinden worden gebruikt, of
die voor derden worden gebruikt. Op deze goederen wordt  3 maanden garantie gegeven na
dag van aankoop.

BEPERKTE GARANTIE
1) De garantie gaat in op de dag van aankoop. Fabrikant zal gratis ieder onderdeel verschaffen dat kapot gaat
door materiaal- of fabricagefouten. De garantie dekt geen totale vervanging van de machine.

2) Produktfouten worden vastgesteld en gerepareerd volgens het normale werkverloop; iedere vertraging kan
niet leiden tot schadeclaims noch tot een verlenging van de garantieperiode.

3) Claims die vallen onder garantie zullen alleen worden geaccepteerd na overhandiging van het volledig
ingevuld en afgestempeld garantiebewijs in combinatie met de originele aankoopbon waarop duidelijk de
datum van aankoop staat vermeld.

4) Er wordt geen garantie gegeven als:
- er onvoldoende onderhoud is geweest aan de machine;
- de machine op onjuiste wijze is gebruikt of als eraan is geknoeid;
- het gebruik van verkeerde olie of smering heeft plaatsgevonden;
- er niet originele onderdelen zijn gebruikt;
- er reparaties zijn uitgevoerd door niet-geautoriseerd servicepersoneel.

5) onderdelen die kapot gaan door slijtage worden niet gedekt door de garantie bijvoorbeeld:
- snijwerktuigen veiligheden vour snijwerktuigen.
-Zaagbladen, kettingen, tandwielen, koppeling, etc.

6) Schadeclaims ontstaan tijdens het transport moeten onmiddellijk worden doorgegeven aan de vervoerder.
Als u dit niet doet dan vervalt uw recht op garantie.

7)  Als er tijdens of na de garantieperiode schade ontstaat, heeft de klant geen recht op uitstel van betaling
of prijskorting.

8) Fabrikant is niet aansprakelijk voor directe of indirecte schade, toegebracht aan personen of dingen door
fouten van de machine of door overbelasting van de machine.
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1. FÖRKLARINGAR TILL SYMBOLER

Varning, fara, OBS!

Läs bruksanvisningen innan du

använder buskröjaren

Använd säkerhetsutrustning för huvud, ögon och öron.

2. SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Håll övriga personer på

minst 15 meters avstånd.

1. Läs och förstå denna bruksanvisning innan du använder

maskinen. Följ samtliga varnings- och

säkerhetsanvisningar. Spara bruksanvisningen för framtida

bruk.

2. Använd endast originaldelar vid byte. I annat fall kan

passningen försämras och eventuella skador uppkomma.

3. Använd lämplig klädsel och säkerhetsutrustning såsom

stövlar, slitstarka byxor, handskar, skyddsglasögon,

hörselskydd och skyddshjälm.

4. Använd inte löst sittande eller oknäppta kläder.

5. Håll övriga personer, barn och husdjur på minst 15

meters avstånd under användningen av buskröjaren.

6. Använd inte buskröjaren när du är trött, sjuk eller

påverkad av alkohol, droger eller medicin.

7. Tillåt inte barn att använda buskröjaren.

8. Stå stadigt och håll balansen. Håll skärutrustningen

nedanför midjan.

9. Använd enbart buskröjaren för i denna bruksanvisning

angivna användningsområden.

10. Inspektera maskinen före användning. Kontrollera att

gasreglaget inte är blockerat; att klingan kan röra sig fritt

och inte kommer i kontakt med främmande föremål samt

att bränsleläckage inte förekommer.

11. Starta endast buskröjaren på ställen med god

ventilation. Inandning av avgaser kan orsaka död.

12. Kontrollera att klingskyddet eller huvudet och samtliga

skydd sitter fast ordentligt och på korrekt sätt.

13. Bär buskröjaren med motorn avstängd och med

klingskyddet monterat.

14. Använd aldrig t.ex. tråd eller vajer som kan gå av och

bilda en farlig projektil.

15. Rör aldrig vid klingan eller utför underhållsarbete så

länge motorn är igång. Använd skyddshandskar vid

handhavande eller underhåll av klingan.

16. Efter motorn stängts av, kontrollera att

skärutrustningen verkligen stannat innan maskinen ställs

ned.

17. Stanna motorn och låt den svalna före påfyllning av

bränsle. Fyll tanken med motorn avstängd. Se till att inte

stå i närheten av någon värmekälla och rök inte heller

under påfyllning eller tillblandning av bränsle.

18. Ta inte av locket till bränsletanken så länge motorn

är igång.

19. Torka bort eventuellt utspillt bränsle från maskinen.

Flytta dig minst 3 meter från bränsleförvaringen innan du

startar motorn.

20. Tillämpa inte bränslerening.

21. Kontrollera inte tändstiften intill cylinderöppningen.

22. Arbeta aldrig med skadad ljuddämpare.

23. Röj upp området som ska klippas före varje

användningstillfälle. Avlägsna föremål såsom stenar,

glaskross, naglar, tråd eller snören, som skulle kunna

kastas iväg av skärverktyget eller fastna i det.

24. Låt maskinen svalna och töm bränsletanken innan

du ställer in den för förvaring.

25. Förvara maskinen på så sätt att vassa föremål inte

ska kunna förorsaka skada. Ställ den inte i närheten av

någon värmekälla och inte heller direkt på golvet.

26. Starta inte motorn utan att riggröret monterats.

27. När motorn går på tomgång ska klingan inte rotera.

Om den ändå gör det, reglera med hjälp av justerskruven

för tomgång.
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28. För att undvika risk för skador ska motorn och klingan

ha stannat före avlägsnande av material som fastnat på

huvudet eller klingan.

29. Använd alltid en vass klinga eftersom en slö klinga

tenderar att riva och kasta. Byt ut den slöa klingan. Försök

INTE att vässa den.

30. Stanna alltid motorn och undersök klingan om den

slagit emot något hårt föremål.

31. Vid användning av sågklinga ska det särskilda

klingskyddet vara monterat.

3. BUSKRÖJARENS KOMPONENTER

1. Tändningsknapp (stopp)

2. Gasreglage

3. Halvgas

4. Choke

5. Primer

6. Bränslelocklock

7. Bränsletank

8. Starthandtag

9. Luftfilter

10. Handtag

11. Krok för sele

12. Riggrör

13. Kopplingslåda (avvibreringssystem)

14. Klingskydd

16. Vinkelväxel

17. Trimmerhuvud

17. Stift

18. Sleeve

19. Lever

1

2

6

3

8

7

10
12

4

9

5

13

14

15

16

17

19

18

11
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4. FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

ACTIVE s.r.l. Zona Artigianale - 26037 S. Giovanni in Croce (CR)

försäkrar härmed att maskinen:

MODELL

CYLINDERVOLYM cm³

EFFEKT Kw / CV

FÖRGASARE

TÄNDNING

BRÄNSLETANK

KOPPLING

AVVIBRERINGS SYSTEM

HANDTAGE

GASREGLAGE

Ø RIGGRÖR

VINKELUTVÄXLING

VIKT  Kg.

MODELL LJUDTRYCK LJUDEFFEKT VIBRATION

90 dB (A)

99 dB (A)

103 dB (A)

110 dB (A)
5.0

ACTIVE 2.6 L ACTIVE 2.6 B

WALBRO WYK PRIMER AV MEMBRANTYP

DIGITAL

0.6 Lt.

Ø 78 mm. (extra kraftig)

AUTOMATUTLÖSANDE SPÄRR

26.0

1.1 / 1.5

JA (inuti kopplingslådan)

26 - 29 cm³

ACTIVE 2.6 EVOLUTION

CYKELLOOP LOOP

Ø 26

1 : 1.57

5.8 Kg 6.3 Kg 6,5 Kg

ACTIVE 3.0 L ACTIVE 3.0 B

29.0

ACTIVE 3.4 EVOLUTION

Ø 26

1 : 1.57

5.8 Kg 6.3 Kg 6,6 Kg

1.3 / 1.8 1.4 / 1.9

ALBERTO GRIFFINI

PRESIDENTE

ACTIVE S.r.l.

Via Delmoncello, 12

 26037 San Giovanni in Croce (CR) - ITALY

10/10/2008

LpA av - EN ISO 22868 LwA av - EN ISO 22868 EN ISO 22867

MODELL

CYLINDERVOLYM cm³

EFFEKT Kw / CV

FÖRGASARE

TÄNDNING

BRÄNSLETANK

KOPPLING

AVVIBRERINGS SYSTEM

HANDTAGE

GASREGLAGE

Ø RIGGRÖR

VINKELUTVÄXLING

VIKT  Kg.

WALBRO WYK PRIMER AV MEMBRANTYP

DIGITAL

0.6 Lt.

Ø 78 mm. (extra kraftig)

JA (inuti kopplingslådan)

CYKELLOOP LOOP

AUTOMATUTLÖSANDE SPÄRR

stämmer överens med föreskrifterna i direktivet 2006/42/CE, 89/336/CE, 2004/108/CE, 2000/14/CE, 2002/44/CE

Fastställandet av ljudeffektnivå, uppmätt och garanterad genomfördes i enlighet med direktiv

2004/14/EG, bilaga V, i enlighet med EN ISO 22868
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5. MONTERING

MOTOR/RIGGRÖR
Fig.2 - Anslut motorn (B) till riggröret (A) med hjälp av
skruven (C).
VARNING! Kontrollera att drivaxeln och röret förs hela
vägen in i hylsan.

MONTERA KABELN TILL GASREGLAGET OCH
BRYTARTRÅDARNA
Fig. 3 - För in kabeln till gasreglaget (A) genom
kabelåtdragaren (B). Se till att kabelmanteln (C) ligger
mot insidan av åtdragaren (B). Kontrollera att gasreglaget
inte står på halvgas och anslut därefter kabelboxen i
klämman (E). Justera kabelspänningen (A) genom att
lossa låsmuttern (D) och vrida på kabelåtdragaren (B).
När korrekt spänning uppnåtts drar du åt låsmuttern (D).
Om justeringen är korrekt kommer gasreglaget att kunna
röra sig fritt ungefär 2 mm framför förgasarspakens (E)
rörelse. Anslut trådarna (F-G) till brytaren.

MONTERA HANDTAG CYKEL (B) OCH LOOP (L)
Cykel: Fig. 4 – Montera två halvhandtag (1 - 2) på fästet
(D). Kontrollera att ändarna av handtagen är placerade i
skåran (4), se pilen, och sätt fast dem hjälp av kåpan (5),
skruvarna (6) och muttrarna (7).
Loop: Fig. 5 – Avlägsna skruvarna (1). Öppna
bygelhandtaget (2) för att kunna föra det över röret (3)
och fäst det med hjälp av skruvarna (1), och muttrarna
(4). Montera säkerhetsskenan (5) i sitt fäste och sätt fast
den med hjälp av skruvarna (6) och muttern (7).
Handtagets läge kan justeras utifrån användarens
önskemål och behov.

MONTERING AV SÄKERHETSKÅPA Fig. 6
Montera kåpan (A) på riggröret (B) och sätt fast den med

hjälp av fästet (C), skruvarna (D), plattorna (G) och
muttrarna (F).

VARNING! Kontrollera att fästet (C) sitter fast i växellådan
(L) med hjälp av skruven och brickan (E). Modifiera inte
eller byt läge för skärutrustningens säkerhetskåpa.
OBS! Sågklingor får inte användas på modell 2,6
och då endast med det speciella sågklingsskyddet
monterat.

MONTERING AV KLINGA OCH TRIMMERHUVUD
Fig. 7 - 8 - 9 - 10
Lossa muttern (1) genom att vrida den medurs; avlägsna
koppen (2) (om flänsen (3) inte är försedd med
mutterskydd) och nedre flänsen (3).

Montera klingan som i fig. 7 - 8 :
Se till att övre flänsen (5) är ordentligt monterad.
Montera gräsklingan och kontrollera att rotationsriktningen
är korrekt (inskriptionen på klingan ska vara riktad uppåt).
Montera nedre flänsen (3), koppen (2) (om flänsen (3)
inte är försedd med mutterskydd). Drag åt muttern (1)
1moturs med 30 Nm.
När muttern (1) dras åt, kan klingan hållas fast genom
att en sexkantnyckel (Ø 4 mm) förs in i locket, i hålen
på övre flänsen och kopplingsboxen. Rotera klingan
tills de två hålen möts.

Montera trimmerhuvudet (B) som i illustrationen.
Fig. 9 - 10
Montera övre flänsen (1) och trimmerhuvudet. Dra åt för
hand MEDURS som i Fig. 10. Huvudet hålls fast på det
sätt som beskrivs.
Använd alltid originalskärverktyg.

6. ANVÄNDNING AV BUSKRÖJAREN

VARNING: Läs noggrant igenom säkerhetsföreskrifterna
innan du använder buskröjaren.

Maskinen ska hållas till höger om användarens kropp.
På så sätt leds avgaserna garanterat bort från användaren
och hindras inte heller av dennes kläder. Om du inte använt
någon buskröjare tidigare bör du bekanta dig med reglage
och arbetsmetoder.
Inspektera maskinen noggrant före användning och
kontrollera att det inte finns några lösa skruvar, skadade
delar eller bränsleläckage. Se regelbundet över
komponenterna i avvibreringssystemet. Använd inte
buskröjaren under väldigt lång tid utan uppehåll, då
vibrationer kan ge upphov till skador. Avlägsna grus, skräp,
rep, metallbitar eller andra föremål som kan fastna i de
roterande delarna eller som kan bilda farliga projektiler.
Sätt på selen och fäst spännet i kroken.
Håll alltid båda händerna på handtaget när du använder
buskröjaren, se Fig. 11. Använd buskröjaren som på
illustrationen i Fig. 12. För smidig och säker manövrering
ska klacken på skyddet alltid placeras mot skärmaterialet,
se Fig. 12. Inspektera alltid om klingan uppvisar sprickor
efter att ha stött emot främmande föremål. Byt ut skadade

eller utslitna tillbehör (klingor, trimmerhuvud, skydd, sele).

ACTIVE TRIMMERHUVUD (UTAN DEMONTERING AV
TRIMMERHUVUDET) Fig. 17
- Använd endast lina med samma diameter som originalet
för att undvika att överbelasta motorn.
- Stanna motorn.
Vrid knoppen (1) medurs, tills markeringarna är i linje
med öglorna (3). För in röret (4) genom båda öglorna och
dra linan genom röret.
- Avlägsna röret genom båda sidor av trimmerhuvudet.
- Dra i linan tills ändarna är lika långa.
- Vrid knoppen medurs (vart tredje varv för att sträcka
linorna) tills linan är upprullad runt spolen.

DEMONTERING AV TRIMMERHUVUDET
Tryck på knoppen (1) samtidigt som du trycker på clipset
(5) och drar ut kåpan (6) en bit. Tryck på det andra clipset
och dra ut kåpan (7) helt.

MONTERING AV TRIMMERHUVUDET
Sätt fast öglorna (3) på sina platser och placera spolen i
kåpan (6).
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- Placera fjädern på spolen eller i själva huset (6).
- Sätt fast kåpan och se till att de två clipsen (5) snäpper
fast ordentligt.

ANVÄNDNING AV LINMATARE
Låt motorn gå på högvarv och slå eller knacka

7. FÖRBEREDELSER

trimmerhuvudets undersida mot marken. Varje
“knackning” matar fram 3 cm lina.
VARNING: Slå inte trimmerhuvudet mot hårda ytor.

FÖRBEREDELSER INFÖR ANVÄNDNING AV
BUSKRÖJAREN
Justering av sele och balansering: Ta på selen. Sätt fast
selen (2) i kroken (1). Justera selen tills du uppnår korrekt
arbetshöjd för buskröjaren. Justera selens krok (1) genom
att röra dig fram och tillbaka så att klingan eller huvudet
hänger cirka 5 cm ovanför marken, se Fig. 13.

BRÄNSLE
VARNING: Buskröjaren är utrustad med en tvåtaktsmotor.
Kör alltid buskröjaren med oljeblandat bränsle. Gör i
ordning bränslemängd för ett jobb i taget. Rök inte. Fyll
på bränsle med avstängd motor. Stå inte i närheten av
öppen låga. Använd alltid minst 90-oktanigt bränsle.
ACTIVE 2-taktsolja som används, som bildats särskilt
för att få bästa resultat i förhållandet 1:50 (2%). Om det
finns olja ACTIVE använda en annan god kvalitet 2
taktsolja i förhållandet 25:1 (4%). Fig. 14.

Obs! Skaka alltid bränsleblandningen kraftigt före varje
användningstillfälle. Eftersom egenskaperna för
bränsleblandningen försämras med tiden, rekommenderar
vi att du bara gör i ordning den mängd du behöver för varje
användningstillfälle. Använd inte bränsleblandning som är
mer än en vecka gammal då detta kan skada motorn.
Fyll bara buskröjarens bränsletank till ¾ för att bränslet
ska kunna expandera.

BRÄNSLEPÅFYLLNING
VARNING: Stäng alltid av motorn före bränslepåfyllning.
Öppna långsamt locket till bränsletanken när du fyller på
med bränsle för att avlägsna eventuellt övertryck. Dra åt
bränslelocket ordentligt efter bränslepåfyllning. Flytta alltid
buskröjaren minst 3 m från påfyllningsområdet före start.

Rengör partiet kring bränslelocket noggrant före påfyllning
för att säkerställa att ingen smuts kommer in i tanken.
Se till att bränslet är väl blandat genom att skaka
bränslebehållaren före påfyllning.

START
Lägg buskröjaren på en plan, bar yta och kontrollera att
skärverktyget kan röra sig fritt.
Flytta tändningslåset till (1), se Fig. 16. Tryck på primern
(C) 5-6 gånger, se Fig. 18. Vrid knappen (A) “automatstart”
skjut choken (A) till läge choke (B), se Fig. 19. Håll
buskröjaren i ett stadigt grepp och dra i starthandtaget
tills motorn går igång.
Så snart motorn kommit igång trycker du på gasreglaget
(A) för att frigöra den från “automatstarten” (A) och låter
motorn gå på tomgång. Fig. 17.

Varning: Använd inte primern (C) och “automatstarten”
(A) när motorn är uppvärmd.
Släpp inte starthandtaget i utdraget läge eftersom detta
kan skada startaggregatet.

STANNA MOTORN
Ställ gasreglaget (A), Fig. 17, i tomgångsläge och vänta
några sekunder för att motorn ska kunna svalna. För
tändningsknappen till stoppläget (0), se Fig. 16.

VARNING: Skärverktyget ska inte rotera i t omgångsläget
(2600-3000 v/min).
Om tomgångshastigheten är för hög ska skruven (H)
vridas moturs, se Fig. 3.

8. PERIODISKT UNDERHÅLL

Kontrollera med jämna mellanrum att alla buskröjarens
skruvar sitter fast ordentligt. Byt ut skadade, slitna eller
spruckna klingor. Se alltid till att trimmerhuvudet eller
klingan är korrekt monterade samt att klingans fäste är
åtdraget.

LUFTFILTER Fig. 19 - 20
- Inspektera och rengör luftfiltret regelbundet beroende
på arbetsförhållandena.
- Tryck ned hävarmen (A) och avlägsna kåpan (1).
- Ta ut filtret (2).
- Tvätta elementet (2) med bensin- och oljeblandningen
och krama ur ordentligt (B).
- Olja elementet (B).
- Montera genom att följa anvisningarna för demontering
fast i omvänd följd.

- För bästa resultat och lång motorlivslängd, använd
ACTIVE luftfilterolja Ref. 20010.

BRÄNSLEFILTER Fig. 21
För att rengöra och byta bränslefiltret avlägsnar du
bränslelocket och drar ut filtret med en krok av metalltråd
eller en lång pincett. Kontrollera bränslefiltret regelbundet
och byt ut det om det är för smutsigt.

MOTOR
Regelbundet: För att undvika motoröverhettning är det
viktigt att avlägsna smuts och damm från springor,
cylinder, lock och flänsar med hjälp av en borste eller
tryckluft.
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TÄNDSTIFT Fig. 22
Ta ur och rengör tändstiftet och kontrollera avståndet

mellan elektroderna (0,5-0,6 mm) med jämna mellanrum

(minst var 50:e arbetstimme). Byt ut tändstiftet efter varje

100-timmarscykel eller när det har mycket beläggningar.

Om elektroderna blir mycket nedsmutsade kan detta bero

på att förgasarinställningarna inte är korrekta, att

bränsleblandningen är felaktig (för mycket olja i bränslet)

eller att oljan i bränsleblandningen är av dålig kvalitet.

Kontrollera och åtgärda.

Rekommenderat tändstift: ACTIVE® AX80.

VINKELVÄXEL Fig. 23
Spruta in fett i hålet (A) på vinkelväxeln var 50:e

arbetstimme.

Rekommenderat fett: ACTIVE Ref. 21230

KLINGA
Kontrollera alltid klingans allmänna kondition. Byt ut den

om den är sprucken, kantstött eller skadad på något sätt

9. FÖRVARING

Följ samtliga anvisningar för underhåll som beskrivs ovan.

- Rengör buskröjaren fullständigt och smörj metalldelarna.

- Töm bränsletanken och kör motorn tills den är torr.

Förvara buskröjaren på ett torrt ställe.

- Ta ut tändstiftet och för in en liten mängd olja i cylindern.

Rotera vevaxeln flera gånger med hjälp av motorns

starthandtag för att fördela oljan jämnt. Sätt därefter

tillbaka tändstiftet.

OBS! Underhållsarbete som inte beskrivs i denna

bruksanvisning måste utföras av ett auktoriserat

serviceställe.
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10. GARANTI

S.N. n.∞ ÅTERFÖRSÄLJARE :

KÖPARE:DATUM:

...........................

Denna maskin är konstruerad och tillverkad med hjälp av senaste teknik. Tillverkaren erbjuder 24

månaders garanti för sina produkter räknat från köpdatumet. Undantagna är produkter som ska användas

för kontinuerligt professionellt bruk eller av tredje part. I dessa fall gäller 12 månaders garanti räknat från

köpdatum.

GARANTIBEGRÄNSNINGAR
1) Garantin börjar gälla vid köpdatum. Tillverkaren byter kostnadsfritt ut defekta delar (med avseende på

material och utförande). Garantin täcker inte byte av maskinen.

2) Produktfel registreras och repareras med hänsyn till det normala arbetsflödet. Eventuella förseningar

kan inte leda till skadestånd eller till en förlängning av garantiperioden.

3) Krav accepteras under garantiperioden förutsatt att maskinen lämnas till auktoriserat serviceställe för

reparation tillsammans med originalhandlingar som kan bestyrka köpdatumet.

4) Garantin gäller inte i följande fall:

- uppenbart bristfälligt underhåll

- felaktig användning av maskinen eller egna modifikationer

- användning av felaktigt bränsle och/eller smörjmedel

- användning av icke originaldelar

- reparationer utförda av icke auktoriserad servicepersonal

5) Delar som utsätts för slitage såsom skärverktyg, koppling eller skydd för skärverktyg, filter m.m.

täcks inte av garantin.

6) Skadeståndsanspråk för skador som uppstått under transport måste omedelbart rapporteras till

transportföretaget i fråga. I annat fall blir garantin ogiltig.

7) Om fel skulle uppstå under eller efter garantiperioden har kunden inte rätt att avbryta betalningen och

inte heller rätt till reducerat pris.

8) Tillverkaren ansvarar inte för direkt eller indirekt skada på personer eller saker som beror på fel hos

maskinen eller på felaktig användning.
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2. VARNOSTNE NORME

1. OBRAZLOŽITEV ZNAKOV

Pozor, nevarnost in previdnost

Prebrat priložena navodila pred
uporabo stroja

Pri uporabi stroja, uporabljajte priporočena zaščitna sredstva

Držat ljudi odaljene 15 metrov

Čok zraka odprt, pri obratovanju

Čok zraka zaprt, pri vžiganju mrzlega

1.Pred uporabo enote natančno preberite ta navodila in se
prepričajte, da ste jih razumeli. Držite se vseh navodil o
varnosti in opozoril. Shranite ta navodila, da vam bodo v
prihodnosti v pomoč.
2.Uporabljajte samo originalne rezervne dele. Rezervni deli
drugih proizvajalcev se lahko slabo prilagodijo in lahko
povzročijo poškodbe.
3.Uporabljajte primerna oblačila in zaščitna sredstva, kot so:
škornji, hlače iz primerno trdega materiala, rokavice, vizir ali
zaščitna očala, slušalke in čelado.
4.Ne nosite ohlapna ali odpeta oblačila.
5.Pazite, da so  drugi ljudje in živali med uporabo motorne
kose oddaljeni vsaj 15 metrov.
6.Ne uporabljajte motorne kose ko ste utrujeni, bolni, pod
vplivom alkohola drog in zdravil.
7.Ne dovolite, da bi otroci uporabljali motorno koso
8.Med uporabo bodite stabilni in v ravnotežju. Pazite, da je
rezilo pod področjem pasu.
9.Uporabljajte motorno koso samo v namene, ki so navedeni
v teh navodilih.
10.Preglejte motorno koso pred uporabo. Preverite ali ročica
regulatorje plina deluje brezhibno. Prepričajte se, da se rezilo
lahko prosto vrti in da ni v stiku s tujki, da ni izlivov goriva in
da so zaščitna sredstva pravilno in čvrsto nameščena.
Zamenjajte poškodovane dele.
11.Zaženite motorno koso samo v dobro prezračenih prostorih.
Izpušni plini lahko povzročijo zadušitev.
12.Preverite ali so ščitnik diska, glave in ostale  zaščite pravilno
in čvrsto nameščene.
13.Prevažajte motorno koso samo takrat, ko je motor ugasnjen
in ko je pokrov diska nameščen.

14.Uporabljajte samo take nitke iz plast.mas (oz. nylon) in
diske, ki jih proizvajalec priporoča. V nobenem primeru ne
uporabljajte kovinskih žic ali kovinsko ojačanih vrvi, kajti le-
te se lahko lomijo in pri tem lahko nastajajo nevarni leteči
delci.
15.Medtem, ko je motor prižgan, ne izvajajte nobenih
vzdrževalnih del in se ne dotikajte rezila.
16.Ko ugasnete motor in želite motorno koso položiti na tla,
se prepričajte ali se je rezilo zaustavilo.
17.Pred dolivanjem tekočin motor ugasnite in počakajte, da
se le-ta ohladi. Napolnite rezervoar daleč od izvorov toplote.
Ne kadite med polnjenjem ali med pripravo gorivne mešanice.
18.Ne odpirajte čep rezervoarja medtem ko je motor prižgan.
19.Posušite gorivo, če je bilo polito stroju. Premaknite motorno
koso 3 metre od kraja, kjer ste točili gorivo preden prižgete
motor.
20.Ne uporabljajte goriva za čiščenje.
21.Ne preverjajte iskro svečke blizu luknje svečke
22.Ne delajte s poškodovanim glušnikom oz. avspuhom.
23.Pred uporabo motorne kose počistite površino košnje tako,
da odstranite kamenje, steklo, žice, vrvi,… Taki predmeti se
lahko odbijejo ali pa se ovijejo okoli rezila.
24.Preden pospravite motorno koso v prostor, kjer shranjujete
stroje, počakajte, da se motor ohladi in izpraznite rezervoar.
25.Pospravite motorno koso tako, da ni nevarnosti poškodb,
ki bi jih lahko povzročila rezila. Hranite jo dvignjeno od tal
daleč od toplotnih izvorov.
26.Ne prižgite motorne kose, če ni v celoti sestavljena.
27.Ko je motor na minimumu se disk ne sme vrteti. Če se to
dogaja, nastavite vijak minimuma.
28.Če se tujek ovije na del motorne kose, ga lahko odstranite

VSEBINA
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3. DELI MOTORNE KOSE

1. Stikalo (STOP)
2. Ročica plina
3. Blokada ročice plina
4. Zaganjalna naprava
5. Primmer (pumpica vplinjača)
6. Čep rezervoarja
7. Rezervoar

8. Ročaj zaganjalne naprave
9. Filter zraka
10. Prednji ročaj
11. Priklop pasu
12. Trasmisija
13. Antivibracijski sklop palice

14. Ščitnik
15. Kotni prenos
16. Glava z nitko
17. Pivot
18. Sleeve
19. Lever

1

2

6

3

8

7

10
12

4

9

5

13

14

15

16

17

19

18

11

samo takrat, ko ste motor ugasnili.
29.Uporabljajte samo ostra rezila. Obrabljena rezila se lahko
blokirajo in povzročajo protiudarce. Nikoli ne brusite rezil.

30.Vedno, ko zadenete trd predmet je potrebno motorno
kosoustaviti in pregledati disk.
31.Pri uporabi diska za les namestite ustrezni ščitnik diska.
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4. IZJAVA O SKLADNOSTI

ACTIVE s.r.l. Zona Artigianale - 26037 S. Giovanni in Croce (CR)
izjavljam s svojo odgovornostjo da stroji :

MODEL BRUSHCUTTERS

PROSTORNINA MOTORJA cm³

MOČ Kw / CV

VPLINJAČ

VŽIG

REZERVOAR

SKLOPKA

ANTI VIBRACIJSKI SISTEM

ROČAT

REGULATOR PLINA

Ø TRASMISIJA

KOTNI PRENOS

TE�A  Kg.

MODEL

90 dB (A)

99 dB (A)

103 dB (A)

110 dB (A)
5.0

ACTIVE 2.6 L ACTIVE 2.6 B

MEMBRANSKI WALBRO WYK 60 PRIMER TYPE

DIGITALEN

0.6 Lt.

Ø 78 mm. (Specifična za vibrator)

VARNOSTNI SISTEM Z VPENJANJEM

26.0

1.1 / 1.5

DA (fned motorjen in prenosoir)

26 - 29 cm³

ACTIVE 2.6 EVOLUTION

ENOJNIDVOJNI DVOJNI

Ø 26

1 : 1.57

5.8 Kg 6.3 Kg 6,5 Kg

ACTIVE 3.0 L ACTIVE 3.0 B

29.0

SI (tra motore e trasmissione)

ACTIVE 3.4 EVOLUTION

Ø 26

1 : 1.57

5.8 Kg 6.3 Kg 6,6 Kg

1.3 / 1.8 1.4 / 1.9

ALBERTO GRIFFINI
PRESIDENTE
ACTIVE S.r.l.

Via Delmoncello, 12
 26037 San Giovanni in Croce (CR) - ITALY

10/10/2008

LpA av - EN ISO 22868 LwA av - EN ISO 22868 EN ISO 22867

MODEL  BRUSHCUTTER

PROSTORNINA MOTORJA cm³

MOČ Kw / CV

VPLINJAČ

VŽIG

REZERVOAR

SKLOPKA

ANTI VIBRACIJSKI SISTEM

ROČAT

REGULATOR PLINA

Ø TRASMISIJA

KOTNI PRENOS

TE�A  Kg.

MEMBRANSKI WALBRO WYK 60 PRIMER TYPE

DIGITALEN

0.6 Lt.

Ø 78 mm. (Specifična za vibrator)

ENOJNIDVOJNI DVOJNI

VARNOSTNI SISTEM Z VPENJANJEM

GLASNOST (PRITISK) GLASNOST (JAKOST) STOPNJA VIBRACIJ

is complies with the requirements established by directive 98/37/EC until 28/12/2009 and from 29/12/2009
by directive 2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2002/44/EC and it was built has per these rules :

EN ISO 11806, EN 61000-6-1, EN 55012

We certify that the power level complies with the requirements established by directive
CE/2000/14, annexe V, and according with the norm EN ISO 22868
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5. SESTAVLJANJE

SESTAVITEV MOTORJA IN TRASMISIJE  Fig.2
Sestaviti motor(B) s trasmisijo(A) in ga pritrditi z vijakom(C)
Preveriti, da sta gred in cev trasmisije pravilno vstavljena.

SESTAVITI ŽICO NASTAVITVE PLINA IN ELEKTRIČNE
KABLE Fig.3
Vstaviti žico nastavitve plina(A) skozi ustrezni nastavitveni
vijak(B). Prepričajte se, da je vodilo (C) kabla naslonjena v
notranjost nastavitvenega vijaka (B). Preverite, da ročica plina
ni blokirana v delnem plinu in zataknite konec žice plina v zatič
(E). Nastavite napetost žice plina z regulacijo nastavitvenega
vijaka s tem, da odpustite matico (A) in nato obrnite napenjelec
(B), tako da, dosežete pravo napetost in nazdnje nastavitev
fiksirate z matico (D). Če je nastavitev pravilna, bo imela ročica
plina približno 2mm hoda. Preden se premakne ročico vplinjača
(E) povežite električne kable (F-G).

NAMESTITEV ROČAJEV (L)/(B) Fig 4-5
Fig.4 (B) - Namestite polovici ročaja (1-2) v nosilec (D),
prepričajte se, da sta konci ročajev nameščeni v grlo (4) (glej
puščico) in jih zatisnite s pokrovom (5), z vijaki (6) in z maticami
(7).
Fig.5 (L) - Odstranite vijake (1), razširite ročaj, ga nataknite na
cev (2) in ga zatisnite z vijaki (3), s podložkami (1) in z maticami
(4). Namestiti zaščitno pregrado (5) v ležišče in jo zatisnite z
vijakom (6) in z matico (7). Položaj ročaja se nastavi po potrebi
uporabnika.

NAMESTITEV ŠČITNIKA Fig.6
Namestite zaščito (A) na cev trasmisije (B) in jo zatisnite z
ukrivljeno objemko (C) z vijaki (D) preko ploščice (G) z maticami
(F). Fig.6

POMEMBNO: Preverite, da je ukrivljena objemka (C) pritrjena
na kotni prenos (L) z vijaki in s podložkami. Zaradi vaše varnosti
ne spreminjajte origi-nalne nastavitve ščitnika in ne
uporabljalte žagastih rezil.

NAMESTITEV REZILA IN GLAVE Z NITKO  Fig. 7-8-9-10
-Odvijte matico (1) v smeri urinega kazalca; odstranite
pokrovček (2) (če distančni ščitnik glave nima zaščite za matico)
in distančni ščitnik glave (3).

Namestite rezilo za travo tako, kot je prikazano na fig.7 - 8
-Prepričajte se, da je zgornji distančnik (5) pravilno nameščen.
Namestite rezilo in se prepričajte, da je centrirano na zgornji
distančnik (5). Prepričajte se o pravilni smeri vrtenja. (Napisi
ali puščica morajo biti usmerjene navzgor, ko je motorna kosa
v delovnem položaju.)
-Namestite spodnji distančnik (3), ukrivleno objemko (2) (če
spodnji zaščitni distančnik nima zaščite za matico), privijte
matico (1) proti smeri urinega kazalca do Kgm 3.0 (30 Nm).
-Za blokirati matico (1), zavrtite rezilo dokler luknja  zgornjega
distančnika se ne ujema z luknjo kotnega prenosa in vstavite
vanjo imbus ključ, ki je priložen.

Namestite glavo z nitko tako, kot je prikazano na sliki
Fig. 9 - 10:
- Zgorni distančnik (1), glava z nitko.Ročno zatisnite proti
smeri urinega kazalca, ko ste vstavili imbus ključ v luknjo
kotnega prenosa. Zaradi vaše varnosti uporabljajte samo
originalna  rezila.

6. UPORABNE NORME

POZOR: Pred uporabo motorne kose natančno preberite
varnostne norme.
Priporočamo, da uporabljate motorno koso iz desne strani
(Fig.11), tako, da omogočite prost izhod izpušnih plinov. V
nasprotnem primeru lahko vaša obleka zapira pot izpušnim
plinom. Če motorno koso uporabljate prvič, sledite dosledno
navodilom za uporabo. Vedno natančno preglejte motorno
koso pred uporabo. Preverite, ali so vijaki zatisnjeni, ali so vsi
deli celi in ali so nastale kakšne izgube-razlitja goriva.
Periodično preverjajte stanje antivibracijskega sistema.
Izogibajte se prekomerni uporabi motorne kose. Vibracije
so lahko škodljive.Pred uporabo odstranite iz terena kamenje,
steklo, vrvi, kovinske delce in vse tujke, ki se lahko ovijejo na
vrteči se del ali pa se lahko nevarno odbijejo. Uporabljajte
pasove in na njih nataknite motorno koso. Vedno z obema
rokama držite motorno koso Fig.11. Uporabljajte motorno koso
tako, kot je prikazano na Fig 12. Za poenostaviti delovanje in
zaradi varnosti, pritrdite blokado nosilca varnostnega ščita
proti predmetu, ki ga želite rezati Fig.12. Preverite stanje diska
po vsakem nepričakovanem udarcu v tujek. Zamenjajte dele
(disk, glave z nitko, zaščite, pasovi), ki so se poškodovali ali
obrabili.

Fig, 17 Glava z nitko NYLON ACTIVE ®, vstavitev nitke
brez odstranitve glave.
- Uporabljajte vedno isti premer nitke, kot ga ima originalna
nitka, da se motor ne preobremeni.

- Ugasnite motor.Zavrtite v smeri urinega kazalca gibljivo peto
glave (1) dokler notranji prehod glave ni centriran z eno od
zunanjih lukenj v ohišju glave (3).
- Vstavite priloženo cev (4) skozi glavo.
- Vtaknite nitko in odstranite cev.Združite konce nitk in
povlecite, tako, da dobite dva enako dolga dela.
- Vrtite peto glave v smeri urinega kazalca in ob tem vsake tri
obrate s peto povlecite nitki z obema rokama zaradi preprečitve
nepravilnega navijanja nitke znotraj glave, dokler se nitka
popolnoma ne ovije.

ODSTRANITEV GLAVE
Pritisnite peto glave (C). Istočasno pritisnite jeziček (B) in
delno odstranite pokrov (F) od trupa glave (G). Medtem, ko
pritiskate peto glave pritisnite drugi jeziček in odstranite
pokrov.

SESTAVITEV GLAVE
Namestite kovinska zaključka obeh odprtin glave (E) v njihovo
ležišče na pokrovu (F). Namestite pokrov v ohišje (F).
Namestite vzmet v notranjost glave (G). Namestite dele v
notranjost glave in preverite ali so jezički na njihovem mestu.

DELOVANJE
Za raztegniti nitko:pustite naj se glava vrti z motorjem pod
plinom. Udarite z peto (C) po tleh. Vsak skok pomeni približno
3 cm izhoda nitke.Opozorilo: ne tolcite z glavo po trdih
površinah, ker je lahko nevarno.
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7. PRIPRAVA NA UPORABO

PRIPRAVLJALNA DELA
Nastavite pasove in položaj motorno kose. Nadenite se pasove
in zataknite motorno koso na priklop (1). Nastavite zaponko
tako, da bo motorna kosa na pravilni višini. Nastavite nosilec
pasu na palici (2) tako, da disk ali glava visita  približno 5 cm.
od tal. Fig. 13.

GORIVO
POZOR! Motorna kosa ima dvotakten motor, tako, da  lahko
uporabljajte samo gorivo mešano z oljem.
Pripravite  samo  količino mešanice, ki jo potrebujete za
uporabo. Ne kadite! Opravite polnjenje samo pri ugasnjenem
motorju daleč od ognja. Uporabljajte tako gorivo, ki nima
oktanskega števila pod 90. Mešajte bencin samo z oljem  za
dvotaktni motor ACTIVE, katero je bilo narejeno za optimalno
delovanje motorja,  v razmerju 1:50 (2%).
Če olja ACTIVE nimate na razpolago, uporabite drugo 2 -
taktno olje dobre kvalitete (klasifikacijska oznaka »APITC«)
v razmerju 25: 1 (4%). Glej tabelo slika 14.
Olje ali gorivo nižje kvalitete lahko poškoduje motor.

Važno: Dolgo in močno mešajte vsebino kante. Tako mešajte
vedno, ko potrebujete mešanico. Lastnosti mešanice se s
časom poslabšajo. Ne uporabljajte mešanice stare več tednov,
ker se motor lahko poškoduje. Napolnite rezervoar samo do 3/
4,  da se gorivo lahko širi.

POLNENJE
POZOR! Polnite samo takrat, ko je motor ugasnjen. Počasi
odvijte čep rezervoarja, da dovolite izhod morebitnega pritiska.

Po polnjenju pravilno namestite čep rezervoarja. Pred uporabo,
premaknite motorno koso najmanj 3 metre od kraja kjer ste
točili gorivo.
Pred polnjenjem natančno počistite področje rezervoarje okoli
čepa. Umazanija v rezervoarju povzroča motnje v delovanju
motorja. Preverite homogenost mešanice, tako, da tresete
kanto ali rezervoar.

ZAGON
Položite motorno koso na ravna in čista tla in preverite, da se
lahko rezilo prosto vrti. Postavite stikalo na položaj (1) Fig.
16. Pritisnite silikonsko pumpico (C) 5 ali 6 krat Fig.18. Zavrtite
v smeri urinega kazalca  (A) gumb za »avtomatični starter«
Fig.19. Ko motorno koso trdno držite, povlecite ročico zagona
in zaženite motor. Ob prižganem motorju pritisnite na  plin (A)
Fig. 17, tako, da se avtomatični starter odblokira.

POZOR! Če je motor že segret NE pritisnite na pumpico  (C)
Fig. 18 in NE vključite avtomatični starter. NE vleči zagonske
vrvi ob delujočem motorju, kajti to lahko poškoduje zaganjalni
mehanizem.

USTAVITEV MOTORJA
Nastavite ročico plina (A) Fig.17 na minimum in počakajte
nekaj sekund, da se motor  lahko ohladi. Nastavite stikalo v
položaj stop (0) Fig. 16.
POZOR! Ko je motor na minimumu 2600 – 3000 obratov, se
rezilo ne sme vrteti. Če je minimum previsok odvijte v smeri
urinega kazalca vijak (H) Fig.3

8. PERIODIČNO VZDRŽEVANJE

Periodično preverjajte da, so vsi vijaki motorne kose na
njihovem mestu in da so dobro zatisnjeni. Zamenjajte
poškodovana, obrabljena, počena in ukrivljena rezila. Preverite
pravilno namestitev rezila ali glave z nitko. Preverite ali je vijak,
ki drži rezilo dobro zatisnjen.

ZRAČNI FILTER Fig. 19 - 20
-Periodično preverjajte zračni filter glade na delavne pogoje.
-Pritisnite ročico (A) in odstranite pokrov (1).
-Odstranite filter (2).
-Očistite filter (2) z mešanico (bencin/olje) in ga ožemite.
-Naoljite spužvo (B).
-Preverite sestavne dele: po potrebi jih zamenjajte. Namestite
v obratni smeri kot je bilo odstranjeno.
-Za najboljše filtriranje vam priporočamo uporabo olja za filtre
ACTICE sklic 21010.

FILTER VPLINJAČA Fig. 21
Za čiščenje ali zamenjavo. Odstranite čep rezervoarja in
izvlecite filter (2). Pomagajte si s pincetami ali  s kaveljčkom.
Periodično preverjajte stanje filtra in če je preveč umazan ga
zamenjajte.

MOTOR
Redno, zaradi preprečitve pregrevanja motorja, odstranjujte
prah in umazanijo iz motornega dela, predvsem pa  iz pokrova
cilindra in iz hladilnih rež cilindra z uporabo čopiča ali s pritiskom
zraka.
SVEČKA Fig. 22
Periodično (vsaj vsakih 50 ur) odstranite in očistite svečko in
nastavite razdaljo med elektrodami (0.5 - 0.6). Zamenjajte jo, če
je preveč obdana z slojem izgorelih delcev ali obrabljena.
Vsekakor pa jo zamenjajte po 100-tih urah dela. V primeru
prevelikega sloja izgorelih delcev na vžigalni svečki preverite
nastavitev vplinjača.
Priložene svečke: ACTIVE AX80

KOTNI PRENOS Fig. 23
Vsakih 50 ur uporabe dodajte mast za zobnike velikih hitrosti
v prostor, kjer so zobniki skozi luknjo (A).
Priporočamo mast ACTIVE sklic 21230

DISK
Vedno preverjajte splošno staje rezila. Zamenjajte rezilo, ko na
njem nastanejo razpoke in poškodbe.
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9. POMEMBNO OPOZORILO

Držite se  napisanih vzdrževalnih norm.
Natanèno èistite motorno koso in podmazujte kovinske dele.
Izpraznite rezervoar in pustite, da motor obratuje do dokonène
porabe ostanka goriva. Hranite motorno koso v suhem
prostoru, Odstranite sveèko, nalijte malo olja v cilinder, zavrtite

motorno gred  nekaj krat z zaganjalno napravo za razporeditev
olja in namestite sveèko.

POZOR: vsa vzdrževalna dela, ki v teh navodilih niso
navedena, lahko izvaja SAMO pooblašèen servis.

10. GARANCIJA

S.N. n.∞ PRODAJNO MESTO :

KUPEC :DATUM :

...........................

Motorna kosa, je produkt, zasnovan in realiziran skladno z najsodobnejšo tehnologijo na tem področju. Proizvajalec
jamči brezhibno delovanje izdelka za dobo 24-ih mesecev od dneva nakupa, izjema so artikli namenjeni v profesionalne
namene (kontinuirana uporaba) oz. pridobitne dejavnosti tretje osebe, za katere garancija velja 12 mesecev.

GARANCIJSKI POGOJI

1) Garancija velja od datuma nakupa izdelka. Proizvajalec se zavezuje za brezplačno zamenjavo katerega koli
poškodovanega ali defektnega sestavnega dela ali napak pri proizvodnji, ne pa tudi zamenjavo celotnega produkta.

2) Proizvajalec se zavezuje k čim prejšnji odpravi napake. Morebitne zamude niso podlaga za zahtevek po povračilu
utrpele škode in tudi ne za podaljšanje garancije.

3) Pri uveljavljanju garancije mora kupec predložiti pooblaščenemu prodajalcu pravilno izpolnjen garancijski list
ter račun, požigosanim z originalnim žigom prodajalca, kot dokaz o datumu veljavnosti garancije.

4) Garancija ne velja v naslednjih primerih:
- nepravilna uporaba izdelka ali sabotaža
- uporaba napačnih lubrifikantov oz. mazil in goriv
- uporaba neoriginalnih rezervnih delov ali dodatne opreme
- posegi nepooblaščenih oseb/serviserjev

5) Proizvajalec ne priznava kot garancijo okvare potrošnih materialov npr. ležajev, zobnikov, rezil… itd.

6) Vsakršne koli poškodbe pri prevozu morajo biti takoj javljene prevozniku, v nasprotnem primeru garancija ne
velja.

7) Za vsakršne koli napake ali odpovedi delovanja izdelka v garancijskem roku ali po njem, kupec nima pravice pri
odlogu
plačila ali uveljavljanje popusta pri ceni.

8) Proizvajalec ne odgovarja za kakršne koli poškodbe (direktne ali indirektne) na stvareh ali ljudeh zaradi
okvar stroja ali njegove prekomerne uporabe.
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1. ОБЪЯСНЕНИЕ СИМВОЛОВ

2. ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ

Осторожно, опасность и внимание

Ознакомиться с руководством по
эксплуатации и техническому
обслуживанию перед использованием
данной машины

Использовать средства звуковой и глазной защиты при
функционировании данной машины

Люди должны находиться
на расстоянии 15 м

1-Внимательно ознакомиться с данными инструкциями и
убедиться в их понимании перед функционированием
устройства. Соблюдать все предупреждения и правила
безопасности. Хранить данное руководство для справок
в будущем.
2-Использовать только оригинальные запасные части.
Компоненты, произведённые другими изготовителями,
могут быть несоответствующими и привести к ущербу.
Использовать только оригинальные запасныечасти
3-Использовать соответствующую одежду, а также
защитные средства, такие как: сапоги, прочные брюки,
перчатки, козырёк или защитные очки, наушники и
защитный шлем.
4-Не использовать широкую или расстёгнутую одежду.
5-Не позволять другим лицам, детям или животным
находиться в радиусе 15 м при использовании кустореза.
6-Не пользоваться кусторезом в случае усталости,
плохого самочувствия или под воздействием алкоголя,
наркотических или лекарственных средств.
7-Не разрешать подросткам использовать кусторез.
8-Сохранять устойчивость и равновесие. Держать
режущий инструмент ниже высоты ремня.
9-Использовать кусторез только в целях, указанных в
настоящем руководстве.
10-Проверять машину перед каждым использованием.
Проверить соответствующее функционирование рычага
ускорителя. Убедиться, что режущий инструмент
свободно вращается и не находится в контакте с
посторонними предметами, отсутствуют утечки топлива,
защитные устройства не ослаблены и т.д. Заменить
повреждённые компоненты.
11-Запускать кусторез только в хорошо проветриваемых
помещениях, вдыхание выхлопных газов может привести
к удушью со смертельным исходом.

12-Убедиться, что защита диска или головки, а также
другие защитные устройства монтированы прочно и
соответствующим образом.
13-Транспортировать кусторез при остановленном
двигателе и при монтированном покрытии диска.
14-Использовать только нейлоновую проволоку или
диск, рекомендованный изготовителем, например,
категорически запрещается использовать
металлическую или укреплённую металлом проволоку,
так как она может оборваться и привести к образованию
опасных снарядов.
15-При рабочем двигателе запрещается проводить работы
по техническому обслуживанию и трогать режущий
инструмент.
16-После выключения двигателя, до того, как положить
устройство на землю, убедиться, что режущее
устройство остановлено.
17-Остановить двигатель и охладить его перед заправкой.
Заполнять бак вдали от источников тепла и не курить при
заправке или смешивании топлива.
18-Не снимать пробку бака при рабочем двигателе.
19-Вытереть топливо, если оно было пролито на машину.
Сместить кусторез на 3 метра от точки заправки перед
включением двигателя.
20-Не использовать топливо для очистки.
21-Не проверять искру свечи рядом с отверстием свечи.
22-Не работать при повреждённом глушителе.
23-Перед использованием кустореза освободить зону для
стрижки от всех предметов: камней, кусочков стекла,
металлической проволоки, или верёвки и т.д., которые
могут выбрасываться или запутываться в режущем
устройстве.
24-Перед тем как отнести кусторез на склад, охладить
двигатель и слить топливный бак.
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25-Расположить кусторез таким образом, чтобы
предотвратить случайные травмы, вызванные режущими
предметами, вдали от источников тепла и приподнятым
от поверхности земли.
26-Не запускать двигатель без монтированного рычага
(трансмиссии).
27-При двигателе на минимуме диск не должен вращаться.
В противном случае отрегулировать винт минимума.
28-Для предотвращения травм всегда выключать
двигатель перед удалением какого-либо предмета,

намотанного вокруг вала головки или диска.
29-Использовать всегда наточенные ножи, тупой нож
имеет большую вероятность блокировки и обратных
ударов. Заменять тупые диски. НЕ ПЫТАТЬСЯ точить
их.
30-Необходимо выключать двигатель и проверять диск
каждый раз при поражении твёрдого предмета.
31-При использовании диска для резки дерева,

монтировать специальную защиту диска.
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3. КОМПОНЕНТЫ МОТОПИЛЫ

1. Цепь

2. Штанга

3. Головка штанги

4. Гарпун

5. Команда тормоза цепи

6. Пробка топливного бака

7. Топливный бак

8. Рукоятка запуска двигателя

9. Воздушный фильтр

10. Передняя ручка

11. Крепление ремня

12. Труба привода

13. Соединение двигателя/стержня

(ПРОТИВОВИБРАЦИОННОЕ)

14. Предохранительная защита

15. Коническая пара

16. Головка с нейлоновой проволокой
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90 dB (A)

99 dB (A)

103 dB (A)

110 dB (A)
5.0

ACTIVE 2.6 L ACTIVE 2.6 B

26.0

1.1 / 1.5

26 - 29 cm³

ACTIVE 2.6 EVOLUTION

5.8 Kg 6.3 Kg 6,5 Kg

ALBERTO GRIFFINI

PRESIDENTE

ACTIVE S.r.l.

Via Delmoncello, 12

 26037 San Giovanni in Croce (CR) - ITALY

10/10/2008

LpA av - EN ISO 22868 LwA av - EN ISO 22868 EN ISO 22867

4. СВИДЕТЕЛЬСТВО СООТВЕТСТВИЯ

нижеподписавшаяся компания ACTIVE s.r.l. Zona Artigianale - 26037 S. Giovanni in Croce (CR)

                                           свидетельствует под собственной ответственностью, что машины:

МОДЕЛЬ

ОБЪЁМ ЦИЛИНДРА cм3

МОЩНОСТЬ кВт  / КВ

КАРБЮРАТОР

ЗАЖИГАНИЕ

БАК

СЦЕПЛЕНИЕ

АНТИВИБРАЦИОННАЯ СИСТЕМА

РУКОЯТКА / РУЧКА

УСКОРИТЕЛЬ

ТРУБА ПРИВОДА

СООТНОШЕНИЕ КОНИЧЕСКОЙ ПАРЫ

ВЕС Кг.

МЕМБРАННЫЙ ТИПА WALBRO WYK PRIMER

ЦИФРОВОЕ

0.6 л

                                  78 мм (профессиональная модель)

                         ДА (между двигателем и трансмиссией)

РУЧКАРУКОЯТКА РУКОЯТКА

ЗАЩИТНОЕ УСТРОЙСТВО С АВТОМАТИЧЕСКИМ РАСЦЕПЛЕНИЕМ

26 мм.

1 : 1.57

ACTIVE 3.0 L ACTIVE 3.0 B

29.0

ACTIVE 3.4 EVOLUTION

5.8 Kg 6.3 Kg 6,6 Kg

МОДЕЛЬ

ОБЪЁМ ЦИЛИНДРА cм3

МОЩНОСТЬ кВт  / КВ

КАРБЮРАТОР

ЗАЖИГАНИЕ

БАК

СЦЕПЛЕНИЕ

АНТИВИБРАЦИОННАЯ СИСТЕМА

РУКОЯТКА / РУЧКА

УСКОРИТЕЛЬ

ТРУБА ПРИВОДА

СООТНОШЕНИЕ КОНИЧЕСКОЙ ПАРЫ

ВЕС Кг.

МЕМБРАННЫЙ ТИПА WALBRO WYK PRIMER

ЦИФРОВОЕ

0.6 л

                                  78 мм (профессиональная модель)

                         ДА (между двигателем и трансмиссией)

РУЧКАРУКОЯТКА РУКОЯТКА

ЗАЩИТНОЕ УСТРОЙСТВО С АВТОМАТИЧЕСКИМ РАСЦЕПЛЕНИЕМ

26 мм.

1 : 1.57

1.3 / 1.8 1.4 / 1.9

соответствуют положениям директивы 2006/42/CEE, 89/336/CEE, 2004/108/CEE, 2000/14/CEE, 2002/44/CEE и

последующим дополнениям и изменениям.

МОДЕЛЬ ЗВУКОВОЕ ДАВЛЕНИЕ ЗВУКОВАЯ МОЩНОСТЬ УРОВЕНЬ ВИБРАЦИЙ
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5. СБОРКА

МОНТАЖ ПРИВОДНОГО ДВИГАТЕЛЯ
Рис. 2 - Монтировать двигатель (B) к приводу (A) и
закрепить его посредством винтов (C).
Убедиться, что вал и труба привода установлены
соответствующим образом.

МОНТАЖ ПРОВОДА УСКОРИТЕЛЯ И
ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ КАБЕЛЕЙ
Рис. 3 - Ввести кабель ускорителя (A) через натяжное
устройство (B). Убедиться, что оболочка (C) кабеля
опирается против внутренней части натяжного устройства
(B). Убедиться, что рычаг ускорителя не заблокирован в
полуускорении, затем подсоединить вывод кабеля к
зажиму (E). Отрегулировать натяжение кабеля (A),
ослабляя контргайку (D) и поворачивая натяжное
устройство (B), достигая соответствующего натяжения,
затянуть контргайку (D). Если регулировка является
правильной, рычаг ускорителя будет иметь свободный
зазор приблизительно 2мм. Перед движением рычага
карбюратора (E), подсоединить электрические кабели
(F - G)

МОНТАЖ РУЧКИ (L) / РУКОЯТКИ (B)
Рис. 4 (B) – Позиционировать две рукоятки (1 - 2) в опору
(D), убедиться, что выводы позиционированы в паз (4)
(смотри стрелку), и прикрепить их посредством крышки
(5), винтов (6) и гаек (7).
Рис. 5 (L) – Снять винты (1) и расширить рукоятку для
установки её в трубу (3), прикрепить посредством винтов
(1), шайб и гаек (4). Позиционировать защитный барьер
(5) в специальный паз и закрепить его посредством винта
(6) и гайки (7).
Положение рукоятки или ручки могут регулироваться в
соответствии с потребностями оператора.

МОНТАЖ ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНОЙ ЗАЩИТЫ
Рис. 6
Монтировать защиту (A) на трубу привода (B) и прикрепить
её посредством скобы (C), винтов (D), пластины (G) и гаек
(F). Рис. 6

ВАЖНО: Убедиться, что скоба (C) прикреплена
к конической паре (L) посредством винта и шайбы

   (E).
В целях Вашей безопасности, не нарушать крепление или
первоначальное положение защиты.

В целях безопасности нельзя использовать полотна
  пилы.

МОНТАЖ НОЖА И ГОЛОВКИ С НЕЙЛОНОВОЙ
ПРОВОЛОКОЙ Рис. 7-8-9-10
- Отвинтить по часовой стрелке гайку (1); снять чашу (2),
если фланец (3) не обеспечен защитой для гайки, и фланец
(3).

Монтировать нож для стрижки травы, выполняя
указания, приведённые на Рис. 7-8:
- Убедиться, что верхний фланец (5) позиционирован
соответствующим образом. Монтировать нож,
убедившись в его центрировании по фланцу (5). Убедиться
в правильном направлении вращения (надписи или стрелка
направления, повернутые вверх, с машиной в рабочем
положении).
- Монтировать нижний фланец (3), защитную чашу (2) -
(если нижний фланец не обеспечен защитой для гайки),
завинтить гайку (1) против часовой стрелки до Кгм 3.0
(30 Нм).
- Для блокировки гайки (1) поворачивать нож до тех пор,
пока отверстие верхнего фланца не будет совпадать с
отверстием конической пары, вставить ключ (4мм),
предоставляемый в принадлежностях.

Монтировать головку с нейлоновой проволокой,
следуя приведённым указаниям  Рис. 9-10:
Верхний фланец (1), головка с нейлоновой проволокой.
Затянуть вручную против часовой стрелки в соответствии
с Рис. 10 после установки ключа (4 мм) в отверстие
конической пары.
В целях безопасности использовать только
оригинальные режущие инструменты.

6. ПРАВИЛА ЭКСПЛУАТАЦИИ

ВНИМАНИЕ: Перед использованием кустореза
внимательно прочитать правила безопасности.
Рекомендуется использовать кусторез с правой стороны
тела, таким образом, появляется возможность
свободного выпуска выхлопных газов без препятствия
одежды оператора. Если Вы являетесь новичком в
использовании кустореза, пройдите первый период
подготовки. Всегда внимательно проверять машину перед
использованием. Проверить отсутствие ослабленных
винтов, повреждённых частей и утечек топлива.
Периодически проверять состояние антивибрационной
системы. Не допускать чрезмерно длительного
использования кустореза, вибрации могут быть
опасными.
Перед использованием удалить с соответствующей зоны
камни, стекла, провода, металлические части и все
посторонние предметы, которые могут запутаться на
вращающихся частях или выбрасываться опасным
образом не расстояние. Надеть ремень и подцепить
кусторез. Всегда держать обе руки на ручках при
функционировании кустореза Рис. 11. Использовать
кусторез в соответствии с Рис. 12. и в целях безопасности

всегда позиционировать защитный останов против
режущего материала Рис. 12. Всегда проверять
отсутствие трещин на диске после случайных ударов
против посторонних предметов. Заменять повреждённые
или чрезмерно изношенные аксессуары ( диски, головки,
защиты, ремни).

Рис. 17 Головка с проволокой NYLON ACTIVE®,
загрузка проволоки без снятия головки.
- Всегда использовать тот же диаметр оригинальной
проволоки для предотвращения перегрузки двигателя.
- Выключить двигатель.
Повернуть по часовой стрелке ручку (1), пока насечки не
будут выровнены с одной из втулок (3).
- Установить трубу (4), имеющуюся в принадлежностях,
через головку.
- Вставить трубу и снять проволоку.
Соединить концы проволоки и натянуть проволоку таким
образом, чтобы два конца проволоки были одной длины.
- Повернуть ручку по часовой стрелке, уделяя внимание
на натяжение двух концов проволоки каждые 3
оборота, до полного наматывания.
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ДЕМОНТАЖ ГОЛОВКИ
Нажать ручку (C). Одновременно нажать шпонку (B) и
частично извлечь крышку (F) из корпуса головки (G).
Удерживая ручку нажатой, нажать другую шпонку и
извлечь крышку.

СБОРКА ГОЛОВКИ
Монтировать втулки (E) в их гнезда на крышке (F).
Монтировать шпулю в крышку (F). Позиционировать
пружину на шпулю или внутрь корпуса головки (G).
Монтировать крышку/шпулю/втулки в корпус головки,

убедившись, что шпонки (B) находятся в их гнездах.

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ
Для удлинения проволоки: обеспечить вращение головки,
удерживая двигатель ускоренным. Ударить ручку о
землю (C). Каждый щелчок соответствует 3см выхода
проволоки.
Примечание: не ударять головку о твёрдые
поверхности, это может быть опасным.

7. ПОДГОТОВКА К ПРИМЕНЕНИЮ

ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ
Регулировка ремня и положения кустореза. Надеть
ремень, подсоединить кусторез к ремню посредством
крючка (1). Позиционировать застёжку для достижения
соответствующей высоты кустореза. Отрегулировать
скобу таким образом, чтобы диск или головка
находились на расстоянии приблизительно 5 см от земли.
Рис. 13

ТОПЛИВО
ВНИМАНИЕ кусторез оснащён двухтактным
двигателем, поэтому необходимо использовать только
топливо, смешанное с маслом.
Готовить только смесь, необходимую для использования.
Не курить и заливать топливо всегда при выключенном
двигателе и вдали от огня. Использовать топливо с
октановым числом не менее 90. Смешивать бензин только
с маслом для двухтактных двигателей в соотношении
50:1 (2%). Рис. 14

Важно: Сильно и долго перемешивать канистру, данная
операция должна тщательно повторяться каждый раз при
взятии топлива из канистры. Характеристики смеси
являются предметом старения, поэтому изменяются со
временем. Не использовать смесь, подготовленную
несколько недель назад, это может привести к
повреждению двигателя. Заполнять бак смесью только
на 3/4 для возможности её расширения.

ЗАПРАВКА
ВНИМАНИЕ Заправка должна осуществляться при
выключенном двигателе. Медленно отвинтить пробку
бака для выпуска избытка давления.

После заправки завинтить соответствующим образом
пробку бака. Сместить кусторез минимум на 3 м от точки
заправки перед включением двигателя. Перед заправкой
тщательно очистить поверхность вокруг пробки бака.
Грязь внутри бака вызывает проблемы функционирования
двигателя. Убедиться, что смесь является однородной,
взбалтывая канистру или бак.
ЗАПУСК
Разместить кусторез на ровную и свободную поверхность
и проверить, что режущий инструмент может
свободно вращаться. Привести выключатель в
положение (1) рис. 16. Нажать баллон (C)  5 или 6 раз
Рис. 18. Повернуть по часовой стрелке ручку (A)
“автоматический стартер” Рис. 19. Прочно удерживая
кусторез, потянуть пусковую ручку и запустить
двигатель. При запущенном двигателе нажать ускоритель
(A) рис. 17 для разблокировки автоматического
стартера.

ВНИМАНИЕ: когда двигатель уже разогрет, не
нажимать баллон (C) Рис. 18 и не включать
автоматический стартер. Не отпускать пусковой трос, это
может привести к повреждению пускового узла.

ОСТАНОВКА ДВИГАТЕЛЯ
Привести рычаг ускорителя (A) Рис.17 на минимум и
подождать несколько секунд для охлаждения двигателя.
Привести выключатель массы в положение остановки (0)
Рис. 16.

ВНИМАНИЕ: при двигателе на минимуме 2600

чрезмерным, отвинтить винт против часовой стрелки
(H). Рис. 3

8. ПЕРИОДИЧЕСКОЕ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

Периодически проверять, что все винты кустореза
находятся в соответствующих гнездах и затянуты
надлежащим образом. Заменять повреждённые,
изношенные, неровные ножи, а также ножи с трещинами.
Всегда проверять правильный монтаж головки с
нейлоновой проволокой или нож, а также
соответствующее затягивание винта, блокирующего нож.

ВОЗДУШНЫЙ ФИЛЬТР Рис. 19 - 20
- Периодически проверять воздушный фильтр в
соответствии с рабочими условиями
- Нажать рычаг (A) и снять крышку (1)
- Извлечь фильтр (2)
- Очистить фильтр (2) смесью бензина / масла и выжать
его (B).
- Смазать губку (B).
- Проверить части: при необходимости заменить их.
Монтировать в направлении, противоположном

демонтажу.
- Для достижения максимальной фильтрации
рекомендуется использовать масло для фильтров
ACTIVE Номер 21010.

ТОПЛИВНЫЙ ФИЛЬТР Рис. 21
Для очистки или замены снять пробку с бака и извлечь
фильтр (2) при помощи крючка (1) или щипцов с длинными
концами.
Периодически проверять состояние фильтра. В случае
чрезмерного загрязнения, обеспечить замену.

ДВИГАТЕЛЬ
Регулярно в целях предотвращения перегрева
двигателя удалять пыль и грязь из пазов, с крышки
цилиндра и ребер цилиндра при использовании кисточки
или сжатого воздуха.
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СВЕЧА Рис. 22
Периодически (по меньшей мере каждые 50 часов)
снимать и очищать свечу и регулировать расстояние
между электродами (0.5 - 0.6).
Заменять её при чрезмерной инкрустации или износе, в
любом случае, спустя 100 рабочих часов. В случае
чрезмерной инкрустации контролировать регулировку
топлива, процент 2% (1:50) масла смеси и убедиться, что
масло превосходного качества и соответствует
двухтактным двигателям.
Свечи в принадлежностях: ACTIVE AX80

КОНИЧЕСКАЯ ПАРА Рис. 23
Каждые 50 часов функционирования добавлять в коробку
зубчатых механизмов смазку для высокоскоростных
зубчатых механизмов через отверстие (A). Рис. 24.
Рекомендуемой смазкой является Active Номер 21230.

ДИСК
Всегда проверять общее состояние ножа.
Заменять нож как только появляются трещины или
разломы.

9. ХРАНЕНИЕ

Выполнять все правила технического обслуживания,
описанные ранее.
Тщательно очистить кусторез и смазать металлические
части.
Слить топливный бак и обеспечить функционирование
двигателя до удаления остаточного топлива. Хранить
кусторез в сухом помещении.

Вынуть свечу, залить небольшое количество масла в
цилиндр, повернуть вал двигателя несколько раз
посредством включения для распределения масла,
вновь монтировать свечу.

ВНИМАНИЕ: все операции технического обслуживания,
не приведённые в данном руководстве, должны
осуществляться в сервисном центре.

10. ГАРАНТИЙНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО

Данная машина была разработана и реализована посредством самых современных технических
производственных методов. Компания-изготовитель предоставляет гарантию на собственную продукцию
на период 24 месяцев с даты покупки, за исключением продукции, предназначенной для постоянного
профессионального применения, выполнения работ для других лиц, на которую предоставляется гарантия
12 месяцев с даты покупки.

УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ
1) Срок действия гарантии начинается с даты покупки. Компания-изготовитель безвозмездно заменяет
дефектные детали в отношении материала, обработки, производства. Гарантия не предусматривает замену
машины.
2) Вмешательство технического персонала осуществляется в пределах времени, соответствующих
организационным требованиям, в любом случае, как можно скорее. Возможная задержка не обуславливает
требования о возмещении ущерба или продление гарантийного периода.
3) Для запроса гарантийного обслуживания необходимо предоставить авторизованному персоналу
гарантийное свидетельство с печатью продавца, полностью заполненное, со счётом-фактурой или чеком,
или другим выданным налоговым документом, подтверждающим дату покупки.
4) Гарантия утрачивается в следующих случаях: - явное отсутствие технического обслуживания
- Неправильное использование продукции или вскрытие
- Использование несоответствующего топлива или смазочных средств
- Использование неоригинальных запасных частей или аксессуаров
- Вмешательства, выполненные неавторизованным персоналом
5) Компания-изготовитель не предоставляет гарантию на части, подвергаемые нормальному износу
в связи с функционированием: режущие инструменты, прокладки, свеча, пусковой трос, защитные
устройства резки или сцепления, фильтры и т.д.
6) Возможные повреждения, вызванные транспортировкой, должны незамедлительно указываться
перевозчику, в противном случае, гарантия может быть утрачена.
7) В случае неисправностей или поломок в течение гарантийного периода или после него, клиент не
имеет право на прекращение платежа или на скидку.
8) Компания-изготовитель не отвечает за прямой или косвенный ущерб, причинённый лицам или
имуществу, вызванный неисправностями машины или вынужденным продолжительным
прекращением её использования.

...........................

МОД.

Сер.Номер ПРОДАВЕЦ :

ПРИОБРЕТЕН Г-НОМ :ДАТА :
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Ðñïåéäïðïßçóç, êßíäõíïò êáé ðñïóï÷Þ

Ðñéí íá èÝóåôå ôï µç÷Üíçµá óå
ëåéôïõñãßá, äéáâÜóôå ôéò ïäçãßåò ÷ñÞóçò

ÖïñÜôå ðñïóôáôåõôéêÜ ãéá ôï êåöÜëé, ôá µÜôéá êáé ôá áõôéÜ.

ÊñáôÜôå áðüóôáóç
áóöáëåßáò ôïõëÜ÷éóôïí
15 µÝôñùí (50 ÐÏÄÉÁ)

Ôï ôóïê åßíáé åíôåëþò
áíïéêôü, îåêéíÞóôå ôç
ëåéôïõñãßá

Ôï ôóïê åßíáé êëåéóôü,
÷ñçóéµïðïéÞóôå µüíï
ãéá ôçí åêêßíçóç üôáí
ç µç÷áíÞ åßíáé êñýá

2. —–œ÷’À¡Œ≈…” ¡”÷¡À≈…¡”

1. Ðñïôïý èÝóåôå ôï µç÷Üíçµá óå ëåéôïõñãßá,
äéáâÜóôå êáé êáôáíïÞóôå áõôü ôï åã÷åéñßäéï.
Óåâáóôåßôå üëåò ôéò ðñïåéäïðïéÞóåéò êáé áêïëïõèÞóôå
ôéò ïäçãßåò áóöáëåßáò. ÖõëÜîôå áõôü ôï åã÷åéñßäéï
ãéá µåëëïíôéêÞ áíáöïñÜ.
2. ×ñçóéµïðïéåßôå µüíï áõèåíôéêÜ áíôáëëáêôéêÜÿ
õðÜñ÷åé êßíäõíïò êáêÞò åöáñµïãÞò êáé ðéèáíïý
ôñáõµáôéóµïý.
3. ÖïñÜôå êáôÜëëçëá ñïý÷á êáé ðñïóôáôåõôéêÜ,
üðùò: µðüôåò, ðáíôåëüíé ãéá âáñéÝò åñãáóßåò, ãÜíôéá,
ãõáëéÜ, ðñïóôáôåõôéêÜ áõôéþí êáé ðñïóôáôåõôéêü
êñÜíïò.
4. Ìçí öïñÜôå öáñäéÜ ñïý÷á êáé äÝíåôå ðÜíôá ôá
êïñäüíéá óáò.
5. ¼ôáí ôï µç÷Üíçµá ëåéôïõñãåß, ôá ðáéäéÜ êáé ôá
êáôïéêßäéá ðñÝðåé íá ðáñáµÝíïõí óå áðüóôáóç
ôïõëÜ÷éóôïí 15 µÝôñùí (50 ÐÏÄÉÁ).
6. Ìçí èÝôåôå áõôÜ ôá µç÷áíÞµáôá óå ëåéôïõñãßá, áí
åßóôå êïõñáóµÝíïé, Üññùóôïé Þ õðü ôçí åðÞñåéá
áëêïüë, íáñêùôéêþí Þ öáñµÜêùí.
7. Ìçí åðéôñÝðåôå óôá ðáéäéÜ íá ÷ñçóéµïðïéïýí ôï
µç÷Üíçµá.
8. ÊñáôÜôå ôç óôáèåñüôçôá êáé ôçí éóïññïðßá óáò.
Äéáôçñåßôå ôï åîÜñôçµá êïðÞò êÜôù áðü ôç µÝóç óáò.
9. ×ñçóéµïðïéåßôå ôï ÷ëïïêïðôéêü µüíï ãéá ôéò
åñãáóßåò ðïõ ðåñéãñÜöïíôáé óôï ðáñüí åã÷åéñßäéï.
10. Ðñéí áðü êÜèå ÷ñÞóç åðéèåùñåßôå ôç µïíÜäá êáé
âåâáéùèåßôå üôé ï µï÷ëüò ôïõ ãêáæéïý ëåéôïõñãåß
åëåýèåñá, üôé ç ëåðßäá êéíåßôáé åëåýèåñá êáé äåí
âñßóêåôáé óå åðáöÞ µå îÝíï óþµá êáé üôé äåí õðÜñ÷åé
äéáññïÞ êáõóßµïõ.

11. ÈÝóôå ôï ÷ëïïêïðôéêü óå ëåéôïõñãßá µüíï óå êáëÜ
åîáåñéæüµåíïõò ÷þñïõò. Ç åéóðíïÞ ôùí áíáèõµéÜóåùí
ôçò åîÜôµéóçò åßíáé èáíáôçöüñá.
12. Âåâáéùèåßôå üôé ôï ðñïóôáôåõôéêü ôçò ëåðßäáò
êáé üëá ôá êáëýµµáôá åßíáé êáëÜ óôåñåùµÝíá.
13. ÌåôáöÝñåôå ôï ÷ëïïêïðôéêü µå óâçóµÝíç ôç
µç÷áíÞ êáé µå ôçí ðñïóôáôåõôéêÞ ëåðßäá óôç èÝóç
ôçò.
14. ×ñçóéµïðïéåßôå µüíï ôç íÜéëïí ðåôïíéÜ Þ ëåðßäá,
ç ïðïßá óõíßóôáôáé áðü ôï êáôáóêåõáóôÞ, µç
÷ñçóéµïðïéåßôå ðïôÝ, ãéá ðáñÜäåéãµá, óýñµá Þ
óõñµáôüó÷ïéíï ðïõ µðïñåß íá óðÜóåé êáé íá
åêóöåíäïíéóôåß µå åðéêßíäõíï ôñüðï.
15. Ìçí áããßæåôå ðïôÝ ôç ëåðßäá Þ µçí åðé÷åéñÞóåôå
åñãáóßåò óõíôÞñçóçò, åíþ ç µç÷áíÞ âñßóêåôáé åí
ëåéôïõñãßá.
16. ¼ôáí ç µç÷áíÞ åßíáé óâçóôÞ êáé ðñéí áêïõµðÞóåôå
êÜôù ôç µïíÜäá, âåâáéùèåßôå üôé ôï åîÜñôçµá êïðÞò
Ý÷åé óôáµáôÞóåé.
17. ÓâÞóôå ôç µç÷áíÞ êáé áöÞóôå ôç íá êñõþóåé,
ðñïôïý ôçí áíåöïäéÜóåôå µå êáýóéµá. Ãåµßóôå ôï
íôåðüæéôï µå ôç µç÷áíÞ óâçóôÞ êáé µáêñéÜ áðü ðçãÝò
èåñµüôçôáò. Ìçí êáðíßæåôå åíþ ãåµßæåôå ôï íôåðüæéôï
Þ áíáµåéãíýåôå ôá êáýóéµá.
18. Ìçí áöáéñåßôå ôï êáðÜêé ôïõ íôåðüæéôïõ, üôáí ç
µç÷áíÞ åßíáé åí ëåéôïõñãßá.
19. Óêïõðßæåôå üóï êáýóéµï ÷ýíåôáé ðÜíù óôç µïíÜäá.
Áðïµáêñýíåôå ôï µç÷Üíçµá ôïõëÜ÷éóôïí 3 µÝôñá (10
ðüäéá) áðü ôï ÷þñï áíåöïäéáóµïý êáõóßµùí, ðñéí
áíÜøåôå ôç µç÷áíÞ.
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20. Ìç ÷ñçóéµïðïéåßôå êáýóéµï ãéá ôéò ëåéôïõñãßåò
êáèáñéóµïý.
21. Ìçí åëÝã÷åôå ôï óðéíèçñéóôÞ êïíôÜ óôçí õðïäï÷Þ
ôïõ êõëßíäñïõ.
22. Ìçí äïõëåýåôå ðïôÝ µå ÷áëáóµÝíï óéëáíóéÝ.
23. Ðñéí áðü êÜèå ÷ñÞóç, êáèáñßæåôå ôçí ðñïò êïðÞ
ðåñéï÷Þ. Áðïµáêñýíåôå êÜèå åµðüäéï, üðùò ðÝôñåò,
êïµµÜôéá ãõáëéïý, íý÷éá, êáëþäéá Þ óðÜãêïõò, êëð.
ðïõ µðïñåß íá åêóöåíäïíéóôïýí Þ íá µðëå÷ôïýí óôï
åîÜñôçµá êïðÞò.
24. Ðñéí áðïèçêåýóåôå ôï µç÷Üíçµá, áöÞóôå ôç
µç÷áíÞ íá êñõþóåé êáé áäåéÜóôå ôï íôåðüæéôï
êáõóßµùí êáé ôï êáñµðõñáôÝñ.
25. Áðïèçêåýóôå ôç µïíÜäá Ýôóé þóôå ôá áé÷µçñÜ
åîáñôÞµáôá íá µçí ðñïêáëïýí êáôÜ ëÜèïò
ôñáõµáôéóµïýò, µáêñéÜ áðü ðçãÝò èåñµüôçôåò êáé óå
áðüóôáóç áðü ôï äÜðåäï.
26. Ìçí áíÜâåôå ôç µç÷áíÞ, áí ç µåôÜäïóç äåí åßíáé
åãêáôáóôçµÝíç.
27. Âåâáéùèåßôå üôé ôï êïðôéêü ðñïóÜñôçµá Ý÷åé
ôïðïèåôçèåß óùóôÜ êáé Ý÷åé äåèåß µå áóöáëÞ ôñüðï.

28. ÁíôéêáôáóôÞóôå ôçí êåöáëÞ æõãïóôÜèµéóçò Þ ôç
ëåðßäá åÜí Ý÷ïõí êÜðïéï åßäïò ñùãµÞò, êïøßµáôïò Þ
âëÜâçò.
29. ¼ôáí ÷åéñßæåóôå Þ óõíôçñåßôå ôç ëåðßäá, íá
öïñÜôå ðñïóôáôåõôéêÜ ãÜíôéá.
30. ¼ôáí ç µç÷áíÞ äïõëåýåé óôï ñåëáíôß, ç êåöáëÞ
íÜéëïí Þ ôá åîáñôÞµáôá äåí ðñÝðåé íá
ðåñéóôñÝöïíôáé. Áí ðåñéóôñÝöïíôáé, ñõèµßóôå ôç âßäá
ñýèµéóçò ñåëáíôß.
2600 - 3000 R.P.M.
31. ÌåôáöÝñåôå ôï ÷ëïïêïðôéêü µå óâçóµÝíç ôç
µç÷áíÞ êáé åðÜíù ôçò ôï ðñïóôáôåõôéêü êÜëõµµá ôçò
ëåðßäáò.
32. Ðñïò áðïöõãÞ ôïõ êéíäýíïõ ôñáõµáôéóµïý, óâÞóôå
ôç µç÷áíÞ ðñïôïý áöáéñÝóåôå áíôéêåßµåíá ðïõ Ý÷ïõí
µðåñäåõôåß óôï åñãáëåßï êïðÞò.
33. ×ñçóéµïðïéåßôå ðÜíôá áêïíéóµÝíç ëåðßäá, ç
óôïµùµÝíç ëåðßäá åßíáé ðéèáíüôåñï íá óêáëþóåé êáé
íá ðéåóôåß. ÁíôéêáôáóôÞóôå ôç óôïµùµÝíç ëåðßäá.
ÌÇÍ åðé÷åéñÞóåôå íá ôçí áêïíßóåôå.
34. ÓôáµáôÜôå ðÜíôá ôç µç÷áíÞ êáé åëÝã÷åôå ôç
ëåðßäá, áí ÷ôõðÞóåé óå óêëçñü óþµá.

3. ≈Œ¡–‘«Ã¡‘¡ ◊Àœœ œ—‘… œ’
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1. Äéáêüðôçò ÁíÜöëåîçò (Óôïð)
2. ÓêáíäÜëç ãêáæéïý
3. Ðñïþèçóç ãêáæéïý
4. Áõôüµáôï Ôóïê
5. Primer (êáèáñéóµüò áÝñá
êáõóßµïõ)
6. ÊáðÜêé êáõóßµùí

7. Íôåðüæéôï êáõóßµùí
8. ËáâÞ åêêéíçôÞñá
9. Ößëôñï áÝñá
10. ×åñïýëé
11. ÊñåµáóôÜñé éµÜíôá
áíÜñôçóçò

12. ¢îïíáò µåôÜäïóçò

13. Êéâþôéï óõµðëÝêôç
(áíôéêñáäáóµéêü óýóôçµá)
14. Ðñïóôáôåõôéêü áóöáëåßáò
ëåðßäáò
15. ÊåöáëÞ ãñáíáæéïý
16. ÊåöáëÞ íÜéëïí

4. ƒ«ÀŸ”« ”’ÃÃœ–÷Ÿ”«”

ACTIVE 2.6 L ACTIVE 2.6 B

ÌÉÆÁ ÄÁÖÑÁÃÌÁÔÉÊÏÕ ÔÕÐÏÕ WALBRO WYK

ÇËÅÊÔÑÏÍÉÊÇ

0.6 Lt.

Ø 78 mm. (ôýðïò ãéá âáñéÝò åñãáóßåò)

Ìç÷áíéóµüò áóöáëåßáò µå áõôüµáôç áðåµðëïêÞ

26.0

1.1 / 1.5

ÍÁÉ (µÝóá óôï êéâþôéï óõµðëÝêôç)

ACTIVE 2.6 EVOLUTION

ÓÔÑÏÃÃÕËÇÔÕÐÏÕ ÐÏÄÇËÁÔÏÕ

Ø 26

1 : 1.57

5.8 Kg 6.3 Kg 6.5 Kg

ACTIVE 3.0 L ACTIVE 3.0 B

29.0

ACTIVE 3.4 EVOLUTION

Ø 26

1 : 1.57

5.8 Kg 6.3 Kg 6.5 Kg

Ç õðïãñáöüµåíç åôáéñåßá ACTIVE s.r.l. Via Delmoncello – 26037 S. Giovanni in Croce (CR)
äçëþíåé µå åõèýíç ôçò üôé ôï µç÷Üíçµá:

ÌÏÍÔÅËÏ

ÊÕÂÉÓÌÏÓ cm3

ÉÓ×ÕÓ Kw / CV

ÊÁÑÌÐÕÑÁÔÅÑ

ÁÍÁÖËÅÎÇ

×ÙÑÇÔÉÊÏÔÇÔÁ ÍÔÅÐÏÆÉÔÏÕ

ÓÕÌÐËÅÊÔÇÓ

ÁÍÔÉÊÑÁÄÁÓÌÉÊÏ ÓÕÓÔÇÌÁ

×ÅÉÑÏËÁÂÇ

ÅËÅÃ×ÏÓ ÃÊÁÆÉÏÕ

ÓÙËÇÍÁÓ ÌÅÔÁÄÏÓÇÓ

ËÏÃÏÓ ÊÙÍÉÊÙÍ ÃÑÁÍÁÆÉÙÍ

ÂÁÑÏÓ kg.

ÌÏÍÔÅËÏ

ÊÕÂÉÓÌÏÓ cm3

ÉÓ×ÕÓ Kw / CV

ÊÁÑÌÐÕÑÁÔÅÑ

ÁÍÁÖËÅÎÇ

×ÙÑÇÔÉÊÏÔÇÔÁ ÍÔÅÐÏÆÉÔÏÕ

ÓÕÌÐËÅÊÔÇÓ

ÁÍÔÉÊÑÁÄÁÓÌÉÊÏ ÓÕÓÔÇÌÁ

×ÅÉÑÏËÁÂÇ

ÅËÅÃ×ÏÓ ÃÊÁÆÉÏÕ

ÓÙËÇÍÁÓ ÌÅÔÁÄÏÓÇÓ

ËÏÃÏÓ ÊÙÍÉÊÙÍ ÃÑÁÍÁÆÉÙÍ

ÂÁÑÏÓ kg.

ÔÕÐÏÕ ÐÏÄÇËÁÔÏÕ

ÌÉÆÁ ÄÁÖÑÁÃÌÁÔÉÊÏÕ ÔÕÐÏÕ WALBRO WYK

ÇËÅÊÔÑÏÍÉÊÇ

0.6 Lt.

Ø 78 mm. (ôýðïò ãéá âáñéÝò åñãáóßåò)

ÍÁÉ (µÝóá óôï êéâþôéï óõµðëÝêôç)

ÔÕÐÏÕ ÐÏÄÇËÁÔÏÕ ÔÕÐÏÕ ÐÏÄÇËÁÔÏÕÓÔÑÏÃÃÕËÇ

Ìç÷áíéóµüò áóöáëåßáò µå áõôüµáôç áðåµðëïêÞ

1.3 / 1.8 1.4 / 1.9
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MODELLO PRESSIONE ACUSTICA POTENZA   ACUSTICA LIVELLO VIBRAZIONI

90 dB (A)

99 dB (A)

103 dB (A)

110 dB (A)
5.026 - 29 cm³

ALBERTO GRIFFINI
PRESIDENTE
ACTIVE S.r.l.

Via Delmoncello, 12
 26037 San Giovanni in Croce (CR) - ITALY

10/10/2008

LpA av - EN ISO 22868 LwA av - EN ISO 22868 EN ISO 22867

óõµµïñöþíåôáé µå ôéò ðñïäéáãñáöÝò ôçò ïäçãßáò 2006/42/ÅÏÊ, 89/336/ÅÏÊ, 2004/108/ÅÏÊ, 2000/14/ÅÏÊ,
2002/44/ÅÏÊ êáé ôéò áêüëïõèåò ôñïðïðïéÞóåéò ôçò

5. ”’Õ¡–ÃœÀœ√«”«

”’Õ¡–ÃœÀœ√«”« Ã«◊¡Õ«” / Ã≈‘¡ƒœ”«”

≈ÈÍ. 2 - ÓõíäÝóôå ôç µç÷áíÞ (Â) óôç µåôÜäïóç (Á) µå
µéá âßäá (C) Âåâáéùèåßôå üôé ï ïäçãüò Üîïíá êáé ï
óùëÞíáò åßíáé âáëµÝíïé µÝóá óôï ðåñßâëçµá µÝ÷ñé
ôÝëïõò.

‘œ—œ»≈‘«”« ‘œ’  ¡ÀŸƒ…œ’ ‘œ’ √ ¡∆…œ’

 ¡… ‘ŸÕ ”’–Ã¡‘ŸÕ ‘œ’ ƒ…¡ œ—‘« ”‘œ—

≈ÈÍ. 3 - ÅéóÜãåôå ôï êáëþäéï ôïõ ãêáæéïý (Á) µÝóá
áðü ôï êáëþäéï åíôáôÞñá (Â). Âåâáéùèåßôå üôé ç
åðÝíäõóç ôïõ êáëùäßïõ (C) áêïõµðÜ óôï åóùôåñéêü
ôïõ åíôáôÞñá (Â). Âåâáéùèåßôå üôé ï µï÷ëüò ôïõ
ãêáæéïý äåí åßíáé ðáôçµÝíïò, êáé óõíäÝóôå ôçí Üêñç
ôïõ êáëùäßïõ óôï óöéãêôÞñá (Å). Ñõèµßóôå ôçí Ýíôáóç
ôïõ êáëùäßïõ (Á) ÷áëáñþíïíôáò ôï ðáîéµÜäé (D) êáé
óôñÝöïíôáò ôïí åíôáôÞñá (Â). Ìüëéò âñåßôå ôç óùóôÞ
Ýíôáóç, óößîôå ôï ðáîéµÜäé (D). Áí Ý÷åé ñõèµéóôåß
óùóôÜ, ç óêáíäÜëç ôïõ ãêáæéïý èá êéíåßôáé åëåýèåñá
óå ðåñßðïõ 2 mm, ðñéí íá êéíçèåß ï µï÷ëüò ôïõ
êáñµðõñáôÝñ (Å). ÓõíäÝóôå ôá óýñµáôá ôïõ äéáêüðôç
óôïð (F-G).

�‘œ—œ»≈‘«”« ‘Ÿ Õ ◊≈–œ’À…ŸÕ

(”‘–œ√√’Àœ’  ¡… ‘’—œ’ —œƒ«À¡‘œ’) ≈ÈÍ.

4 - 5

Åéê. 4 - ðñïóáñµüóôå ôá äýï µÝñç ôïõ ÷åñïõëéïý (1-2)
óôï õðïóôÞñéãµá (D). Âåâáéùèåßôå üôé ôá Üêñá ôùí
äýï ÷åñïõëéþí åßíáé ôïðïèåôçµÝíá óôç ñÜâäùóç (4),
äåßôå ôï âÝëïò, êáé áóöáëßóôå ôá, ÷ñçóéµïðïéþíôáò
ôï êÜëõµµá (5), ôéò âßäåò (6) êáé ôá ðáîéµÜäéá (7).
Åéê. 5 - áöáéñÝóôå ôéò âßäåò (1), áíïßîôå ôï óôñïããõëü
÷åñïýëé (2) ãéá íá µðåé ðÜíù óôï óùëÞíá (3) êáé
óôåñåþóôå ôï µå âßäåò (1) êáé ðáîéµÜäéá (4).
Ðñïóáñµüóôå ôç µðÜñá áóöáëåßáò (5) óôç èÝóç ôçò
êáé óôåñåþóôå ôç µå âßäåò (6) êáé ôï ðáîéµÜäé (7). Ç
èÝóç ôïõ ÷åñïõëéïý µðïñåß íá ñõèµéóôåß áíÜëïãá µå
ôéò áðáéôÞóåéò ôïõ ÷ñÞóôç.

”’Õ¡–ÃœÀœ√«”« —–œ”‘¡‘≈’‘… œ’

¡”÷¡À≈…¡” ÂÈÍ. 6

Ðñïóáñµüóôå ôï ðñïóôáôåõôéêü (Á) óôï óùëÞíá
µåôÜäïóçò (Â) êáé óôåñåþóôå ôï µå ôï õðïóôÞñéãµá

(C), ôéò âßäåò (D), ôá åëÜóµáôá (G) êáé ôá ðáîéµÜäéá
(F).

 …Õƒ’Õœ”: âåâáéùèåßôå üôé ôï õðïóôÞñéãµá

ãñáíáæéïý (L) µå ôç âßäá êáé ôç ñïäÝëá (E).
Ìçí µáóôïñåýåôå Þ áëëÜæåôå ôç èÝóç ôïõ
ðñïóôáôåõôéêïý áóöáëåßáò ôïõ åñãáëåßïõ êïðÞò.

”’Õ¡–ÃœÀœ√«”« À≈—…ƒ¡”  ¡…  ≈÷¡À«”

Õ¡…ÀœÕ  ÀŸ”‘«” ≈ÈÍ. 7- 8

- ×áëáñþóôå ôï ðáîéµÜäé (1) äåîéüóôñïöá. ÁöáéñÝóôå
ôï êáðÜêé (2) (áí ç öëÜíôæá (3) äåí Ý÷åé
ðñïóôáôåõôéêÞ ñïäÝëá) êáé ÷áµçëþóôå ôç öëÜíôæá
(3).
- Ðñïóáñµüóôå ôç ëåðßäá üðùò áðåéêïíßæåôáé óôçí
åéê. 8. Âåâáéùèåßôå üôé ç Üíù öëÜíôæá (4) åßíáé êáëÜ
ðñïóáñµïóµÝíç.
- Ðñïóáñµüóôå ôç ëåðßäá ãñáóéäéïý, áöïý âåâáéùèåßôå
üôé ç äéåýèõíóç ðåñéóôñïöÞò åßíáé óùóôÞ (ç åðéãñáöÞ
ôçò ëåðßäáò ðñÝðåé íá âëÝðåé ðñïò ôá ðÜíù).
- Ðñïóáñµüóôå ôçí êÜôù öëÜíôæá (3), ôï êáðÜêé (2)
(áí ç öëÜíôæá äåí Ý÷åé ðñïóôáôåõôéêÞ ñïäÝëá),
óößîôå ôï ðáîéµÜäé (1) áñéóôåñüóôñïöá óå Kgm 3.0
(30Nm).
- Åíþ óößããåôå ôï ðáîéµÜäé (1), ç ëåðßäá µðïñåß íá
óõãêñáôçèåß óôç èÝóç ôçò, åéóÜãïíôáò Ýíá êëåéäß Allen
Ø 4mm µÝóá óôï êáðÜêé, ôçí Üíù öëÜíôæá êáé ôéò
ïðÝò ôïõ êïõôéïý ôïõ ãñáíáæéïý. Ãéá íá ôï ðåôý÷åôå,
ðåñéóôñÝøôå ôç ëåðßäá µÝ÷ñé ïé äýï ïðÝò íá
óõµðßðôïõí.

”ıÌ·ÒµÔÎÔ„fiÛÙÂ ÙÁÌ ÍÂˆ·Îfi Ì‹ÈÎÔÌ (¬), ¸�˘Ú
·�ÂÈÍÔÌflÊÂÙ·È ÛÙÁÌ ≈ÈÍ. 9 - 10
Óôåñåþóôå ôçí Üíù öëÜíôæá (1), ôçí êåöáëÞ íÜéëïí
êáé óößîôå ôç µå ôï ÷Ýñé ÁÑÉÓÔÅÑÏÓÔÑÏÖÁ, üðùò
öáßíåôáé óôçí Åéê. 10. Ç êåöáëÞ óõãêñáôåßôáé óôç
èÝóç ôçò, µå ôïí ôñüðï ðïõ ðåñéãñÜöåôáé óôçí.
×ñçóéµïðïéåßôå µüíï áõèåíôéêÜ åñãáëåßá êïðÞò.
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6. ◊–«”« ‘œ’ ◊Àœœ œ—‘… œ’

�—–œ≈…ƒ œ—œ…«”«: Ðñïôïý ÷ñçóéµïðïéÞóôå ôï
÷ëïïêïðôéêü, äéáâÜóôå ðñïóåêôéêÜ ôéò ðñïöõëÜîåéò
áóöáëåßáò. Ôï µç÷Üíçµá ðñÝðåé íá êñáôéÝôáé óôç
äåîéÜ ðëåõñÜ ôïõ óþµáôïò ôïõ ÷ñÞóôç (âë. Åéê. 11),
ðñïêåéµÝíïõ ôá êáõóáÝñéá íá áðïµáêñýíïíôáé áðü
ôï ÷ñÞóôç, ÷ùñßò íá åµðïäßæïíôáé áðü ôá ñïý÷á ôïõ.
Áí åßíáé ç ðñþôç öïñÜ ðïõ ÷ñçóéµïðïéåßôå ôï
µç÷Üíçµá, áöéåñþóôå ëßãï ÷ñüíï ãéá íá åîïéêåéùèåßôå
µå ôïõò åëÝã÷ïõò êáé ôç µÝèïäï ÷ñÞóçò, ðñéí ôï èÝóåôå
óå ëåéôïõñßá. ÅëÝãîôå ôï µç÷Üíçµá ðñïóåêôéêÜ ðñéí
ôï ÷ñçóéµïðïéÞóåôå, âåâáéùèåßôå üôé ëåò ïé âßäåò åßíáé
êáëÜ óöéãµÝíåò, üôé äåí õðÜñ÷ïõí êáôåóôñáµµÝíá
µÝñç Þ äéáññïÞ êáõóßµïõ. ÅëÝã÷åôå ôáêôéêÜ ôçí
êáôÜóôáóç ôùí áíôéêñáäáóµéêþí åîáñôçµÜôùí.
ÅëÝã÷åôå ðÜíôá ôç ëåðßäá, µåôÜ áðü ðñüóêñïõóç óå
îÝíá áíôéêåßµåíá. ÁíôéêáèéóôÜôå ôá êáôåóôñáµµÝíá
Þ õðåñâïëéêÜ öèáñµÝíá åîáñôÞµáôá (ëåðßäåò,
êåöáëÞ íÜéëïí, ðñïóôáôåõôéêÜ, éµÜíôá áíÜñôçóçò).

”’”‘«Ã¡  ≈÷¡À«” Õ¡…ÀœÕ ACTIVE (◊Ÿ–…”
¡—œ”’Õ¡–ÃœÀœ√«”« ‘«”  ≈÷¡À«” Õ¡…ÀœÕ)
≈ÈÍ. 1/¡
- ×ñçóéµïðïéåßôå ðåôïíéÜ ßäéáò äéáµÝôñïõ µå ôçí
áñ÷éêÞ, ãéá íá áðïöåýãåôáé õðåñöüñôéóç ôçò
µç÷áíÞò.
- ÓôáµáôÞóôå ôç µç÷áíÞ.
ÓôñÝøôå ôï êïõµðß (C) äåîéüóôñïöá µÝ÷ñé ïé åíäåßîåéò
íá åõèõãñáµµßæïíôáé µå áõôÝò ôùí óéäçñïèçëåéþí (Å).
ÅéóÜãåôå ôï óùëÞíá (Á) µÝóá áðü ôéò äýï
óéäçñïèçëåéÝò êáé ðñïóáñµüóôå ôçí ðåôïíéÜ µÝóù ôïõ
óùëÞíá.
- ÁöáéñÝóôå ôï óùëÞíá áðü ïðïéáäÞðïôå ðëåõñÜ ôçò
êåöáëÞò íÜéëïí.
- ÔñáâÞîôå ôçí ðåôïíéÜ µÝ÷ñé ôá Üêñá ôçò íá Ý÷ïõí
ôï ßäéï µÞêïò.
Áðïöåýãåôå íá ÷ñçóéµïðïéåßôå ôï ÷ëïïêïðôéêü ãéá
õðåñâïëéêÜ µåãÜëá ÷ñïíéêÜ äéáóôÞµáôá – ïé
ðáñáôåôáµÝíïé êñáäáóµïß åßíáé åðéâëáâåßò.

Áðïµáêñýíåôå áðü ôï ÷þñï åñãáóßáò ôõ÷üí
ðåôñáäÜêéá, µðÜæá, ó÷ïéíéÜ, µåôáëëéêÜ µÝñç Þ Üëëá
áíôéêåßµåíá ðïõ åíäÝ÷åôáé íá µðåñäåõôïýí óôá
ðåñéóôñåöüµåíá µÝñç Þ íá åêóöåíäïíéóôïýí µå
åðéêßíäõíï ôñüðï. ÖïñÝóôå ôïõò éµÜíôåò áíÜñôçóçò
êáé áóöáëßóôå ôïõò óôï êñåµáóôÜñé. ÊñáôÜôå
ðÜíôïôå ôï ÷åñïýëé êáé µå ôá äýï ÷Ýñéá, üôáí ôï
÷ëïïêïðôéêü ëåéôïõñãåß (âë. Åéê. 11). ×ñçóéµïðïéåßôå
ôï µç÷Üíçµá üðùò áðåéêïíßæåôáé óôçí Åéê. 12. Ãéá íá
êüâåôå åýêïëá êáé µå áóöÜëåéá, ôïðïèåôåßôå ðÜíôá
ôï óôïð ôïõ ðñïóôáôåõôéêïý áíôßèåôá óôï õëéêü
êïðÞò Åéê. 13.

- ÓôñÝøôå ôï êïõµðß äåîéüóôñïöá (Í‹ËÂ 3 ÛÙÒÔˆ›Ú
ÙÂÌÙ˛ÌÂÙ·È Á �ÂÙÔÌÈ‹) µÝ÷ñé íá ôõëé÷ôåß ç ðåôïíéÜ
ðÜíù óôï êáñïýëé.

¡—œ”’Õ¡–ÃœÀœ√«”«  ≈÷¡À«” Õ¡…ÀœÕ
ÐéÝóôå ôï êïõµðß (C). Ôáõôü÷ñïíá ðéÝóôå ôï êëéð (Â)
êáé ôñáâÞîôå Ýîù ôï êÜëõµµá (F). ÐéÝóôå êáé ôï Üëëï
êëéð êáé áöáéñÝóôå ôåëåßùò ôï êÜëõµµá (F).

”’Õ¡–ÃœÀœ√«”«  ≈÷¡À«” Õ¡…ÀœÕ
Ðñïóáñµüóôå ôéò óéäçñïèçëåéÝò (E) óôéò èÝóåéò ôïõò
óôï êÜëõµµá (F) êáé ôï êáñïýëé µÝóá óôï êÜëõµµá
(F). - ÔïðïèåôÞóôå ôï åëáôÞñéï ðÜíù óôï êáñïýëé Þ
µÝóá óôï óþµá (G). - ÂÜëôå ôï êÜëõµµá (F) óôç èÝóç
ôïõ êáé âåâáéùèåßôå üôé ôá äýï êëéð (Â) åßíáé êáëÜ
êëåéóµÝíá.

◊–«”« ‘œ’ ‘–œ÷œƒœ‘… œ’ —≈‘œÕ…¡”
ÂÜëôå ôç µç÷áíÞ íá äïõëåýåé óå õøçëÝò óôñïöÝò êáé
÷ôõðÞóôå ôï êÜôù µÝñïò ôïõ êïõµðéïý ôçò êåöáëÞò
íÜéëïí óôï Ýäáöïò. ÊÜèå ÷ôýðçµá ôñïöïäïôåß µå
ðåñßðïõ 3åê. ðåôïíéÜò.

—–œ≈…ƒœ—œ…«”«: Ìçí ÷ôõðÜôå ôçí êåöáëÞ íÜéëïí
óå óêëçñÝò åðéöÜíåéåò.

7. —–œ≈‘œ…Ã¡”…¡ √…¡ ◊–«”«

Ñõèµßóåéò éµÜíôá áíÜñôçóçò êáé éóïññïðßáò. ÖïñÝóôå
ôïí éµÜíôá áíÜñôçóçò. Óôåñåþóôå ôïí éµÜíôá (Á) óôï
êñåµáóôÜñé (Â). Ñõèµßóôå ôïí éµÜíôá, ãéá íá Ýñèåé ôï
÷ëïïêïðôéêü óôï óùóôü ýøïò. Ñõèµßóôå ôï êñåµáóôÜñé
ôïõ éµÜíôá (Â) ãõñßæïíôÜò ôï ðñïò ôá ðßóù Þ ðñïò ôá
åµðñüò, þóôå ç ëåðßäá Þ ç êåöáëÞ íá êñÝµåôáé
ðåñßðïõ 5 åê. ðÜíù áðü ôï Ýäáöïò.

 ¡’”…Ãœ
—–œ≈…ƒœ—œ…«”«. Ôï µç÷Üíçµá åßíáé åîïðëéóµÝíï
µå äß÷ñïíç µç÷áíÞ. Ãéá áõôü ôï ÷ëïïêïðôéêü,
÷ñçóéµïðïéåßôå ðÜíôá êáýóéµï áíáµåµåéãµÝíï µå ëÜäé.
ÅôïéµÜæåôå µüíï ôçí ðïóüôçôá ôïõ êáõóßµïõ ðïõ åßíáé
áðáñáßôçôç ãéá êÜèå åñãáóßá. Ôï êÜðíéóµá
áðáãïñåýåôáé. Ãåµßóôå ôï íôåðüæéôï üôáí ç µç÷áíÞ
åßíáé óâçóµÝíç êáé µáêñéÜ áðü áíåîÝëåãêôç öëüãá.
×ñçóéµïðïéåßôå ðÜíôïôå åëÜ÷éóôï áñéèµü ïêôáíßùí
90. Áíáµåßîôå öñÝóêéá âåíæßíç êáé ëÜäé äß÷ñïíçò
µç÷áíÞò óå áíáëïãßá 25:1 (4%) 1:50 2% Åéê.15

”Áµ·ÌÙÈÍ¸: Aíáêéíåßôå êáëÜ ôï µåßãµá êáõóßµïõ,
êÜèå öïñÜ ðïõ ôï ÷ñçóéµïðïéåßôå. Ïé éäéüôçôåò ôïõ
µåßãµáôïò åîáóèåíïýí µå ôïí êáéñü - êáôÜ óõíÝðåéá
óáò ðñïôåßíïõµå
íá åôïéµÜæåôå µüíï ôçí ðïóüôçôá ôïõ µåßãµáôïò ðïõ
åßíáé áðáñáßôçôç ãéá êÜèå ÷ñÞóç. Ìç ÷ñçóéµïðïéåßôå
µåßãµá êáõóßµïõ ðáëéüôåñï áðü µéá åâäïµÜäá, ãéáôß
µðïñåß íá êáôáóôñÝøåé ôç µç÷áíÞ. Ãåµßæåôå ôï
íôåðüæéôï êáôÜ ôá 3/4 ãéá íá åßíáé åöéêôÞ ç äéáóôïëÞ
ôïõ êáõóßµïõ.
¡Õ≈÷œƒ¡”Ãœ”
—–œ≈…ƒœ—œ…«”« ÓâÞíåôå ðÜíôá ôç µç÷áíÞ ðñéí
áðü ôïí áíåöïäéáóµü µå êáýóéµá. Áíïßîôå áñãÜ ôï
êáðÜêé ôïõ íôåðüæéôïõ, üôáí âÜæåôå êáýóéµá, þóôå
íá åêµçäåíßæåôáé ç ðéèáíÞ õðïðßåóç. ÌåôÜ ôïí
áíåöïäéáóµü, óößîôå ôï êáðÜêé ðñïóåêôéêÜ.
Áðïµáêñýíåôå ðÜíôá ôï µç÷Üíçµá ôïõëÜ÷éóôïí 3
µÝôñá (10 ðüäéá) áðü ôï ÷þñï áíåöïäéáóµïý, ðñéí ôç
èÝóåôå óå ëåéôïõñãßá. Ðñéí ôïí áíåöïäéáóµü,



79

EÀÀ«Õ… œ

êáèáñßóôå êáëÜ ôçí ðåñéï÷Þ ãýñù áðü ôï êáðÜêé ôïõ
íôåðüæéôïõ, ãéá íá äéáóöáëßóåôå üôé äåí èá ðÝóåé
óêüíç µÝóá óôï íôåðüæéôï. Âåâáéùèåßôå áêüµç üôé ôï
êáýóéµï åßíáé êáëÜ áíáµåéãµÝíï, áíáêéíþíôáò ôï
äï÷åßï, ðñéí ôïí áíåöïäéáóµü.

≈  …Õ«”«

ÁêïõµðÞóôå ôç µç÷áíÞ óå åðßðåäç, Üäåéá åðéöÜíåéá
êáé ‚Â‚·È˘ËÂflÙÂ ¸ÙÈ ÙÔ ÂÒ„·ÎÂflÔ ÍÔ�fiÚ ÂflÌ·È

ÂÎÂ˝ËÂÒÔ.
- ÌåôáêéíÞóôå ôï äéáêüðôç áíÜöëåîçò óôç èÝóç (1).
Åéê.16
- ÐéÝóôå ôç öïýóêá êáñµðõñáôÝñ (C) óõíå÷üµåíá 5
µå 6 öïñÝò. Åéê.18
- ÓôñÝøôå ôï êïõµðß (A) “ôóïê” äåîéüóôñïöá Åéê.19
Åíþ êñáôÜôå ôï µç÷Üíçµá óôáèåñü, ôñáâÞîôå ôï
÷åñïýëé åêêßíçóçò µÝ÷ñé ç µç÷áíÞ íá áñ÷ßóåé íá
ëåéôïõñãåß. Ìüëéò ç µç÷áíÞ áíÜøåé, ðéÝóôå ôç

óêáíäÜëç ãêáæéïý (Á), ãéá íá ôç áðåëåõèåñþóåôå áðü
ôï “ôóïê” (Á) êáé áöÞóôå ôç µç÷áíÞ óôï ñåëáíôß.
—ÒÔÂÈ‰Ô�ÔflÁÛÁ: áðü ôç óôéãµÞ ðïõ ç µç÷áíÞ æåóôáèåß,
µç ÷ñçóéµïðïéåßôå ôç öïýóêá êáñµðõñáôÝñ (C) êáé
ôï “ôóïê” (Á). Ìçí áöÞíåôå áðüôïµá ôï ÷åñïýëé µßæáò
üôáí åßíáé ôñáâçãµÝíï Ýîù, ãéáôß åíäÝ÷åôáé íá
÷áëÜóåé ï µç÷áíéóµüò åêêßíçóçò. ”‘¡Ã¡‘«Ã¡

Ã«◊¡Õ«” ÂÜëôå ôï µï÷ëü ãêáæéïý (Á) Åéê. 17 óôç
èÝóç áíáµïíÞò êáé ðåñéµÝíåôå ëßãá äåõôåñüëåðôá íá
êñõþóåé ç µç÷áíÞ. ÓôñÝøôå ôï äéáêüðôç áíÜöëåîçò
óôç èÝóç “stop” (0). Åéê. 16
—–œ≈…ƒœ—œ…«”«: µå ôç µç÷áíÞ óå êáôÜóôáóç
áíáµïíÞò
(2600- 3000 rpm), ôï åñãáëåßï êïðÞò äåí ðñÝðåé íá
ðåñéóôñÝöåôáé. Áí ç ôá÷ýôçôá áíáµïíÞò åßíáé
õðåñâïëéêÜ µåãÜëç, óôñÝøôå ôç âßäá (H)
áñéóôåñüóôñïöá Åéê. 3

8. ‘¡ ‘… « ”’Õ‘«–«”«

Áðü êáéñïý åéò êáéñüí âåâáéùèåßôå üôé üëåò ïé âßäåò
ôïõ ÷ëïïêïðôéêïý åßíáé êáëÜ âéäùµÝíåò.
ÁíôéêáôáóôÞóôå ôéò êáôåóôñáµµÝíåò, öèáñµÝíåò,
óðáóµÝíåò Þ óêåâñùµÝíåò ëåðßäåò. Íá âåâáéþíåóôå
ðÜíôá üôé ç êåöáëÞ íÜéëïí êëùóôÞò Þ ç ëåðßäá åßíáé
óùóôÜ óõíáñµïëïãçµÝíá êáé üôé ï óõíÜðôçò ôçò
ëåðßäáò åßíáé óöéãµÝíïò.

÷…À‘–œ ¡≈–¡ - ≈ÈÍ.19 - 20

- ÅëÝã÷åôå êáé êáèáñßæåôå ôáêôéêÜ ôï ößëôñï áÝñá,
áíÜëïãá µå ôéò óõíèÞêåò åñãáóßáò.
- ÐéÝóôå ôï µï÷ëü (Á) êáé áöáéñÝóôå ôï êÜëõµµá (1).
- ÂãÜëôå Ýîù ôï ößëôñï (2).
- Êáèáñßóôå ôï (2) µå ôï µåßãµá âåíæßíçò/ëáäéïý êáé
ôñßøôå ôï äõíáôÜ.
- Ãéá íá ëáäþóåôå ôï óôïé÷åßï.
- ÅðáíáóõíáñµïëïãÞóôå µå ôçí áíôßóôñïöç óåéñÜ áðü
áõôÞ ðïõ áíáöÝñåôáé óôçí áðïóõíáñµïëüãçóç.
- ãéá âÝëôéóôá áðïôåëÝóµáôá êáé ðáñÜôáóç ôçò æùÞò
ôçò µç÷áíÞò, ÷ñçóéµïðïéåßôå ëÜäé ößëôñïõ áÝñá
ACTIVE, µå êùäéêü 21010.
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Ãéá íá êáèáñßóåôå êáé íá áíôéêáôáóôÞóåôå ôï ößëôñï
êáõóßµïõ, áöáéñÝóôå ôï êáðÜêé ôïõ íôåðüæéôïõ êáé
ôñáâÞîôå Ýîù ôï ößëôñï (2) µå Ýíá Üãêéóôñï (1) Þ µéá

µáêñéÜ ëáâßäá. ÅëÝã÷åôå ôï ößëôñï êáõóßµïõ
ðåñéïäéêÜÿ áíôéêáôáóôÞóôå ôï, áí åßíáé ðïëý âñþµéêï.

Ã«◊¡Õ«

‘·ÍÙÈÍ‹: ãéá íá µçí õðåñèåñµáßíåôáé ç µç÷áíÞ, åßíáé
óçµáíôéêü íá áöáéñåßôå ôç óêüíç êáé ôç âñùµéÜ áðü
ôéò ôïµÝò, áðü ôïí êýëéíäñï, ôï êáðÜêé êáé ôá
ðôåñýãéá, µå µéá âïýñôóá Þ µå ðåðéåóµÝíï áÝñá.
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ÁíÜ ôáêôÜ ÷ñïíéêÜ äéáóôÞµáôá (ôïõëÜ÷éóôïí êÜèå 50
þñåò) áöáéñåßôå êáé êáèáñßæåôå ôï óðéíèçñéóôÞ êáé
åëÝã÷åôå ôï êåíü ôïõ çëåêôñïäßïõ (0.5-0.6 mm).
ÁíôéêáèéóôÜôå ôï óðéíèçñéóôÞ ðåñßðïõ êÜèå 100 þñåò
åñãáóßáò Þ üðïôå åßíáé õðåñâïëéêÜ êáèáëáôùµÝíïò.
Ôá õðåñâïëéêÜ êáèáëáôùµÝíá çëåêôñüäéá
ðñïêýðôïõí áðü ëáíèáóµÝíç ñýèµéóç ôïõ åîáåñùôÞñá
Þ ëÜèïò µåßãµá êáýóéµïõ (ðåñéóóüôåñï ëÜäé óôï
êáýóéµï) Þ áðü µåßãµá êáýóéµïõ êáêÞò ðïéüôçôáò.
ÅëÝãîôå êáé äéïñèþóôå. Týðïò óðéíèçñéóôÞ ðïõ èá
ôáßñéáæå ACTIVE® AX80
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ÊÜèå 50 þñåò åñãáóßáò, ëéðáßíåôå ôï êùíéêü ãñáíÜæé,
µÝóù ôçò ïðÞò (Á) Åéê.24. Óõíéóôþµåíï ëéðáíôéêü:
ACTIVE, Êùä. 21230.

9. ¡—œ»« ≈’”«

ÁêïëïõèÞóôå ôéò ïäçãßåò óõíôÞñçóçò ðïõ
ðåñéãñÜöçêáí ðáñáðÜíù. - Êáèáñßóôå êáëÜ ôï
÷ëïïêïðôéêü êáé ëéðÜíåôå ôá µåôáëëéêÜ µÝñç ôïõ. -
ÁäåéÜóôå ôï íôåðüæéôï êáõóßµïõ êáé áíÜøôå ôç µç÷áíÞ
µÝ÷ñé íá óôåãíþóåé. Áðïèçêåýóôå ôï µç÷Üíçµá óå
îçñü µÝñïò. - ÁöáéñÝóôå ôïí óðéíèçñéóôÞ, âÜëôå µéá
µéêñÞ ðïóüôçôá ëáäéïý óôïí êýëéíäñï, ðåñéóôñÝøôå
ôï óôñïöáëïöüñï Üîïíá  áñêåôÝò öïñÝò,

÷ñçóéµïðïéþíôáò ôïí åêêéíçôÞñá. Ãéá íá áðëùèåß ôï
ëÜäé, âÜëôå ôïí óðéíèçñéóôÞ ðßóù óôç èÝóç ôïõ.

—–œ”œ◊«: üëåò ïé åñãáóßåò óõíôÞñçóçò ðïõ äåí
áíáöÝñïíôáé óå áõôü ôï åã÷åéñßäéï ðñÝðåé íá
äéåíåñãïýíôáé áðü åîïõóéïäïôçµÝíï êÝíôñï óÝñâéò
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”ÂÈÒÈ·Í¸Ú ¡Ò.  ·Ù‹ÛÙÁµ·:

œÌÔµ·ÙÂ�˛ÌıµÔ ¡„ÔÒ·ÛÙfi«Ã≈ –œÃ«Õ…¡

...........................

ÃÔÌÙ›ÎÔ

Ôï ðáñüí µç÷Üíçµá Ý÷åé ó÷åäéáóôåß êáé ðáñá÷èåß µå ôçí ðéï ðñïçãµÝíç ôå÷íïëïãßá. Ãéá ôá
ðñïúüíôá ôïõ, ï êáôáóêåõáóôÞò ðáñÝ÷åé åããýçóç äþäåêá (12) µçíþí áðü ôçí çµåñïµçíßá áãïñÜò,
µå åîáßñåóç ôùí ðñïúüíôùí ãéá óõíå÷Ýò åðáããåëµáôéêü óÝñâéò, ðïõ ÷ñçóéµïðïéïýíôáé ãéá ôñßôá
µÝñç, ãéá ôá ïðïßá ðáñÝ÷åôáé åããýçóç 24 µçíþí áðü ôçí çµåñïµçíßá áãïñÜò.

—≈–…œ–…”Ã≈Õ« ≈√√’«”«

1) Ç åããýçóç áñ÷ßæåé íá éó÷ýåé ôçí çµåñïµçíßá áãïñÜò êáé ï êáôáóêåõáóôÞò ðáñÝ÷åé äùñåÜí
êÜèå åîÜñôçµá µå åëáôôþµáôá óôá õëéêÜ Þ ôçí êáôáóêåõÞ. Ç åããýçóç äåí éó÷ýåé ãéá
áíôéêáôÜóôáóç ôïõ µç÷áíÞµáôïò.

2) Óå ðåñßðôùóç äéáêïðÞò ëåéôïõñãßáò ôïõ µç÷áíÞµáôïò, ç åðéóêåõÞ ðñïãñáµµáôßæåôáé áíÜëïãá
µå ôç öõóéïëïãéêÞ ñïÞ åñãáóßáò. ÐéèáíÞ êáèõóôÝñçóç äåí µðïñåß íá ïäçãÞóåé óå êáôáóôñïöÝò
Þ ðáñÜôáóç ôçò ðåñéüäïõ åããýçóçò.

3) Áîéþóåéò êáôÜ ôçí ðåñßïäï åããýçóçò ãßíïíôáé äåêôÝò µå êáôÜèåóç óôïí ÅîïõóéïäïôçµÝíï
Áíôéðñüóùðï ÓÝñâéò óáò, ôïõ óõµðëçñùµÝíïõ êáé óöñáãéóµÝíïõ Ðéóôïðïéçôéêïý Åããýçóçò,
êáèþò êáé ôïõ ðñùôüôõðïõ áðïäåéêôéêïý áãïñÜò óôï ïðïßï áíáöÝñåôáé ç çµåñïµçíßá áãïñÜò.

4) Ç Åããýçóç äåí éó÷ýåé óå ðåñßðôùóç: - ðñïöáíïýò Ýëëåéøçò óõíôÞñçóçò, - ëáíèáóµÝíçò
÷ñÞóçò ôïõ µç÷áíÞµáôïò Þ µáóôïñÝµáôïò - ÷ñÞóç áêáôÜëëçëïõ êáõóßµïõ Þ ëéðáíôéêþí, - ÷ñÞóç
µç áõèåíôéêþí áíôáëëáêôéêþí - åðéäéïñèþóåéò áðü µç åîïõóéïäïôçµÝíï ðñïóùðéêü.

5) Ôá µÝñç ðïõ õðüêåéíôáé óå öèïñÜ, üðùò ôá áíôéêåßµåíá êïðÞò, ï óõµðëÝêôçò Þ ç êïðÞ
ößëôñùí åîáñôçµÜôùí áóöáëåßáò, äåí êáëýðôïíôáé áðü ôçí åããýçóç.

6) Áîéþóåéò ãéá æçµéÝò ðïõ ðñïÝêõøáí êáôÜ ôç µåôáöïñÜ ðñÝðåé íá áíáöåñèïýí Üµåóá óôïí
µåôáöïñÝá: óå áíôßèåôç ðåñßðôùóç, ç åããýçóç áêõñïýôáé.

7) Áí õðÜñîåé äéáêïðÞ ëåéôïõñãßáò êáôÜ ôç äéÜñêåéá Þ µå ôï ðÝñáò ôçò ðåñéüäïõ åããýçóçò, ï
ðåëÜôçò äåí Ý÷åé ôï äéêáßùµá äéáêïðÞò ôçò ðëçñùµÞò, Þ Ýêðôùóçò áðü ôçí áñ÷éêÞ ôéµÞ.

8) Ï êáôáóêåõáóôÞò äåí öÝñåé êáµßá åõèýíç ãéá ïðïéáäÞðïôå Üµåóç Þ Ýµµåóç æçµéÜ, ðïõ
ðñïêáëåßôáé óå Üôïµá Þ áíôéêåßµåíá áðü äéáêïðÝò ëåéôïõñãßáò ôïõ µç÷áíÞµáôïò Þ áðü
âåâéáóµÝíç äéáêïðÞ ôçò ëåéôïõñãßáò ôïõ.
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NOTE - NOTES
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